






3ATBEPAx(EHO

Haxas MinicrepcrBa in$pacrpyKryprr

Yrpainu

27 uepolas,2013 porcy Ns 430

(y peaaxuii HaKa3y MinicrepcrBa

in$pacrpyKrypra Yrcp ai:aw

sia 2021 poxy J\lb _)

IToPflAOK
oQoprvureHHfl rlpuxoAy cyAeH y Mopcrrcnfi ropr, nugaui Ao3BoJry Ha nnxiA cyAeH

y Mope ra oQopMJreHHfl BlrxoAy cyAeH t3 MopcbKoro ropry

I. 3ara"usui rroJrorceHHfl

1. Uefi flopr4oK po3po6renufi siAuosiAno Ao MixnapoAsoi KoHBeHqii npo
oxopoHy JIIoAcbKoro xl{rrf, Ha rvropi 197 4 poKy, MixnapoAnoi xouneuqii npo
sauo6iraHH.f, sa6py4HeHHro 3 cyAeH 1973 poKy, gr\diHeHoi llporoKoJrovr 1978 poKy Ao
uei, MixnapoAuoi xounenqii npo BaHraxHy MapKy 1966 poKy; MixnapoAnoi
xounenqii rpo o6rraiproBaHH.f, cyAeH 1969 poKy, Konnenqii rpo MixnapoAni
rpaBl{na sano6irauus siixHeHHro c}AeH Ha vropi 1972 poKy, MixnapoAnoi roHseHrlii
npo ui4roroBKy i AIEunoMyBaHHf, rvroprxia ra HeceHH, Baxrr{ 1978 poKy,
MixnapoAnoi rouneuqii rpo norryK i pxryBaHHn 1979 poKy, KonseHuii rpo
rIoJIerIIreHHf, rraixnapoAHoro MopcbKoro cyAHorrJraBcrBa 1965 poKy, crarefi 3,78,90,
91 KoaeKcy roproBeJlbHoro MoperrJraBcrna Yxp aiuu, crareia 4 i 14 3arony Yxp ai:au
<IIpo MopcbKi nopru Yrpaiuu>, flopx4xy reperraHaHHs cyAHaMH AepxaBHoro
KopAoHy ni.4 qac slificHeHH, rloluyKy i prryBaHHf, Ha naopi, 3arBepAxeHoro
rocraHoBoro Ka6inery Minicrpin Yxpainu sil 28 tmcroraAa 2012 potcy Ng 1090, a
raKox 3 ypaxyBaHHf,M Tuuosoi rexuorori.rHoi cxeuz rporycKy rrepe3 Aepx arlHufa
KopAoH oci6, aBToMo6ilruux, BoAHLIx, salisuurrHr{x ra roBirpxnux rpaHcroprHr{x
saco6is uepeeisHzkis i ronapin, qo ueperrairqyrorbcf, :nvtMvr, 3arBepAxeuoi
IrocraHoBolo Ka6iHery Minicrpin Yxpainu eiA 2I rpaass2012 poxy }lb 451.

2. Ais Ilboro floprgxy notuuproerbcf, ua MopcbKy alrvrinicrpaqiro, rauiraHis
MopcbKux noptin, cnyx6u xauiraHis MopcbKr4x noprin (aani Cnyx6z),
a4rr,rinicrpaqii MopcbKplx uoprin, cyAHa, qxi 3axoAf,rb y MopcbKi nopru, uopcrxi
reprrain aJil4 Ta MopcbKlrx areHris.

3. ,{oryMeHTIa, orpl4Maui Clyx6oro uig uac o$oprraJreHH.f, npr.rxoAy ra BraxoAy
cyAeH, s6epiralorbcfl Hero nporflrorvr 2 porin, xpirra AoKyMeurio, reprr,riu s6epiraHH.rr
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f,KHx BcraHoBneHlafi rIyHKroM 7 rlboro flopr4xy. Iloprgor s6epiraHHtr 3a3HaqeHr,rx

AoKyMenrin, xypnzurin peecrparlii npuxoAy cyAeH i xypuanis peecrparlii BrdxoAy
cyAeH, nepenix rocaAoBrlx oci6 Cryx6u, ni4noni4amuax 3a ix s6epiraHH.f,,
3arBepAxye xaniras MopcbKoro nopry.

4. (Doprvru AoKyMenrin, qo BcraHosreHi niguoni4no Ao Konsenqii rpo
roJlerrrleHHf, rvrixnapoAHoro MopcbKoro cyAHorJraBcrBa 1965 poKy AIrfl Tr.rx

.qoKyMeurin, sri uaAarorbcf, a4vriuicrpaqii MopcbKoro ropry ra Cnyx6i rauirasovr
(rraopcrKl4M areutou) cyAHa, uane4eni y AoAarKax l-7 Ao uboro flopr4ry, a Anr
cyAeH, IrIo 3axoA.f,rb Ao MopcbKlrx uoprin VxpaiHu, rrxi po3rarxosaHi Ha p. lyuafi -
flynaficrrci cmH4aprui uaniraqifiHi Qoprrau (DAVID), qo nane4eui y AoAarKax
13-15 ao rlboro llopr4xy.

5. y pa3i QyuxqioHyBaHHn B MopcbKoMy nopry MoAyn{ in$opuaqifiHoi
cl{creMrr roproBoro cnisrosapracrBa (na4ani - IC[C) nignoni4no Ao Tunosoi
rexHoJlori.rHoi cxeMz rporycKy qepe3 AepxaBsuit KopAoH oci6, aBroMo6ilruux,
BoAHIax, salisnplqHllx ra uosirpf,Hr{x rpaHcroprHrrx saco6in nepenisHurie i ronapin,
tllo ueperrailqyrorbcf, Hu:vra, o6rvrin insopvraqiero ra AoKyMeHraMlr (V roMy uucli,
eneKrpoHHI{MIa ronisuu AoKyMeurin, sxi oQoprvrleui y rarepoBoMy nurrlrgi)
slificHrcrorbcs 3 BraKopucraHHsM TaKoi cucreMr{.

II. [puxia cyaHa B MopcbKnfi nopr

1. Kauiran cy4na, qo rpf,Mye B uopcrrzfi nopr, go6os'.f,za:auit Ha;raru
aAvrinicrpaqii MopcbKoro ropry ra xauiraHy MopcbKoro ropry 6esnocepeAHbo a6o
qepe3 MopcbKofo areHra raKy inQoprraaqiro rpo nimia cyAHa:

H€I3By, rIo3HBHwit curH€Lrr, npanop, Tlrrr cy4na, fioro igeurzQiraqifisuit HoMep
IMO, HoMep iAeuruSixaropa Mopcrroi pyxoMoi cnyx6u;

Hafi ueuyBaHHr cyAHoBJracHraKa;

uafiueuyBaHH.f, MopcbKoro areHTa;
H€r3Br{ 10 OCrausix noprin, Ao flKr{x 3axoAr4Jro cyAHo;
nafi6inrrui AoBxLrHa, ruvrpuHa ra Bracora 6opry cyAHa;

Qaxru.rsi ocaAKr.,r cyAHa HocoM i xoprr,roro;
safiueuyBaHHff'BaHraxy Ha 6opry cyAHa ra fioro rimrcicrr;
xinrricrb rureHis exiuaxy i rracaxupin na 6opry cyAHa;
BaHTaxonilfiouuicrr cyAHa, ximxicrr i o6'eu rprorvrin, Haf,BHicrr i rinrxicrr

rniH4exin;
norpe6y B 6yurepi, upiurifi no4i, rrocrarrauni, iruui Heo6xi4ni cy4Hy roprosi

rrocJryrr4;

HassHi
HeAOCTaTHf,

B nopry;

cepfiossi nouKoAxeHHf, Kopnycy, uexauisNais a6o o6naAnantfl,, a raKox
KepoBauicrr cyAHa, sri uoxyrb Bnn:zHyrtr Ha 6esueKy rJraBaHH.f, cyAHa

'MopcbKufi reprr,risan npr43HaseHHs y nopry;
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ouirynaui Aara i .rac npu1yrrr- cyAHa Ao rropry ra ni4npaBJreHHf, 3 nopry;
Mera npuxo,{y Ao [opry (uanaHTaxeHHr, po3BaHTaxeHH.f,, peMoHT, inrue);
po6oru 3 peMoHry cyAHa, srci rJraHyerbcfl npoBecrr4 uia qac nepe6yBaHH.fl y

ropry (sa Haxnnocri);
MopcbKi nporecrr.r (sa HarnHocri);
HecrpasHicm cyAHoBI{x BaHraxHr{x upucrpoin (rvrexaHisrr,rin) i niacyruicrr

eneKTpoocsirreHH.s, neo6xiAHoro \nfl sa6esnerreHHf, HaBaHTaxyBaJrbHo-
po3BaHraxyB€LrbHrax po6ir (za uar-.nnocri).

Kauiran (l,ropcrxufi arenr) cyAHa (rpivr cyAeH, sri saificHrororb cyAHorrJraBcrBo
no p. [yuafi) raKox laapcvrrae a4vrinicrpaqii MopcbKoro ropry ra rauirauy
MopcbKoro ropry eneKrpousi xouii:

3ar€urbHoi 4exnapaqii IMO, rqo oSopMneHa Ha rpuxia (!o4aror 1);
BaHraxnoi Aexnapaqii IMO, u1o oSopMneHa Ha rrptrxia ([o4arox 2);
AeKnapaqii npo cyAHoBi upunacn IMO, u1o o$opvureHa Ha npzrxia ([oAaroK

AeKnapauii IMO rpo oco6ucri peui erinaxy (Ioaaror 4);
cyAHoBoi poni IMO, qo o$opMJreHa Ha rpktxia ([o4aror 5);
crl{cKy rlacaxupin IMO, Ir1o oQoprnueuzfi Ha nprxiA, 3a HarBHocri (AoAarox

uauiSecry ne6e3rerrHr,rx BaHTaxin, 3a H sHocri (loaarox 7);
rcnacz$iraqifiHoro cniAorlrBa;
AoKyMeHra npo peecrpaqiro cyAHa;
c s iAoIIrB a rp o nrin ivran srruit 6 esue.r :auit cKn aA e xi uaxy ;

uixnapoAHoro o6rraipnoro ceiAorlrBa (sa uarnnocri);
nixnapoAHoro csilioqrBa npo BaHraxHy Maprcy (sa Haf,BHocri);
AoroBopy o6os'tr3KoBoro crpaxyBaHHs ni4uoniAanrnocri cy6'eKTa MopcbKoro

repeBe3eHHf, ne6esnerrHl4x BaHTaxiu y repr{TopialrnoMy Mopi m nHyrpiruuix no4ax
Yxpainvr Ha BpInaAoK HacraHH.rI HeraruBHl{x uacli4xin (4nr cyplaa, f,Ke nepeBo36Tb
He6esue.rHufi naurax).

Atts cyAeH, qxi slificurorcrb cyAHornaBcrBo uo p. lynafi, rauirau (rr,ropcrrcuit
arenr) cyAHa HaAcl4nae alrrainicrpaqii MopcbKoro ropry ra xauirauy MopcbKoro
ropry eJreKrpoHui xouii:

AeKnapaqii npo cyAHoBi uplEnacz IMO, ulo oQopvureHa Ha rpuxia ([oAaroK

AeKJrapauii rpo oco6ucri pe.ri eriuaxy IMO (,{oaaror 4);
noni4oMJIeHH.,I npo uplExi4 (nzxig) (DAVID), qo oQoprrarreHe Ha npnxi4

6);

3);

([oaarox 13);
cyAHoBoi poni (DAVID), rqo oQoprr,ureHa Ha rpuxig ([oAaroK lgl
crl{cKy nacaxupin (DAVID), qo o$opu te:auir, Ha npuxi4 , 3d HassHocri

(loaarox 15);
c n iAorlrBa rlp o nrin i n ran suuit 6 esue.r suit cKn aA e ri naxy ;

,BaHH.f, niguoniAanrnocri cy6'eKra MopcbKoro
rlepeBe3eHHfl He6esuerrHlax BaHTaxis y repuropialrnoMy rraopi Ta BHyrpirunix BoAax
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Yrpaintr Ha BI{naAoK HacraHHf, Herarr4BHr.rx uacriArin (4m cyAHa, f,Ke rrepeBo3r4rb
He6esne.rHrafi nanrax).

IIacaxHpcbKI{MrI cyAHaMr{, BKJrroqalorrr4 Br4 coKorrrBt4AKicui, BaHTax:atrMu
cyAHaMIa B€IrIoBoto nricrricrro 500 i 6imrue, Iqo s4ificHrororb rvrixnapo.qni peitcu, ra
MopcbKvruLt nepecyBHI{MrI 6yponraMr4 ycraHoBKaMu HaAaerbcf, TaKox crangapruuit
uepenix inQoprraauii 3 Mopcbxoi oxopoHra ([oaaror 8). Y pasi ueni4uoni4uocri pianr
oxopoHlr raKoro cyAHa pinnro oxopoHr4 MopcbKoro reprrainara a6o MopcbKoro ropry,
inQopnaalliq rroBLIHHa uicrurr{ raKox 4ani npo 3axoAr.r 3 Mopcbxoi oxopoHrd.

Kaniran (rr,ropcrrufi areur) cyAHa, rqo repeBo3r.rrr He6e3neqHufi naurax, npr4
nuxogi 3 ropry 3aBaHTaxeHH s a6o KoJrr{ craHe ni4ouuM ropr npr43HaqeHHfl HaAa€
alrrainicrpaqii ra xaniraHy MopcbKoro ropry rpu3HaqeHnr inQoprvraqiro rpo:

npaBl4nbHy rpaHcroprHy H€l3By, HoMep OOH, KJrac He6esueKr4 (.qolarxosoi
He6esuexu) He6esnerrHoro (sa6pygHroroqoro) nanraxy;

xinrxicrb raKoro BaHraxy, fioro po3rarrryBaHHs ua 6opry, i4enruQirauifinufi
HOMep BaHTaXHOTO rrliCqr;

nigrnepAxeHHf, HassHocri Ha 6opry insopvraqii rpo rarcufi, BaHrax ra fioro
po3rarxyBaHH,rr Ha cyAHi ;

rost0rrui siAol\aocri rpo cyAHonnaBHy xouuaniro, MopcbKorp areHra,
noproBoro oreparopa a6o inuy oco6y, nKa soroAie insoprraaqiero rpo Qisuxo-
xirvri'IHi BJlacrl{socri BaHTaxy, draKox npo 3axoAra y pasi HaA3Bra.rafiHoi curyaqii.

y pa3i HassHocri B ICIIC AoKyMenrin, noBropHe roAaHH.f, ik nia qac
HacrylHllx [pl4xoAin cy,Una He uorpi6no, .f,Krrlo in$oprrraqis B Hr.rx ne sNriHvrrracfl,.

2. InSoprvraqir npo uiaxia cygHa ra ni4uoniruri oKyMeHrra roAarorbcn:
rqonafiMeHrrre ga 24 ro vHu Ao o.rixyBaHoro qacy npu6ymfl cy1*a y Mopcrrcufi

rropr, a6o
He uisuiue qacy 3aJII{IxeHHf, norepeAHboro ropry, trKrrlo qac repexoAy rvrix

lopraMr4 e MeHrrrlrM nix 24 roluruu, a6o
,KIrIo nopr 3axoAy uenigouuir a6o sr\diHloerbcq ni4 uac repexogy vrix nopraMz

- utofino qs iHQopvraqis craHe ni4orvra xanirasy (uopcbKoMy areHry) cy4na.

3. Ili.qrnepAxeHHr MoxJrr{nocri npufiorr,ry cyAHa niguoniguo Ao Br{Mor,
BcraHoBJIeHLIx o6os's3KoBI{MI{ rrocraHoBaM[ rro MopcbKoMy [opry, HaAaerbcfl
aArrainicrpaqiero MopcbKoro ropry, flKa cuonirqae npo ue raniraHa (uopcrKoro
arenra) cyAHa. y pa3i ueni4uosiAHocri cyAHa rlrrM Br{MoraM, xauirau MopcbKoro
rlopry TIOBHHeH cnoeicrurkt alnrinictpaqiro MopcbKoro ropry rrpo HeMoxrllsicrr
nprafiorray cyAHa MopcbKraM noproM.

4. Kaniras (rr,ropcrrcuir areHr) cyAHa roBr{HeH uerafiHo inQopvryBarv
alrr,rinicrpaqiro MopcbKoro ropry ra raniraHa MopcbKoro nopry npo 6y4r-gi sNdiHkI

n in0oprraauii rpo niaxia cyAHa, 3oKpeMa, rpo srvriny ropry rpra3HaqeHHf,.



5. [oryMeHrLI rltn oQopnaJleHHf, rpuxoAy cyAHa, rr1o npz6ylo y MopcbKr4 fi nopr
na 6yxcupi, flKIrIo Ha HboMy € exinax, rtxuit orrorrce rauirau, rroAarorbcf, xaniraHou
(uopcrKraM areHrorvr) qroro cyAHa.

y scix isruux BHrIaAKax AoKyMeHrlr Ans oQoprraJreHHf, npr4xoAy 6yrccr,rpHoro
KapaBaHy roAatorbcfl raniraHon (rraopcbKr{M areHrorra) cygno, uo 6yrcupye.

6. llpuxig y vtopcrrufi ropr cyAeH noproBoro Qrory, cyAeH, ruo
eKcnnyaryrorbcfl B Mexax aKBaropii i ui.qxi.quux KaHanis rlboro MopcbKoro nopTy i
M€uII{x cyAeH oSopvulloerbcr ni4nosiAHo Ao o6oB's3KoBlrx [ocraHoB no MopcbKoMy
ropry.

Ilpnxi4 roqueficrepcbKax ri4porpaSiunux cyAeH, rrlo o6cnyroByrorb saco6kt
nasiraqifinoro o6nagnaHHf, y Mexax aKBaropii MopcbKoro nopry ra ua uiAxoAax Ao
Hboro, cyAeH noproBoro Qnoty, uo HaAarorb nocnyrr{ B aKBaropii rlboro MopcbKoro
rlopry, a raKox rolryKoBo-pflTyB€urbHr4x oAr,rHrrrlr s4ificHroerbcs 6es oQopnureHHf,.

IIia rolxyKoBo-pflryB€urbHuMr,r oAr4Hr{q flv^Lr y rlboMy llopr4xy posyrrairorbcq
MopcbKi cyAua, tuo yKoMrlJrexrosaHi rrorxyKoBo-pf,TyBzrJrbHoro KoMaHAoro i
ocuauleui o6na4uaHHrM, npuAarHuM Arrfl rxBr,rAKoro i e$exrr{BHoro rrpoBeAeHH.fl
orepaqifi s norxyKy i pxryBaHHf,.

7. Ilpuxi4 cyAeH nnyrpiruHboro rrJraBaHHf,, sxi sdficHrororb xa6oraxni
repeBe3eHHf, nnyrpiuruiuu BoAHraMr.r rrrJr.f,xaMlr ra (a6o) aKBaropirrrar,r
Muxonaiscrroro ra XepconcbKoro MopcbKr{x uoprie, Bysxo-lniupoBcbKo-
JII,IMaHcbKoro i upunerJroro Ao Hboro reptuoro ra Apyroro ronis KaHilry axnaropii
ropry Mzrorain, Cuacrxoro KaHarry o$opunroerbcf, 3a nporleAypavru, uo
uepe46a.IeHi rIyHKraMH-1 - 5 qroro po3Airy, oAr4H pir Ha KuureHAapuuitpix nig qac

reprxoro 3axoAy cyAHa B aKBaropiro ropry.
OSopuuIeHHfl HacryrHr{x npuxo4in raKoro cyAHa rporf,roM KaJreHAapHoro

poKy slificHroerbcf, IrrJIsxoM 3aBrracHoro (sa 6 roAuH Ao 3axoAy B aKBaropiro nopry
a6o y pa3i rlepexoAy 3a rrac, ueuuzfi nix 6 roAr{H, uerafiuo nicnq Br4xoAy
3 rlorepeAHboro ropry) in$opMyBaHHfl Karrirana MopcbKoro ropry rpo BxoAxeHHt
cyAHa B aKBaropiro nopry. Kanirau (rraopcrrcufi areur) raKoro cyAHa
3 BI4 KopI,IcraHHsM ICIC a6o saco6aNar.r an'rary (V pasi Hecrpannocri a6o
ri4cyrHocri ICIIC B uopry) rroBraHeH uoni4oMtrru a4rraiuicrparlii ra rauirauy
MopcbKoro ropry raKy inQopvrauiro:

Ha3Ba, rparop )' Tvrrt cyAHa, fioro igenruSiraqifinufi uovrep IMO;
rro3r{BHuit curHan;
safi uenyBaHHf, cyAHoBnacHr.rKa;

safiuesyBaHHtr MopcbKoro areHTa;
yrpaincrxufi nopr (reprraiuaJr), 3 f,Koro sufilrtro cyAHo;
ouixynasuir qac ra \ara rrpprxoAy B aKBaropiro ropry;
nafi6inbrua AoBxtrH a, uruptrHa ra Br4 cora 6opry cyAHa;

QarcrzuHa ocaAKa cyAHa HocoM i xopruoro;
rinrricrb rrJreHis exinaxy i r(acaxr4pin na 6opry cyAHa;
'uafiueHyBaHH.rr BaHraxy Ha 6opry cyAHa ra fioro ximricrr;
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Mera rlpplxoAy y rlopr (HanaHTaxeHHf,, po3BaHTaxeHHf,, peMoHT inule).
IIia qac nepluoro 3axoAy cyAHa y Mopcrrufi nopr rauiras (rvropcrrcufi areHr)

raKoro cyAHa laa!.ae Cnyx6i sanipeni rouii xracnQiraqifiHoro csiAorlrna, clAHoBoro
rlareHTy, rraixHapoAHoro o6rr,ripnoro cni4oqrna ra naixnapoAHoro cni4oqrna npo
BaHraxHy MapKy a6o AoKyMeurin, uo ik saN,riHrororb. y roA€urbrxoMy rouii qux
AoKyMenris repeAarorbcs Cryx6i rimrz y BrdraAKax nz4aui cyAHy HoBr.rx a6o
BHeceHH.g sN,IiH Ao truHHrx AoKyMeHris. Taxi AoKyMeHrr,r s6epirarorbcfl Cnyx6oro
rrpornroM ycboro reprraiuy ix aii.

8. Ilpuxi4 cyAHa oQopunroerbcf, y upurvriqeuui Cryx6u i peecrpyerbcn
n Xypnani peecrpaqii npuxoAy cyAeH ([o4arox 9). flocagosi oco6u Ctyx6u,
yroBHonaxeni BHocr{ru 3arrvrcrr Ao Xypnany ra (a6o) po6uru silN,rirxra s ICIIC y
pa3i iT $ynrqionynaHH, B ropry, sa6esneqyrorb AocroBipuicrr i csoe.racuicrr raKr{x
sanzcis ra ni4uiror. flepeniK rocaAoBux oci6 Clyx6u, ynoBHoBaxeHrax BHoc uru
sarrvtcr Ao XypHany ra (a6o) po6urz ni4vrirKr.r s IC[C, 3arBepAxyerbcs rcauiraHoM
MopcbKofo ropry.

Xypnarr peecrpauii rpuxoAy cyAeH Mae 6yru npourrr,rM, rpoHyMepoBaHVM ra
cxpiuleupiu rerlarKoro xauiraua MopcbKoro ropry. Xypnu s6ppiraerbcf,
y Cnyx6i yupoAoBx 5 porin nicns \artr ocraHHboro 3anvcy.

y pa3i QyHxIIioHyBaHH, B MopcbKoMy ropry IC[C, rocaAoBoro oco6oro
Cnyx6u B ICfIC BHocl,Irbcf, insopvrauis rpo qac npr4xoAy ra qac oQopvureHHf,
npl4xoAy cyAHa y uopcrrufi ropr. Xypnan peecrparlii npr4xoAy cyAeH y
rarepoBoMy Bl{rnf,Ai ne4errcs rirbKra y Br4rraAKax, KoJrr{ ICIC B MopcbKoMy ropry
rr4MrracoBo ne Qynxqionye.

g. [o noqarKy 
"urru*Hr4x 

onepaqifi rauirau (naopcr xuit arenr) cyAHa
go6os'szasuit upeg'rBvrrar Cryx6i s ererrpoHHoMy Br4rngAi raxi AoKyMeHrr,t:

norepeaHifi BaHrax :nuit rrJraH cyAHa;
norepeAnifi po3paxyHoK ocrifinocri ra roB3AosxHroi uiquocri ropuycy cyAHa;
upIarraipHllK [JIaHy 3aBaHTaxeHHfl (posnanraxeuur) HaB€rrrrcBuurbHoro cyAHa,

cKnaAeHoro i uoroAxeHoro xauiraHou cyAHa ra MopcbKraM noproM (reprrainanorra)
ni4noniAHo Ao flpanula 7.3 lrasu VI ,{o4arry Ao MixnapoAnoi roHeenqii rpo
oxopoHy nloAcbKoro xl4rrfl Ha Mopi 1974, 6ylr-tri nucrNaosi sNaiHra Ao Hboro (.unr
MopcbKl{x HaB€uIroBi[IIbHI{x cyAeH, IrIo HaBaHTaxyrorbcf, a6o po3BaHTaxyrcTbcf, B
MopcbKoMy nopry).

Bi4orr,rocri [po BaHTax i craH BaHTaxy Ha MoMeHT 3aBaHTaxeHHs, rxi
HaAarorbcf, Kaflirany cyAHa, rr< insopuaqir rpo BaHTax 3 Meroro fioro 6esue.rHoro
MopcbKoro rlepeBe3eHHs, IrloHafiuenue [oBt4nni rraicrktrLt rarci ni4orraocri: xonrarrui
lani niAupaBHl{Ka, inruoi oco6u a6o opranisaqii, flKa nolo4ie insoprvraqiero npo
Qiszxo-xirrai'rHi sractusocri uarepianin, a raKox rpo 3axoArr, .ari neo6xi4Ho Bxr{rr4
Ha cyAHi y nznaAKy HaA3Br4.rafiHoi curyaqii.

.III. OQoprvureHHfl BHxoAy cyAHa 3 MopcbKoro ropry
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1. KaniraH (rr,ropcrrcuir areur) cyAHa rroBuHeu noni4oMurr xauirany MopcbKoro
ropry npo 3arJlaHonauzfi nzxi4 cyAHa 3 MopcbKoro nopry He nisHirre nix sa 6
ToALIH Ao 3auJlaHoBaHoro qacy BLIxoAy. y pa3i KoporKo.racHoi (nrenrue 6 ro4ran)
cro.xHKI,I cyAHa B MopcbKoMy ropry uoniAoMJreHHf, rtpo suxiA rroBt4HHo HaAaBar:acfl,
He nisHilue nix sa 2 roAlaHrr Ao BrrxoAy cyAHa 3 ropry. V pasi QynxqionynaHHfl B

MopcbKoMy ropry ICIIC raKe uoni4oMJleHHf, sAificHroerbcf, 3 BrzKopucraHH.rrM rliei
CI4 CTEMI{.

Buxil 3 MopcbKoro nopry cyAHa, Tpr{B€rrricrr cro.f,HKrd f,Koro He [epenuqye 12
foAHH, ooopvrnroerbcf, oAHoqacHo s osopMJreHHf,M rpktxoAy y rropr.

2. Buxil cyAHa oQoprvulroerbcf, nicrs 3aBep eHH.fl 3aBaHTaxeHHf, ra
sarcpiuleHH.f, BaHTaxy i saiilcHloerbcs yrpoAoBx olniei roAr,rHr{ nicns orpHMaHHq
yroBHoBaxeHoto oco6oro Cnyx6u AoKyMeHris si4 xauirana (rraopcrKoro areura)
cyAHa.

Buxia cyAHa ne oQopMnloerbc.fl y pa3i npuirurtrrfl Kariranou MopcbKoro ropry
piruennf, rlpo 3arpl{M aHufl, cyAHa (a6o fioro BaHraxy) na ui4cranax, ulo BcraHosreHi
crarrf,Mu 80 i 91 KoAercy roproBeJrbHoro MoperrJraBcrsa YxpaiHu. i

3. Atx oSopuJIeHH.f, BI{xoAy cyAHa 3 MopcbKoro nopry xauiras (rraopcrxuir
arent) cyAHa noAae yrloBHosaxeHifi oco6i Cryx6u sanipeui rauirauopr cyAHa:

3arEUIbHy AeKJlapaqiro (Aoaaror 1), lqo oQopMneH a Ha nuxi4 (aru cy4eu, rni
BI4xoAf,Tb 3 MopcbKLIx noprin, Ir1o po3rarrrosaHi Ha p. fiyruait) uoni4oMJreHH.f, rrpo
upuxig (nzxig) DAVID, lrto oSoprraJreHe Ha eraxiA (AoAaroK 13);

cyAHoBy ponb (AoAaror 5) a6o (Ans cyAeH, qxi suxoAf,rb 3 MopcbKrax noprin,
IrIo po3ralxoBani na p. [yuafi) - cyAHoBy ponb DAVID, Ir1o oQopuJreHa Ha nuxi4
([oaarox 14);

uepelir rnaniQixaqifiuux AoKyvreuris .rreHis exinaxy is 3a3HaqeHHflM reprvriHin
ix aii ra KBclrriQixaqii sracuuna;

crILIcoK rlacaxupie, 3a Ha.f,Bnocri (Ao4aror 6) a6o (Anq cyAeH, .sri suxoAf,rb 3
MopcbKLIx uoprin, qo po3ralxosaHi Ha p. flynafi) crlrcoK nacaxupin DAVID , 3d
HanBHocri ([oAaroK 1 5);

rcouiro Br{KoHaBqoro BaHTaxHoro rnaHy cyAHa;
rouito in$oprraa.uii npo BaHrax 3 Meroro fioro 6esue.rHoro MopcbKoro

rrepeBe3eHHfl, sa Haiguocri;
cxeMy poavrirqeHHfl BaHraxy (y pa3i 3aBaHraxeHHf, BaHraxin, xri uorpe6yrorb

xpinlenHq);
po3paxyHoK ocrifinocri ra roB3AoBxHroi rraiqsocri Kopnycy cyAHa rporrroM

ycbofo peficy (nurnroqHo \Itfl MOpcbKHx BaHTaxHr4x Cy4en);
po3paxyHoK Ta cxeMy xpinneHHf, nany6nux i BeJrr,rKoBaroBux BaHTaxin;
npurr,ripHl{K IracbMoBoro ui4rnepAxeHHr, cKJraAeHoro xauirauovr i

rpeAcraBHI{KoM MopcbKoro ropry (reprr,rinarry), rpo ni4uoni4nicrr npoBeAeHoro y
MopcbKoMy nopry HaBaHTaxeHHf, a6o po3BaHTaxeHH.f, HaB€urrcB€urbHoro cyAHa
BI4MoraM rlnaHy 3aBaHTaxeHH, (posnanraxeuur) rlboro cy1:aa, cKnaAeHoro ra
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roroAxeHoro KariraHoM i MopcbKr{M rroproM (reprvrinalorra) siAnosi.qno 4o flpaBr4rra
7.3 lmBu VI .{ogarry ao MixnapoAsoi KoHBeHrIii npo oxopoHy Jr}oAcbKoro xr4rrt
Ha vropi I97 4 (ans MopcbKl{x HaB€urrcB€LrrbHr4x cyAeH, rrlo HaBaHraxeHi a6o
po3BaHraxeui B MopcbKoMy uopry);

rconiro AoroBopy o6os'sgKoBoro crpaxyBaHHf, ni4uoniAanrnocri cy6'errin
MopcbKoro repeBe3eHHfl He6egnerrHrrx BaHTaxi, y BoAax ui4 ropucAraKrlierc Yrpainra
Ha BI4naAoK HacTaHHf, HerarIaBHLIx HacriAxie ni4 qac [epeBe3eHHf, He6esueqHr.rx
saHraxis.

4. Atts cyAeH, sxi sAificHloK)rb perynrpni ra6oraxni repeBe3eHHr
nnyrpiruuituu BoAHI{Mu rrrJr.f,xaMu ra (a6o) aKBaropixuu Murolaiscrroro ra
XepcoHcbKoro MopcbKl{x noprin, Eysrxo-lniupoBcbKo-Jrr{MaHcbKoro ra npr{Jreuroro
Ao Hboro reptuoro i gpyroro roriH KaHEUry aKBaropii ropry Mraxolain, Cuacrxoro
KaHaJIy HaAaHH, Ao3Bony Ha nuxiA cyAHa i oQopMJreHHf, Br{xoAy cyAHa
sAificHlotorbcf, 3a 3Burlafinoro rporleAyporc oArrH p€ts Ha K€ureHA apuuir pix ui4 qac
repllloro 3axoAy raKHx cyAeH B aKBaropiro MopcbKofo ropry.

y roA€IrlbrxoMy, rporflroM K€ureHAapHoro poKy oQopuJreHHf, Br{xoAy raKoro
.iy

cyAHa sAtficHroerbcf, IxJIf,xoM noni4oMJreHHfl ranirauorra (rr,ropcbKraM areHToM) cy.qHa
Al{crler'repy ra Karirany MopcbKoro nopry 3 Br4Kopr{craHH.f,M ICIC a6o saco6aMu
sn'.asxy (y pasi HecrpasHocri a6o ni4cyrnocri IC[C) raxoi inQopnraqii 3 HaAaHHnM
ni4uoniAHr{x AoKyMeHris :

H€BBa cyAHa, igeHruQixauifinufi uouep IMO;
rropr (repuinarr) upu3HarreHH.s ;

safi6itbrrra AoBxrana i tuupraHa cylHa;
QaxtlE.rHa ocaAra nocorr,r i xopMoro;
xilrxicrb Ha 6opry .rreHis eriuaxy ra racaxupis;
xinrxicrb ra xapaKrep BaHraxy;
BuKoHasqufi BaHTax lauit rrJraH (rnuon uit);
cxeMa posrraiqeHH.rr BaHraxy (ruuoBa).

5. O$opMneHHfl BI,IxoAy rouyKoBo-pf,ryBarrbHr,rx oAHHrarIb 3 MopcbKoro nopry
slificHroerbcq oAI4H pa3 Ha pir. [ucuer.repy ra xanirauy MopcbKoro nopry 3

BI{KopI4craHHf,u ICIIC a6o saco6aMl4 3B's3Ky (y pa3i HecnpasHocri a6o ai4cyrnocri
ICIIC) cyAHoBJIacHI4KoM roBi4onarrerbc,f, raKa insoprraarlii 3 HaAaHHnM ni4noniAHr4x
AoKyMenris:

Ha3Ba cyAHa, igenru$ircaqifinufi uoruep IMO;
TI,II CyAHa;

lo'air6itrui AoBxt4Ha i ruupuHa cyq*a;
Qaxru.rHa ocaAKa Hocorra i xopMoro;
cKnaA exinaxy i xaaniSiraqis fioro.rreHis.
Tari cyAHa Marorb npaBo rta lararopa3orlufi suxiA y Mope rporflrorra 12 rraicsuis

3 AarI{ oSopvuleHHfl BpIxoAy 3 MopcbKoro ropry 3a yMosu s6epexeHH, cKnaAy ra
rnaaiSircaqii erciuaxy 6es AoAarKoBoro oQoprvureHHs.
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6. Buxia cyAHa 3 MopcbKoro ropry oQopruuroerbc, y upurrairqeuui Clyx6a
yrloBHoBaxeHolo oco6oro Cnyx6rE is s.{ificHeHHf,M 3arrucy n Xypnani peecrparrii
BI4xoAy cyAeH ([o4atox 10). flocaAosi oco6u Cnyx6u, yroBHosaxeHi BHocr{ra
3arrvtcu Ao XypHaIIy ra (a6o) po6uru nirur,rirKt4 s ICIC y pa3i if QynxqionynaHH.,r B
ropry, sa6esneqyrorb AocroBipnictr ra cBoeqacuicrr raKux sanucis i ei4l,riroK.
fleperiK rocaAoBl{x oci6 Cnyx6u, yrroBHoBaxeHux BHocr4Tu sanncra Ao Xypnany ra
(a6o) po6ntu silNlirrcu s ICIIC, sarnepAxyerbc, xauiranoM MopcbKoro ropry.

Xypnu peecrpallii Bt4xoAy cyAeH Mae 6yru npouurr4M, npoHyMepoBaHnM ra
cxpinneHrrM rlerlarKolo Karriraua MopcbKoro ropry. XypHaJr s6epiraerbcf, y Cnyx6i
yrpoAosx 5 porin uicls Aaru ocraHHboro 3anrrcy.

Y pasi SynxqioHyBaHHf, B MopcbKoMy ropry ICIIC cuinpo6iruurou Clyx6u n
ICIIC BHocurbcf, inQoprraaqis npo qac oQopuJreHHf, Br{xoAy ra rpo qac BHxoAy
cy.(Ha 3 MopcbKoro ropry. Cryx6oro raKoro MopcbKoro nopry XypH€rrr peecrpaqii
BIdxoAy cyAeH y narepoBoMy Br,rurf,Ai ne4errc.s rilbKra y Br.rraAKax, KoJrr{ ICIC B

MOpcbKoMy ropry Tr.rMrracoBo ne Qynxqionye.

7. y BrIraAKy slnliH y cxra4i erciuaxy, rcimroc i nacaxupin, ximrocri ir
xapaKrepy BaHraxy, qo nig6ynucx uicns oQopvureHHfl Br,rxoAy cyAHa, rauirau
(rraopcrxuir areHr) cyAHa noBuHeu noni4oMr{ru npo qe Cnyx6y.

8. OSopnuIeHHf, BLIxoAy cyAHa Moxe ne slificHroBarucfl,3a po3rropf,AxeHHsM
xauiraua MopcbKoro nopry y pffii, flKrrlo cyAHo rlrMrr coBo Br{xoArarb 3 nopry y
sn'lsxy s Aiero Henepe6opnoi cr4rrvr, cruxifiur,rM Jrr{xou a6o Anfl HaAaHHf, TepMinosoi
AonoMorl{ cyAHy i mogru, sri 3a3Harorb rrvrxa. y rlboMy BranaAKy xauirau
(rraopcrrcuit areut) cy4na rroBI{HeH nosiAoMvtrtr rcauir Hy MopcbKoro nopry rrpo
Qarruuruwfi srxiA cyAHa sxnafiuBlrArrre 6yys-tKraM AocryrHrrM saco6ou 3n'rsry.

Kauirau MopcbKoro ropry serafino insopvrye rpo suxiA raKoro cyAHa
rIpI{KopAoHHy cnyx6y ra Mr{ruuir opraH.

fV. HaqaHur naniraHoM MopcbKoro ropry Ao3BoJry Ha nnxi4 cyAHa 3

rropTy

1. [osnil ua nzxi4 cyAHa 3 MopcbKoro ropry, suxiA f,Koro oSopuJreHo, raniran
MopcbKolo [opry u04ae, f,KIrIo y Hboro HeMae ni4cran, BcraHoBJreHr{x crarr flMu 80 i
91 KoaeKcy roproBeJlbHoro MoperlJlaBcrna Yxpaisu ra flpaBr4JraMr.r KoHrponrc cyAeH
3 Merolo sa6esnerreHHf, 6esnerz MopelnaBcrBa, 3arBepAxeHr.rMr.r HaKzI3oM
MinicrepcrBa rpaHcropry Yrpainu sit 17 rrr{nHn 2OO3 poKy }lb 545,
3apeecrpoBaHl{Mrl y Minicrepcrni rocruqii Yrpainu 23 6epeznx 2004 poKy 3a
Ilb 3 5318952, Anfl ni4Iraonu y HaAaHHi raxoro Ao3BoJry, a raKox sa HassHicrrc
siluosiAnoi niArrairrz MI,IrHoro opraHy Ha saranrHifi (renepurnifi) AeKJrapaUii (n
3niri rpo npuxi4lriuxil (arrs cyAeH, sxi slificHrororb cyAHorrnaBcrBo ro p. fiyuafi),
a6o ni4cyrnocri s ICIIC 3a oAHy roAI{Hy Ao 3arIJIaHoBaHoro qacy BraxoAy cyAHa 3
ropry in0opnaaqii rpo o6uexeHH.rr s 6oxy uboro oprarry.
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2. YxpaitrcmuM cyAHaM, ulo Br{xoAf,Tb y 3aKopAoHHe rrJraBaHnfl., Ta iHoselrHr4M
cyAHaM 4osnir Ha Bl4xia s MopcbKoro ropry HaAaerbcs sa SopMoro, ulo HaBeAeHa y
,,{o4arxy 1 1, a6o 3 BklKoppIcraHHsvr ICIIC y pa3i ii $yHrqionynaHHf, y nopry.

YxpaiHcbKuM cyAHaM, rxi slificHrororb ra6oraxHe [JraBaHHr, Ao3sir Ha nuxi4 s
ropry HaAaerbcf, IrrJIrxoM rrpocraBJr.f,HHfl ruraMry Br{xoAy (AoAaroK 12) rua cyAHoBy
poJlb cyAeH nig lepxaBHurra llpauopoM Yrpainu, Ir1o BuKoHylorb xa6oraxni pefi,cu
a6o 3 BI/tKopI,IcraHHnM ICIIC y pa3i ii $ynxqioHyBaHH.f, B nopry (.{o4aror 5 a6o
,{ogarox 14 - LItfl cyAeH, sri BrrxoA.rrrb 3 MopcbKLtx uoprin, qo po3rarxosaHi Ha
p. flyuafi).

Cy4nalr nnyrpiuHboro rJraBaHHf,, sri sAificHrororb perynxpni ra6oraxni
rlepeBe3eHHfl nuyrpiuniuu BoAHr{Mr{ rrrJrf,xaMra ra (a6o) aKBaropixrnru
Murcolaiscrxoro ra XepconcbKoro MopcbKrax uopria, Bysrxo-flniupoBcbKo-
JII,IMaHcbKoro ra npunerJroro Ao Hboro nepuoro i Apyroro rolis KaHaJry arnaropii
ropry Mzxolain, Cnacrroro KaHary Aossir Ha sr,rxiA HaAaerbc.s:

3a 3Bl,Iqafisoro rpolleAyporc oAraH pir Ha KarreHAapHzfi pix uiA .rac reptuoro
Br{xoAy cyAHa 3 ropTy;

3a cnpouleHoro rpolleAyporc uiA .rac HacrynHrax rporflroM K€LreHAaproro poKy
nuxo4iB raKoro cyAHa 3 ropry rxJrf,xoM uigrnepAxeHHs Ao3BoJry Ha nuxi4 cyAHa 3
rlopry 3 BI{KopucraHHsM ICfIC a6o saco6aN,ru en'rsxy (V pa3i HecrpasHocri a6o
ni4cyrnocri ICIIC).

[osnin Ha eLIxiA [olxyKoBo-pflryBzurbHrrx oAr.rHrrrlb 3 MopcbKoro ropry
HaAaerbcs Ha crpoK 12 ry.icsUis. Ili cyana, rxi B ycraHoBJIeHoMy ropf,AKy orpraM€rJrrr
3asHaqesuit 4osnir, Marorb rpaBo Ha 6araropasonufi suxiA y Mope rporrroM 12
rraicrqin 3a yMonu s6epexeuss cKnaAy ra KB€uriQiraqii exiuaxy. ,{osnin Ha Koxttuit
suxiA 3 MopcbKoro ropry HaAaerbc.f, rIr4M cyAHaM rrrJrf,xoM pagioo6lainy si
Cnyx6orc.

3. [osnil ua suxiA cyAHa 3 nopry 4ificrrufi yupoAoBx 24 rop.u:a. frcrrlo 3a rlefi
qac cyAHo He slrftuulo 3 nopry, rcauirau (rraopcrxuit arenr) cyAHa go6os'szasuit
uoni4oMvrru xaniraua MopcbKoro ropry i orpzrraaru Hosrfi 4osnil Ha Br{xia s nopry
B ycraHoBJreHoMy nopf,AKy.

f enep an slauir Ar,lpe Krop AupeKrop ary
MopcbKoro ra piuxonoro rpaHcropry .f,pocras UUICEBI{II



flo4aror 1

4o flopf,AKy oSoprvureHrrf, rrpuxoAy
cyAeH y Mopcsxufi rropr, suAa.ri
Ao3BoJry Ha sr.rxiA cyAeH y Mope ra
oQoprraJreHHfl Br,rxoAy cy.ueu is
MopcbKoro nopry (uynxr 4 posainy 1)

3ArAnbHA AEKnAPATIUT
GENERAL DECLARATION

Ilpr.rxia | | Buxia
Arrival I I Departure

I Ha:na i rnn cyaHa
Name and description of ship

2 flopr nprxoay (euxoay)
Port of anival/departure

3 !ar4 ,rac rpaxoAy (anxoay)
Data-time of arrival/departure

4 Haqiouals ua HaaexH icru
cyAHa
Flag State of ship

5 flpi:oaure xaniraua
Name of master

6 flo nepeau i il n opr 3 axoAy I w acty nunfi nopr 3 axoAy
Last port of callAlext port of cal

7 PeecrpauiilHe csirou'rso (nop'r, Aara, HoMep peecrpauii)
Certificate of registry (Port, date, number)

8 HafiueHyaaHHr ra a,(peca areHTa
Name and contact details of ship's agent

9 Epyrro roHHZDK

Gross tonnage
l0 Herro roHHartt

Net tonnage

il Micue croflHKl.i cyAHa B nopry (npuval ra rtlicuenoloxenHr)
Position of the ship in the port (berth and station)

t2 Koporxi siaoraocri npo peftc (nonepeaHi ra Hacrynui floprn 3ilxo.[y; ni4xpecrnru, 4e 6yAe BHBaHTD(eHo BaHr&r(, ulo:aluuacrrcr)
Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports of call; underline where remaining cargo will be discharged)

l3 Koporxnil ottHc BaH'raKy
Brief description ofthe cargo

t4 Kinrxicrs erinax<y (nx-rr. s

xaniraHorra)
Number of crew (incl.
master)

l5 Kirrxicrr nacaxnpin
Number of passengers

l6 flpuuirxu:
Remarks:

,[,oryueHrn, uro AoAaorbcn (sarHauuru xilsxicrs npruipHuxia)
Allqted documents (indicate number of copies)
t7 .(euapauir npo BaHrzDK

Cargo declaration
l8 .(er<rapauir npo cy4uoai

3alracH

Ship's Stores Declaration

l9 CyAuona pols
Crew list

20 Cnucox nacaxnpin
Passenger List

2l llorpi6Hic'rs y sAasaHHi cuirrc 'ra si,D(oais
The ship's requirements in terms of waste and residue reception
facilities

22 ,[euapauir npo oco6r.rcri
pe,ri erinaxy t
Crew's Effects
Declaration +

23 Mopcsrca caxirapHa
Aexnapauir *

Maritime Declaration of
Health *

24. Aara i niannc raniraH4 ynoBHoB&KeHoro areHTa qn oco6r.r
KOMaHAHOTO CKJraAa CyAHa
Date and signature by master, authorized agent or officer

,(pr cnyx6osom KopHcryBaHru
For official use

r Tiluxu xa npxxia cylxa
' Only on arrival'



,{o4arox 2
go flopf,AKy o$opnarreHH.f, npuxoAy cyAeH y
MopcbKufi nopr, Bt41aui 4osnoJry Ha Br{xi4 cy4en y
Mope ra oQopMneHH.f, Br4xoAy cyAen is MopcbKoro
ropry (uynxr 4 pos4iny 1)

BAHTA}I(HA AEKNAPAII' IMO
IMO CARGO DECLARATION

No cropiHrcH

No.

10. [ara i nilnnc xanitaua, yrloBHoBaxeHoro areHTa qn oco6u KoMaH.uHoro cKnaAy cyAHa
Date and signature by master, authorized agent or officer
* TPaHcnoPrsufi AoxyueHt J',lb

* Transport document No.

Tarox 3a3Har{Te noqarroai noprl,I si.(saHTaxeHH, ToBapin, rxi nepeBo3flTbcs silnosilHo Ao AoKyMeHTa npo MynbrnuoAaarui
[epeBe3eHHc a6o si.unosi.{Ho .qo KoHocaMeHTa
Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal transport document or through bills of lading.

TIA
Ns

BIL
No.*

o
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B bts
se5
-Vti
B 3.=
ooE}4 >t&

<Dopua 2
FAL
IMO
IMO
FAL
Form 2

l.Ha:sa i tnn cyAna
Name and type of ship

l.l. Hot'rep IMO
IMO number

1.2. Ilosussuft curHan

2. flopr Ae cKna,(aerrcs gsir
Port where report is made

3.HauioHanssa
salexHicrb cy.rlHa
Flag State of ship

4. flpiser.rute xaniraHa
Name of master

5. Ilopr 3aBaHraxeuur/Tlopr po3BaHraxeHHfl
Port of loading/Port of discharge

6.Toproni MapKH ra
rcinuricrs rr,ricur BaHTaxy
Marks and Nos.

7. Kinrxicrb ra rutt uricus; orruc roBapy, npu
HarsHocri xor He6esneqHoro BaHTaxy
Number and kind of packages; description of
goods or, if available, the HS code

8. Bpyrro nara
Gross weight

9. Oar.trlauc
nur',ripy

Measurement



[o4arox 3

Ao flop nEKy o$oprvureHHf, npr4xoAy
cyAeH y Mopcrrcuit ropr, aa4aui
.qo3BoJry Ha szxiA cyAeH y Mope ra
o0opnJreHH, Br4xoAy cyaen ii
MopcbKoro ropry (uyHxr 4 posaily l)

AEKNAPAUI' IMO IIPO CYII{OBI IIPATIA CI4
IMO SHIP'S STORES DECLARATION

I o.)
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<Dopr'la 3

FAL
IMO
IMO
FAL
Form 3

flpNxil
Arrival

I.Hassa i rr.rn cylua
Name and type of ship

l.l. Horraep IMO
IMO number

1.2. flosusHuir curuu

2.Ilopr rpuxoAy (anxoay)
Port of

arrival/departure

3. [ara ,pr*oay 1rrxo,,ry)
Date of
arrival/departure

4. nauloHaJIbHa HaJrexnicrs cyAHa
Flag State of ship

5.flonepe4uifi n
Last port of call

6. Kinrxicrr-ciO Ha Oop.y
Number of persons on

8. Micqe r6epiraHur

10. Kinrricrr
Quantity

I l. CQepa 3acrocyBaHHf,
Official use

12. lami
Date and s

J\b cropiuru
No



flogarox 4

4o [IopsAKy o$oprr,rJreHHfl rpr4xoAy
cyAeH y Mopcrt<vtit nopr, au4aui

Ao3Bony Ha szxiA cyAeH y Mope ra
o$opnJreHHn Br4xoAy cyAeH i3
MopcbKoro ropry (nynrr 4 posgirry 1)

,,{ernapaqis IMO rpo oco6ucri pe.ri exiuaxy
IMO CREW'S EFFECTS DECLARATION
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Oopr'aa 4
FAL
IMO
IMO
FAL
Form 4

* HanpnuaA BHHa, cnupru, uHrapKH, rrcrrcH, ir.A.
e.g. wines, spirits, cigarettes, tobacco etc.

l.Harsa i run cyaHa
Name and type of ship

l. l. Hovep IMO
IMO number

L2. flosusuufi q.rnuan

2. Tonapu, ulo He niAlsrarors susiarHeHHro gi.( Mr4THoro r6opy ra
no,[arxis a6o ni.(lgrarorr ra6oponau a6o o6uexeusrc*

Effects ineligible for relief from customs duties
and taxes or subject to prohibitions or restrictionst

3. HaqioHanbHa HaJrexuicrr cyAHa
Flag State of ship

6. flocaaa a6o
3BAHHf,

Rank or

8. Aara i nianr,rc xaniraua, ynoBHoBaxeHoro aneHra .rN oco6u KoMaH.(Horo cKnaJIy cy.[Ha
Date and signature by master, authorized agent or officer



!o4aror< 5

go flopnAKy o$oprr,ureHHfl rrpuxoAy
cyAeH y Mopctxutrt nopr, sraAa.ri

Ao3BoJry Ha Br{xi4 cy4eH y Mope ra
o$oprraJreHHtr Br.rxoAy cy4en is
MopcbKoro ropry (nyrrrr 4 posginy

cyAr{oBA PoJrb rMo
IMO CREW LIST

1)
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3 5€
H- *-

d(l)

A.t v>O

Ooprvra 5

FAL
IMO

IMO
FAL
Form 5

flpuxit
Arrival

12. flanara niAnrc rcanitaHa, y[oBHoBiDI(eHoro areHTa qu oco6u Ko"a-{AHoro cKna,(a cynHa
Date and signature by master, authorized agent or officer

l. Harsa i run cy.tHa
Name and type of ship
l. l. Houep IMO
IMO number
I.2. I-lorussuft cnnHan
Call si

2. Ilopr npnxo.ayluxoAy
Port of
anival/departure

3 . fina npraxo.uy/auxoAy
Date of
anivalldeparture

4. HauissanbHa HaJlexHicrr cyAua
Flag State of ship

5, flonepeaHift nopr 3axo,qy
Last port of call

7. J\lb 8. Ilpisar.rrqe, iueHa
No Family name,

given names

10.

HauioHarsHictr
Nationality

I l. .{ara ra uicue
HaponxeHHc
Date and place
of birth

No cropiuxn
No



0)
E{
,\ l\)vtx

Rz''E hoXoo.
iH=g
E'RBP
q.-G oEtrOE
Eg,il'agEi:8_
> m 9 oaa .^ * 

= -E$s o fo E hE {
\o ?'E I B. i
E H,H S'Js'H-Ti[3E
5:3E85l--Ldhm m\2

(!

>ro
d
H
vo
oI

cd
2.
o
Y

ro
o
C)
o

E!?
6tr
=9ooL-O'trEC)(.)oo
Xcdc!acoiioX
co=
9i
>.=
a l-"
Hg
,a

.i (d

6Hlz5
o!
E!.l
<a
-d

!q oo
b

6F!(!c
Ed cd

,c)aa:-A

c
EF
s4
r\
haE
U tri
i2\J tJl

FA

IS
\J-

Q

bg
TH
<6)>\E
odx>
O. li
F(g

(!

ttr6
dc)E{E
6a

Q.s

<q)
95SEco cd

.o
NO.

$ FE 
=s 

*
cB HrJ-^l--
:E E;V.i F:z:a:ct



g=EffiEE

(.:,S ro { t)ca'=So<<E<o.Eo.g ql

a

?g ci!5* ^ 5e
4YQaa
,- ts l- ta a-h3[ st

rEr-E5

EEc==J

HXsl a
?EEA>Y
X:S*H d.
E{i -Y:

Y rrl,.c0 ;o-
\JA Ai\rv-/>s(svO:)< Q&EE <()

o.*
EE=E

z

r,(h

=?ud

i < *Y,,t
HNEE>

Ef;EH'
H

-.6PAc)

b 
=1fr 

Z E

E?iESsJi- J,= 1, t

=EEfi-;i.3iu1
EE e H 1u E

:E -sl
fi c0 zzta
Een!p9v* \_/grr* Y Y,AZta *d

rrlF
o

s2?<
Ed trl ;

n!
t! o.

9

ql
<g
3?

=6J6
of
\!E

=FN(,
u-\--<rz

*,,.,8-
H-r-rf-=lz

* ,,s Q
-I ^ - 

rE1

=dQYSirrOeo F :E o.,,
Ca A '-t O-
-i 

i .-{ 
-;E=3H

tAF
9HEg o-EraF-1 i.j lfJ rrrS EXV; B*f;r+r 

- 
\J,o I!<(/)H FCOX

f;"#HEV-
-itrratrL

35i H H

E\\
H!.l+i
i<

B2
(- t-J

dl4

eHta>Eco-l
-,<4lLo.PoaO
EZ--
gsgH

h
E{

^OFXA.Som
:5 g
)EE 6
tri Qq0 88lA H

a. e lgo }ia o'f

= 
.&- [rv * o-

' -r -stiE 9q'= -; ;o t- ; s€E{ <u Fi 'r;S436' Et;=$ 4 ?+Er * H x ;;gilH
&&? *a Eg

EiE illEg
E59 drR Eg

-Ea$ EH 5cFi3i EI is
g?x* BB 

=C

\J cl c.i'

5+
l0E
8'e
H6

HJ

iq
€=1-
EE

sB
AE<o
dF
V) er)

eS
90!rhieEu
.Hgei

g
o

o
le-

fun
Az

IJ.]
&
Pur

F E II
3?tZ
E Z HE
5U 9 Str<2o.ng[gE=



flo4arox 8
go floprAKy oSopvureHHf, rrpraxoAy
cyAeH y Mopcsrcuit rropr, nu4a.ri
Ao3Bony Ha sr.rxiA cyAeH y Mope ra
oQopureHHq BzxoAy cyAen is
MopcbKoro ropry (uynxr 1 posainy 2)

CrauAapruuir nepenir inSopvraqii 3 Mopcbxoi oxopoHrz, st<uit HaAaerbcfl cyAHoM,
rrlo Mae Havrip zaircu B rropr Yrpainv

Standard data set of security-related information

1. IHSopuaqis rpo cyAHo i xosrarrHi Aerani
Particulars of the ship and contact details

1.1. Hovrep IMO
IMO Number

1.2. Hassa cyAHa
Name of ship

1 .3. Ilopr peecrparlii .

Port of registry

1.4. fepxaBa rparopa
Flag State

1.5. Tran cyAHa
Type of ship

| .6. flosusHrafi
Call Sign

1.7 . Houep BHKJu4Ky IHMAPCAT
Inmarsat call numbers

1.8. Barosufi peecrponufi roHHax
Gross Tonnage

1.9. Hassa Korrananii
Name of Company

1 . 10. Iu'g i xonraKrHa inQopnraqis (rliroao6ona) oQiqepa oxopoHr4 KoMuanii
Name and24-hour contact details of the Company Security Officer

2. In$oprr,laqir rpo nopr i noprosi saco6z
Port and port facility information

2,1 . Ilopr npu6ymt i nopro suir saci6, Ao f,Koro 6ya" uiAxoA vrrvr cyAHo
(sxrqo ni4olao)

- Port of arrival and port facility where the ship is to berth, if known



IIpo4oBxeHHf, AoAarra 8

2.2. O.rirynana Aara ra rrac npu6yrrfl cyAHa B ropr
Expected date and time of arrival of the ship in port

2.3. OcHosua Mera 3axoAy
Primary purpose of call

3.HataHH.f, in$opvrallii Ha Br4Mory rrpaBktilaxl-219.2.1 SOLAS 74
Information required by SOLAS 74 regulation Xl-219.2.1

3.1. Ha cy4ni e tiitc:auit:
The ship is provided with a valid:

- MixnapoAHe csiAollrBo 3 oxopoHr4 cyAHa n Tar/Yes I HiArlo
International Ship Security Certificate

- ru-rauac;xjilT:fsffi::.,jf,?ffiil;"ooHu cvAHa r rar/yes tr Hiaro

1) cniaourBo,3€BHaqeHe B uynxri 3.1 sulaHe luasea,{ozoeipHozo Vpidy a6o
gusHaHoi' opzauisa\ii' 3 oxopouu) i aificHe Ao lercasamu damy>

The certificate indicated in 3.1 has been issued by <enter nome of the Contracting
Government or the Recognized Security Organization> and which expires on lenter date of expiry>

2) xxqo Ha cy4ni HeMae .qificHoro MixHapoAHoro csiAorlrBa 3 oxopoHr{ cyAHa
a6o TrM'racoBoro rraixHapoAHoro csiAollrBa 3 oxopoHr{ cyAH a, cl6'xcuirr npuqr,rHu.

If the ship is not provided with a valid International Ship Security Certificate or a valid
Interim International Ship Security Certificate, explain why?

3) naxnuicrr Ha cyAHi cxsareHoro nJraHy oxopoHu cyAHa
I Tar</Yes I HiAIo

Does the ship have an approved ship security plan on board?

3.2. Iloro.rHufi pineHb oxopoHr4 cyAHa.
Current security level

1) uicqesuaxoAxeHHf, cyAHa Ha qac HaAaHHr iuQoprvraqii.
Location of the ship at the time the report is made

3.3. In$opuaqis rpo Aecsrb ocrausix saxo4in yAHa y xpoHonorivuovry
[oprAKy, florrr,rHaroq[ 3 ocTaHHboro, y [opTrir i uoprori saco6z, 4e ai46yraaaca
asaenao4ir cyArro - nopt, i pirni oxoporrr, mi 6ynr.l sctanosreHi na cygni.

List the last ten calls, in chronological order with the most recent call first, at port facilities
at which the ship conducted ship/port interface,together with the security level at which the ship
operated



l\b
zln
No

lara
Date

Ilopr, rpaiua, roproBufi saci6 ra fioro
Kog Micuq po3rarxyBaHHf, OOH (UNLOCODE)

Port, Country, Port Facility and UNLOCODE

PieeHr
oxopoHra
Security

level
3

From
Ao
To

Ilpo4onxeHH.fl 4o4arxa 8

1) uu 3acrocoByB€Irru cfl, Ha cy4ni y uepioA Aecflrr.r ocrauuix saxo4in B rroprz
(uoprosi gaco6ra) cueqianrui a6o AoAarKosi saxoALt 3 oxoportu, xrci ue o6yNaosreHi
cxBaJreHr,rM rrJraHoM oxopouu? I TaldYes I Hi/\lo

Did the ship, during the period specified 3.3, take any special or additional
security measures, beyond those specified in the approved ship security plan?

2) rrtgo ,,TaK" , uagairce inQoprraaqirc npo raxi cneqialrni a6o AoAarrosi
3axoAH AItfl KOXHO|O Br{rraAKy

If the answer to 3.3.1 is YES, for each of such occasions please indicate the special or
additional security measures which were taken by the ship

3.4. In$opnrauiq npo a4ificrreni B3aeMoaii cyaHo - cyAHo 3a ocrauui 4ecrrr
saxoAis y xpoHonoriuHotr,ty [opqAKy, rrorruHaror{ra 3 ocraHHboro, 3a nepio4,
3a3Harresuit y ryHKri 3.3

List the ship-to-ship activities, in chronological order with the most recent ship-to-ship
activity first, which have been carried out during the period specified in 3.3:

1) qv nigtpzMyBtull4cq Ha cyani rporleAypu 3 oxopoHpr, sa3HaqeHi B

cxB€LIIeHoMy nnaui oxopoHu cyAHa ni4 qac nsaeuo4ifi cyAHo cyAHo y nepio4,
3a3Haqeuuity ryHKrt 3.4? I Tar</Yes I HiAtro

Have the ship security procedures, specified in the approved ship security plan, been
maintained during each of the ship-to-ship activities specified in3.4

2) rrr:l1o,,Hi", BKasarI{ 3a f,KpIx B3aeMoaifi cyaHo - cyAHo He Br4KoHyB€rrrr4cfl
rpoueAypu 3 oxoposu i sxi aii 3acrocoByB€urracs saNdicrb Hrrx.

Irb

sh
No

[ara
Date

flopr, rpaiHa, roproBuir gaci6 ra fioro
Koa rr,ricqs po3rarxyBaHHtr OOH

GTNLOCODE)
Port, Country, Port Facility and IINLOCODE

CneqianrHi qra

AoAarKosi '3axoAn

3 OXOpOHH

Special or
additional
security

measures

3

From
Ao
To

Nq
gln
No

fiara Micqe po3rarxyBaHHf, a6o urrpora i gonrora
Location or Latitude and Longitude

BsaeN,roAiq

cyAHo -
cyAHo

Ship-to-ship
activity

3

From
Ao
To

3
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If the answer to 3.4.1 is NO, identify the ship-to-ship activities for which the ship security
procedures were not maintained and indicate, for each, the security measures which were applied in
lieu:

3.5. InQopuauis rpo BaHrax (saranrsuit oru4c BaHraxy) na 6opry cyAHa
Provide a general description of cargo aboard the ship

1) uu e Ha 6opry cyAHa He6esne.rHi BaHraxi? r Tax/Yes a HiAIo
Is the ship carrying any dangerous substances8 as cargo?

2) f,KIrIo ,,TaK", ua4afire AeraJrbHy inQoprraaqiro rpo BaHrax a6o xonirc
MauiQecry rpo ne6esne.rnzfi BaHrax (Qopnaa 7 FAL IMO)

If the answer to 3.5.1 is YES, provide details or attach a copy of the Dangerous Goods
Manifest (IMQ FAL Form 7).

3.6. Konis cyAHoBoi poni AoAaerscs,? (Sopua 5 FAL IMO)
r Tar/Yes n HiAtro

A copy of the ship's Crew List (IMO FAL Form 5) is attached

3.7 . Konis rraca)Kupcrrcoi poni AoAaerscn? (Sopua 6 FAL IMO)
r Tax/Yes tr Hi/lrlo
A copy of the ship's Passenger List (IMO FAL Form 6) is attached

4. Inrua inQoprr,raqir, ulo crocyerbcfl MopcbKoi 6esueKrr
Other security-related information

5. In$opuaqix (iu'r, KoHraKrui 4ani (nouep rene$oHy) rpo areHra cyAHa B

rropry, Ao flKoro Mae uarraip gaifiu cyAHo
Name and contact details (telephone number) of the agent of the ship at the intended port

of anival

6. IuSoprvlaqir rpo oco6y, rqo HaAana iH@opuaqiro
Identification of the person providing the information

Iu's:
Name:

IIocaAa:
Title or position,

Ililuuc:
Signature:

[auuir ssir s inSopvraqiero rpo cyAHo cKnaAeuuit (nrcasaru rraicqe cKJraAaaHfl
aniry, qac ra Aary cKJraAannr)

Ihis report is dated at <enter place> on lenter time and date>.

Irb

zln
No

fiara 3acrocosaHi 3axoAr4 3 oxopoHl{
Security measures applied

BsaeNdoAis

cyAHo - cyAHo
Ship-to-ship

activity

3

From
Ao
To
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Ao flopnAKy oQopvureHHf, npr4xoAy
cyAeH y MopcbKvlir nopr, Br.rAarri

AO3BOny HA Br,rxiA cyAeH y MOpe ra
oQopvureHH.f, Br,rxoAy cyAeH i3
MopcbKoro ropry (uyHxr 8 posainy 2)

xvPHAJr pE€CTpArIri trp[IxoAy cyAEH

(na:na MopcbKoro 

ilOO, 
MopcbKoro repr'ainany)

2o p,

.20 p.
20_poxy

Ns

nln

No.

Ns

nprxo-
Ay

No.
arrival

tlac

rpHxoAy

Time of
arrival

9ac
oQoprr,ueH-
Hfl npHxoAy

Time
clearance of

anival

Ha:sa cyAHa

Ship's name

Hourep
IMO

IMO
number

Tun
cyaHa

Ship's
type

I-[panop
cyAHa

Ship's
flag

Micrxicrs
Caoacitv

Aeaseftr
(r)

Dead-
weight

(r)

dr
d:

(r"r )BAJIOBA

Gross

qilcTa

Net

I 2 3 4 5 6 7 8 9 t0 ll t2

Ocaaxa (u)
Draueht (m)

Oc'rauuifi nopr
34,\OAy

Previous port of
call

Kilrricrr
IIacDr(r.rprB

Number of
pfissengers

Ha:sa
BaHraxy

Kind of
cargo

Kimric'm
Balrr&Ky

(r)

Quantity of
carso (t)

CyAHouac
HHK

(oneparop)

Shipowner
(Operator)

AreHr

Agent

flpnxia
oQopruua

Arrival has

cleared

HOC

fore

uiaerr

middle

KOpMa

aft

l3 t4 l5 l6 t7 l8 l9 20 2t 22 23
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Ao flopnAKy oSopvureHHn nprrxoAy
cyAeH y Mopcbnuir nopr, ru4aui

ffi'Jr"JI#l; H',* ;ffi,[ # lJ.' 
u

MopcbKoro nopry (nynrr 6 posginy 3)

xypHAJr pE€crpArlri BrrxoAy cyAEH

(Hasna MopcbKoro ropry, MopcbKoro reprraiHaty)
Ns

2o-p.
2o-p.3axiHqenr.rfi

il[ 20-poKy
.rlb

sln

No

Ilb
BHxOAy

No
departure

9ac
oQopr.rneHnr

BHxOAy

Time clearance
of departure

t{ac BHxOAy

Time of
departure

Ha:sa cyAHa

Ship's name

Ocaaxa
HOCOM

(t't)
Draught
fore (r',r)

OcaAxa Ha

MIACII
(u)

Draught
middle (u)

Oca.[xa
KOprvroro

( r"r)

Draught
aft (r',r)

dr
ds
(v)

I 2 3 4 5 6 7 8 9

Kinsxic'ru
eKrna)Ky.

Crew
number

Ilopr npusHaqeHH,r

Port of destination
Number of
DASSENgCTS

Hagsa BaHm)ry

Kind of cargo

Kimxicrr
BaHftDKy

(r)
Quantity of

carso (t)

Arern

Agent

IIprr',tirru

Remarks

Buxia oQopr',rnn
(noca.qa, npisnnrue)

Departure has cleared
(position, name)

l0 il 12 l3 l4 l5 l6 17



[oAaroK 1 1

4o IIopnAKy o$opvureHHn rpnxoAy
cyAeH y Mopcl',t<uit, nopr, nz4aui
Ao3BoJry Ha sraxiA cyAeH y Mope ra
oSopnaJreHH.f, Br4xoAy cy4en is
MopcbKoro ropry (uynrr 2 posai ny 4)

AO3BrJr HA BrDCA 3 rrOPTy
PORT CLEARANCE CERTIFICATE

,{osein na srxia J',Jb

Port clearance ceft. No.

Hasea cyAHa
Name of vessel

Gross tonnage Flag
(Banoaa l,ricrxicrs)

Name of master

(IIpauop)

(Ilpiseuue xanirana)

Cargo Next port of call
(Banrax)

Date & time of departure

(Hacrynnnfi uopr 3axoAy)

(!ara i qac erxoay s nopry)

Date & time issued
(,{ara i qac slrAaqi ,qoseory
ua nuxig: nopty)

Remarks:
(IIpur'airru:)

Stamp
(IIevarr<a)

HARBOUR MASTER
(KaniraH nopry)
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go flopnAKy oQopurreHH, rrpr4xoAy
cyAeH y Mopcrrcufi ropr, nH4aui

Ao3Bony Ha nzxi4 cyAeH y Mope ra
oQopvrreHHq Br4xoAy cy4en is
MopcbKoro rropry (nynxr 2 posgiry 4)

[rTAMrr BZXOAy

Ilpurvrirrca: Blrcora ruraM[a 50 uu, urpr,rHa 55 rvrrra

rraopcsxr,rft nopT

BnxiA cy4Ha Jllb Aara 2o-p.

CyaHo

Kinrricrr erinaxy nacaxr,rpiB _

flopr npr,r3HaqeHHfl

BaHrax (uaftueH., xinrricrr.)

,{osnoreuufi " rr 2o-p.
HaqalrHux sNaiHu cnyx6r,r xanirasa [opry
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4o floptrAKy oQopnarreHH.rr rprxoAy
cyAeH y Mopcrrufi nopr, ru4avi
.{o3Bony Ha sraxiA cyAeH y Mope ra
o$opnaJreHHf, Br,rxoAy cy4en is
MopcbKoro ropry (uynrr 4 poaainy 1)

rroBrAoMJrEHHrr rrpo IIPrD(IA (BrD(ID (DAVTD)
ARzuVAL AND DEPARTURE REPORT

Danube Navigation Standard Form (DAVID)

flpnxia
Anival

Bru<ta

Departure

l.l HafiueHynaHHq ra rnr cy.rlHa (ocuonuono cy.uua), BKrroqarcqu
nonepe4ui HuulBr,r cyrHa (sa naxnnocri)
Name and type of ship (main vessel) including previous name(s) of
ship - if applicable

1.2 . Hourep cyAHa / ENl-eaponeficrruft
i.uentrr[ixauifinr.rfi HoMep (ocHonHe cyaHo)
Ship number/ENl-European Number of Identification
(main vessel)

1.3 MMSI HoMep (sa Harnuocri)
MMSI number - if applicable

1.4 CepruQixar cy.una .{HHHLrfi 4o (ocHonue cygHo)
Vessel certificate valid until (main vessel) '

2. Ilopr npuxogy/anxony
Port of anival/departure

3. Aarara vac npnxoly/Blo(oAy
Date and time of arrivaVdeparture

4. HauioHanbHa HrurexHicrr cy.uua
(rcpaiHa I pafioa peecrpauii), ararcuarcuu
nonepe.[Hro Haui oualuuy uaaexuicrs
cy.rlHa (sa uarnnoc'ri )
Nationality of ship (country/area of
regi stration) i nclud ing previous nationality
of ship - if applicable

5. flpisnnule, iM'r ra no
6aruroei rcaniraHa
Name of master

6. IlyHrcr KoHrponlo / nynxr neperuHy r(opAoHy
Control point/border crossing point

7. 3aransua AoBxr.rHa [u] / 3aranrna uu.rpnHa [n,r]
Total length [m]/Total width [m]

8. flpirenug iru'r no 6arrroni ra xoHrarrni aani
oneparopa cyAHa
Name and contact details of ship operator9. OarcruqHa ocaara [rrr]

Actual draught [m]
10. Marcprual*rufi
roHHax [r] / 3araarHa
rinrxicrr naHraxy [r]
Maximum tonnage [t]/
Total quantity of cargo [t]

I l. flosnuin cylna B rropry (npuuaa a6o soxsan, aa uarnHoc'ri)
Position of the ship in the port (berth or station)
- if applicable

12. Koporri silol'rocri npo pefic (rionepeani ra Hacrynui nopru, 3rBHar{HrH, .[e BaHrzDK 6yae posaauraxeuo)
Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo will be discharged)

13. Koporruil onuc BaHraxy
Brief description of the cargo

14. Peecrpauiq 'ra iaeHulQixauic EORI /
eroHo:ui quHx oneparopia (sa uannocri)
EORI/Economic Operators' Registration
and Identification
- if applicable

15. Kilrxicrs.ureHis
exinaxy
Number of crew

18. flpur*,rirxra
Remarks

16. Pexur,,r eKcnJryarauii (Al, A2, B) - sa
HacsHocri
Navigation mode (Al, A2, B) - if
applicable

I 7. Kirrrxicrr uacaxnpin
(sa Haranocri)
Number of passengers
- if applicable

Aoahni AoKyMeHrI,t (sa HaraHocri, nxasarn rirurcicrb rouiii)
_ Attached documents - if applicable

(indicate number of copies)



I9. Banraxna leKrapauic
Cargo Declaration

20. Aercrapauir cy.rreH

Ship's Stores Declaration

21. Cnr,rcor q-[eHis exinaxy
Crew List

22. Cnucor nacaxxpin
Passenger List

23. I-lorpi6Hicrr y rAasaHHi cruirrc ra siAxo.qia

The ship's requirements in terms of waste and residue
reception facilities24. [ercnapauir npo oco6racri pevi

erinor<y
(rinrru,r Ha npnxi.t cy.(Ha)
Crew's Effects Declaration (only on
arrival)

25, 3sir rpo craH:.4opon'r
(rilrxu no npnxia)
Declaration of
Health
(only on anival)

26. flam ra nilnuc xani'raH4 ynoBHoBrDreHono ateHTa qH [oca,{oBoi oco6r.r
Date and signature by master, authorized agent or officer
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Aolarox 14

4o llopnAKy o$oprurreHHq
nplrxoAy cyAeH y Mopcsxuir,
nopr, uagaui Ao3Bony Ha

nzxig cyAeH y Mope ra
oSopvureHHf, BkrxoAy cy.uen is
MopcbKoro rropry (uynxr 4
posainy 1)

cYAHo.ufut#i,lP^vID)

Danube Navigation Standard Form (DAVID)

Hornrep cropiHrn

I I 
l*ff;IlTff #;xx,?lxx'"#U",iiJ,ill;, r

1.2 Name and type of ship (main vessel) including previous
name(s) of ship - if applicable

1.2 Horrlep cyAHa / ENI-C uponeficsrnil iaeHruQixauiilHnfi HoMep
(ocuonuoro cyaHa)
Ship number/ENI-European Number of Identification (main vessel)

L3 MMSI HoMep - ga Haqsncori
MMSI number - if applicable

1.4 CepuaQixar cy.uua ililcuuia.uo (ooronnoro cyana)
Vessel certificate valid until (main vessel)

2. flopr rpuxoAy (uuxoay)
Porl of arrival/departure

3. [aramqac rp]D(oAy (arxoay)
Date and time of arrival/departure

4. HauionaarHa HaJrexHicrr cylHa (xpaina a6o pafion
peecrp aui i), s urov aror{ u no n eperurc sauio saJrbHy H al exsi c'm
cyAHa - sa HarsHocri \
Nationality of ship (country/area of registration) including
previous rtationality of ship - if applicable

5. Koporxi siaoN,rocri npo pefic (nonepeani 'ra uacrynHi noprra)
Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)

7. Ilpirsuule, iM'fl
Ta no 6atsrcoei

Family name, given
names

9. fpor"raarHcrBo

Nationality
10. flara i r'aicue

Hapo.(xeHHfl

Date and
place of birth

I l. Tprn ra HoMep

IOKyMeHTa, rqo
nocai4uye oco6y

Type and number
of identity
document

12. Kpaina
rIoxoAxeHHc

Aoryuerrr4 rxrfi
nocni4uye oco6y

Issuing country of
identity document

13. C'raru
(nau a6o
nani)

Gender of the
person (Mr,
or Ms.)

13. [ara ra ni.qnuc xaniraH4 ynoBHoBaxeHoro areHTa qH noca,rloBoi oco6ra
Date and signature by master, authorized agent or officer

Ilprxia Blo<ra

I
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3ATBEPAx(EHO

Haxas MiH icrepcrBa i nQpacrpyKrypr.r

2021 pory Ne

3MIHI,I
Ao lHcrpyrcqii rpo ropflAorc rrJroM6ynauufl B MopcbKrrx roprax cyAHoBrrx

sanipnrx rprcrpoin, rpIr3HarIeHHx AJrfl cKrrAaHHq sa6pyanrcroqux peqoBrH
Ta BoAr rrlo ik ruicrflTb

1. Y pos4ini I:
ryHKr 2 r,unJracru y rarifi pe4axqii:
<<2. Ais uiei Incrpyxqii roruuprcerbc, Ha Mopcrry arurainicrpaqiro,

Aepxpz6areurcrBo, rauimHin MopcbKr{x roprin, cryx6v xauimHis MopcbKt4x
uoprin, rauirasin i exinaxi cy4en, xxi 3axoArrb Ao MopcbKr.rx noprin Yrpaiuu.>>;

AorroBHuru pos4in HoBr.rM [yHKTovr 3 raroro srraicry:
(3. y Incrpyxqii teprrain <Aepx as:auit iucuexrop> Bxr.rBaerbcfl y

3HarleHni, . nnsHarreHoMy flpanzr auu KoHTpoJrro cyAeH 3 Meroro sa6esuerreHHtr
6egnexu MoperJlaBcrBa, 3arBepAxeHzMra HaK€r3oM MinicrepcrBa rpaucuopry
Yxpainu sil 17 rrvtrrnn 2003 poKy }lb 545, 3apeecrpoBaHr{MLr y Minicrepcrni
rccruqii Yrpainu 23 6epesnx 2004 poKy sa }lb 35318952.>>.

2. flyurr 1 pos4iry II louoBHurr{ HoBr{M a6saqoM raKoro snaicry:
<<fhtou6yeauux cyAHoBLIx 3anipnnx upucrpoin sAificHroerbcfl Br{KJrrorrHo

cyAHoBI{M erinaxeu Ao BxoAy cyAHa B repuropianrne Mope Yrpainu. Ha
cyAHax, ulo 3HaxoAflTbcfl, B aKBaropixx MopcbKr{x uoprin, iuuux anyrpiunix
BoAax ra repllropiatrHoMy naopi Yrpainu ra sxi BBoAf,rbcf, B eKcnnyaraqiro
nicls no6yaoBl{, peMoHry a6o s iHruLrx noli6Hrax BunaAKax, cyAHoszfi exiuax
rIoBIaHen gAificHt4Tvl unola6yBaHHfl Ao BBeAeHHf, cyAHa B eKcfrJryaraqiro.>.

3. Y posairi III:
cJIoBa (yroBHoBaxeHa oco6a Cnyx6m B ycix siAr\diHrax ganaiuurn

cnoBaMV (Aepx ar,nuit iucuerrop) y ni4uoni4uomy ni4rraiHry;
y nynxri 1 crosa (KoHTpoJIbHoro ourf,Ay cyAHa) savriHzru cJroBaMr4

<uepniuroi a6o 6iltru- AerarrbHoi uepenipxz cyAHD);
y ryHKti 3 cJIoBa (IleHrpatrcrtuir opraH BuKoHas.roi Braqn, sxuir peanisye

AepxaBHy nolitury, 3oKpeMa, y cQepi 6eguerr Ha MopcbKoMy ra piuroBoMy
rpaHcrlopti siAuosi.qno Ao lloroxeHHs rpo ,(epxaBHy cnyx6y Yrpainu 3

6esneru Ha rpaHcropri, 3arBepAxeHoro rrocraHoBoro Ka6iuery Miuicrpin
Yrpailru sil 11 Jrlororo 2015 poKy }lb 103> sal,riHr,ruu cJroBaMu <MopcbKy
alrrainicrpaqiro>.

--7
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peQo.guyBaHHn nropcrxoi ra
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ЗАТВЕРДЖЕНО 

Наказ Міністерства транспорту України 

17 липня 2003 року № 545 

(у редакції наказу Міністерства  

інфраструктури України  

від ____  __________2021 року № ____) 

  

ПРАВИЛА  

контролю суден з метою забезпечення безпеки мореплавства 
 

 

I. Загальні положення 
 

1. Правила контролю суден з метою забезпечення безпеки мореплавства 

(далі – Правила) встановлюють порядок здійснення державного нагляду і 

контролю в морських портах за дотриманням на суднах вимог законодавчих 

актів і міжнародних договорів України у сфері торговельного мореплавства. 

Під забезпеченням безпеки мореплавства у цих Правилах розуміється такі 

стан судна, його обладнання, устаткування, вантажу, організації управління 

безпекою та охороною на судні та у судноплавній компанії, а також склад 

екіпажу, кваліфікація та навички членів екіпажу, при яких мінімальними є: 

ризик загибелі людини або нанесення шкоди її здоров’ю, що пов’язані з 

використанням судна, та 

ризик загибелі або аварії судна, пошкодження або втрати вантажу, будь-

якого іншого майна, та 

негативний вплив, а також ризик аварійного забруднення навколишнього 

природного середовища. 

Забезпечення безпеки мореплавства на судні передбачає належне 

виконання вимог законодавства та міжнародних договорів України у сферах 

торговельного мореплавства, безпеки на морському та використання принципу 

«звичайної морської практики» відповідно до Конвенції про Міжнародні 

правила запобігання зіткненню суден на морі 1972 року та Міжнародної 

конвенції про підготовку і дипломування моряків та несення вахти 1978 року. 
 

2. Правила поширюються на морські судна та судна внутрішнього 

плавання, незалежно від прапора і форми власності, що перебувають у 

морських портах і на внутрішніх морських водних шляхах (територіальному 

морі та внутрішніх морських водах) України, Морську адміністрацію, капітанів 

морських портів та служби капітанів морських портів (далі – Служби), 

Держрибагентство. 

Ці Правила не поширюються на: 

малі судна; 

судна внутрішнього плавання, які не заходять до морських портів; 

військові кораблі та судна; 

кораблі та судна Адміністрації Державної прикордонної служби України; 

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_137
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_137
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риболовні судна, що не підлягають нагляду класифікаційного товариства. 
 

3. Правила розроблені відповідно до: 

Міжнародної конвенції про вантажну марку 1966 року (далі – LL 1966); 

Міжнародної конвенції про обмірювання суден 1969 року (далі – 

TONNAGE 1969); 

Міжнародної конвенції про цивільну відповідальність за шкоду від 

забруднення нафтою 1969 року (далі – CLC 1969); 

Конвенції про Міжнародні правила запобігання зіткненню суден на морі 

1972 року (далі – COLREG 1972); 

Міжнародної конвенції про запобігання забрудненню із суден 1973 року із 

змінами, внесеними Протоколом 1978 року до неї (далі – MARPOL); 

Міжнародної конвенції про охорону людського життя на морі 1974 року 

(далі – SOLAS 1974); 

Міжнародної конвенції про підготовку і дипломування моряків та несення 

вахти 1978 року (далі – STCW 1978); 

Міжнародної конвенції про пошук і рятування на морі 1979 року (далі – 

SAR 1979); 

Міжнародної конвенції про контроль над шкідливими протиобростаючими 

системами на суднах 2001 року (далі – AFS 2001); 

Конвенції про медичний огляд моряків № 73 Міжнародної організації 

праці; 

Конвенції про мінімальні норми на торговельних суднах № 147 

Міжнародної організації праці; 

Кодексу з підготовки і дипломування моряків та несення вахти, схваленого 

Резолюцією 2 Конференції Сторін STCW 1978 від 07 липня 1995 року (далі – 

STCW Code); 

Міжнародного кодексу морського перевезення небезпечних вантажів, 

затвердженого Резолюцією Міжнародної морської організації (далі – ІМО) від 

06 листопада 1991 року А.716(17) з поправками, внесеними резолюціями 

Комітету з безпеки на морі ІМО від 24 травня 2002 року MSC.122(75) та від 13 

травня 2016 року MSC.406(96) (далі – IMDG Code); 

Міжнародного кодексу про охорону суден та портових засобів, 

затвердженого 13 грудня 2002 року Резолюцією 2 Конференції урядів, які є 

сторонами Міжнародної конвенції з охорони людського життя на морі 1974 

року (далі – ISPS Code); 

Кодексу по здійсненню документів ІМО, прийнятого резолюцією ІМО від 

4 грудня 2013 року A.1070(28); 

Керівництва із впровадження Міжнародного кодексу з управління 

безпекою (далі – ISM Code) адміністраціями, що переглянуте відповідно до 

резолюції ІМО А.1071(28); 

Процедур контролю суден державою порту, прийнятих Резолюцією ІМО 

А.1138(31); 

Кодексу з належної практики для інспекторів контролю суден державою 

порту, які проводять перевірки в рамках регіональних меморандумів про 

взаєморозуміння та угод з питань контролю держави порту, прийнятого 83-ю 
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сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 56-ю сесією Комітету захисту 

морського середовища ІМО (MSC-MEPC.4/Circ.2); 

Кодексу про визнані організації, прийнятого резолюціями Комітету з 

безпеки на морі від 21 червня 2013 року ІМО MSC.349(92) та Комітету захисту 

морського середовища ІМО від 17 травня 2013 року MEPC.237(65); 

Меморандуму про порозуміння щодо контролю суден державою порту в 

Чорноморському регіоні (далі – Чорноморський меморандум); 

Директиви Європейського Парламенту та Ради 2017/2110/ЄС від 29 квітня 

1999 року про систему інспектувань для безпечної експлуатації пасажирських 

суден типу «ро-ро» та високошвидкісних пасажирських суден у регулярних 

перевезеннях, про внесення змін до Директиви 2009/16/ЄС та про скасування 

Директиви Ради 1999/35/ЄС; 

Кодексу торговельного мореплавства України; 

Закону України «Про транспорт»; 

Закону України «Про страхування»; 

Закону України «Про перевезення небезпечних вантажів»; 

Закону України «Про морські порти України»; 

Положення про Регістр судноплавства України, затвердженого постановою 

Кабінету Міністрів України від 08 червня 1998 року № 814; 

Порядку і правил проведення обов’язкового страхування відповідальності 

суб’єктів перевезення небезпечних вантажів на випадок настання негативних 

наслідків під час перевезення небезпечних вантажів, затверджених постановою 

Кабінету Міністрів України від 01 червня 2002 року № 733; 

постанови Кабінету Міністрів України від 03 липня 2002 року № 921 «Про 

формений одяг та знаки розрізнення працівників морського і річкового 

транспорту»; 

Порядку перетинання суднами державного кордону під час здійснення 

пошуку і рятування на морі, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 

України від 28 листопада 2012 року № 1090; 

Положення про Державне агентство рибного господарства України, 

затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 вересня  2015 

року № 895; 

Положення про Державну службу морського та річкового транспорту 

України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 06 вересня 

2017 року № 1095; 

Положення про систему управління безпекою судноплавства на морському 

і річковому транспорті, затвердженого наказом Міністерства транспорту 

України від 20 листопада 2003 року № 904, зареєстрованим в Міністерстві 

юстиції України 19 грудня 2003 року за № 1193/8514; 

Інструкції про порядок здійснення контролю за виконанням 

судноплавними компаніями України нормативних актів з питань безпеки 

судноплавства, затвердженої наказом Міністерства транспорту та зв’язку 

України від 26 листопада 2004 року № 1048, зареєстрованим в Міністерстві 

юстиції України 14 грудня 2004 року за № 1584/10183; 

Положення про навчання та перевірку знань посадових осіб, які 

здійснюють державний нагляд за забезпеченням безпеки судноплавства на 
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морському і річковому транспорті, затвердженого наказом Міністерства 

транспорту та зв’язку України від 03 грудня 2004 року № 1062, зареєстрованим 

в Міністерстві юстиції України 20 грудня 2004 року за № 1608/10207; 

Положення про класифікацію, порядок розслідування та обліку аварійних 

морських подій із суднами, затвердженого наказом Міністерства транспорту та 

зв’язку України від 29 травня 2006 року № 516, зареєстрованим в Міністерстві 

юстиції України 9 серпня 2006 року за № 959/12833; 

Положення про капітана морського порту та службу капітана морського 

порту, затвердженого наказом Міністерства інфраструктури України від 27 

березня 2013 року № 190, зареєстрованим в Міністерстві юстиції України 18 

квітня 2013 року за № 632/23164. 
 

4. У Правилах наведені нижче терміни вживаються у такому значенні: 

адміністрація 

держави прапору 

– уряд (або інший відповідний уповноважений орган) 

держави, під прапором якої плаває судно;  
більш детальна 

перевірка судна 

– перевірка, яка виконується, якщо є явні підстави, 

визначені цими Правилами;  
визнана 

організація 

– організація, яка відповідає умовам Кодексу про 

визнані організації, якій адміністрацією держави 

прапору надані, відповідно до положень цього 

Кодексу, повноваження щодо надання суднам, які 

мають право плавання під прапором цієї держави, 

необхідних послуг, що передбачені законодавством, і 

оформлення суднових свідоцтв;  
високошвидкісне 

судно 

– судно, визначене у правилі Х/1.2 Додатка до 

SOLAS 1974 та у пункті 1.4.30 Міжнародного кодексу 

безпеки високошвидкісних суден 2000 року, 

затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на морі 

ІМО від 05 грудня 2000 року MSC.97(73) та здатне 

перевозити більше 12 пасажирів;   
влада держави 

порту 

– уповноважений орган держави, яка є стороною 

міжнародного договору України, на території якої 

розташований відповідний морської порт (термінал);  
ГМЗЛБ – Глобальна морська система зв’язку під час лиха та 

для забезпечення безпеки;  
державний 

інспектор 

– посадова особа Служби, інспектор контролю суден 

державою порту (далі – ІКДП), інспектор держави 

прапора (далі – ІДП);  
документальний 

контроль судна 

– перевірка суднових документів та документів членів 

екіпажу судна, яка проводиться Службою без 

відвідування судна;  
затримання судна – заборона на вихід судна з морського порту, яка 

здійснюється капітаном морського порту згідно з 

законодавством, коли стан судна або його екіпажу  

значною мірою не відповідають вимогам 

законодавства або міжнародних договорів України, з 
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метою забезпечення того, щоб судно не вийшло у 

море, доки воно становить небезпеку для судна, або 

людей, що знаходяться на ньому, або необґрунтовану 

загрозу нанесення шкоди морському середовищу, 

незалежно від того, чи впливатимете така заборона на 

звичайний графік відходу судна з морського порту;  
ІКДП – посадова особа Морської адміністрації, яка має 

відповідну кваліфікацію та в установленому порядку 

уповноважена проводити перевірку іноземних суден;  
ІДП – посадова особа Морської адміністрації або 

Держрибагентства України, яка має відповідну 

кваліфікацію та в установленому порядку 

уповноважена проводити перевірки українських 

суден;  
лоцмейстерське 

гідрографічне 

судно 

– судно, за допомогою якого встановлюють і 

обслуговують берегові та плавучі засоби 

навігаційного обладнання;  
міжнародний рейс – рейс, у якому судно заходить до порту (терміналу) за 

межами держави, під прапором якої плаває це судно;  
навалювальне 

судно 

– судно, яке призначено, головним чином, для 

перевезення сухих вантажів навалом, включаючи такі 

типи суден, як рудовози і комбіновані судна, 

призначені для перевезення або нафти наливом, або 

твердих вантажів навалом;  
найближча 

відповідна та 

доступна 

судноремонтна 

верф 

– підприємство, в якому можуть бути проведені 

необхідні для усунення недоліків роботи, зокрема у 

порту, в якому відбулося затримання судна, або 

найближчому до нього, або у порту, до якого судно 

може перейти з урахуванням вантажу на борту, або 

найближчому до нього;  
пасажирське 

судно ро-ро 

– морське пасажирське судно, здатне перевозити 

більше 12 пасажирів та обладнане для в’їзду та виїзду 

автомобільних та (або) залізничних транспортних 

засобів;  
первісна перевірка 

судна 

– відвідання судна державним інспектором для 

перевірки чинності відповідних свідоцтв та інших 

документів, а також загального стану судна, його 

обладнання та екіпажу;  
повторна 

перевірка судна 

– відвідування судна для перевірки усунення недоліків, 

які виявлені під час більш детальної перевірки судна;  
припинення 

експлуатації судна 

– тимчасова заборона продовження експлуатації судна 

внаслідок виявлення недоліка (недоліків), які окремо 

або разом роблять продовження такої експлуатації 

небезпечним;  
регулярні 

перевезення 

– означає серію переходів судна, які здійснюються 

таким чином, щоб забезпечувати сполучення між 
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одними і тими ж двома або кількома портами, або 

серію рейсів з або до одних і тих самих портів без 

проміжних заходжень, або відповідно до 

опублікованого розкладу руху судна, або з 

переходами такими регулярними або частими, що 

вони становлять систематичний цикл руху, який може 

бути визнаний;  
рятувальна 

одиниця 

– рятувальне морське судно, що укомплектовано 

навченим персоналом і оснащене обладнанням, 

придатним для швидкого проведення операцій з 

пошуку і рятування людей;  
субстандартне 

судно 

– судно, стан корпусу, механізмів, обладнання та 

постачання або експлуатаційної безпеки якого 

значною мірою не відповідають стандартам, які 

вимагаються відповідним актом законодавства або 

міжнародного договору України, або екіпаж якого не 

відповідає документу про безпечний склад екіпажу;  
судноплавна 

компанія 

(компанія) 

– означає власника або судновласника судна або будь-

яку іншу особу, яка прийняла на себе 

відповідальність за експлуатацію судна і погодилася 

прийняти на себе усі обов’язки і відповідальність, що 

покладаються на неї ISM Code та (або) Кодексом 

торговельного мореплавства України;  
чинне свідоцтво – свідоцтво, яке видане судну в електронному або 

паперовому вигляді безпосередньо стороною 

відповідного міжнародного договору або від її імені 

визнаною організацією та яке містить точні фактичні 

дати, відповідає положенням відповідного акту 

законодавства або міжнародного договору України та 

якому відповідають стан судна, його екіпажу та 

обладнання;  
явні підстави – доказ того, що судно, його обладнання або екіпаж у 

значній мірі не відповідають вимогам акту 

законодавства або міжнародного договору України, 

або, що капітан чи члени екіпажу не показали знання 

основних суднових процедур, які відносяться до 

безпеки судна чи до запобігання забрудненню з 

судна.  
Термін «пасажирське судно», «приміщення спеціальної категорії», 

вживаються в Правилах відповідно до визначень, що наведені у SOLAS 1974. 

Терміни «нафта», «нафтовміщуюча суміш», «нафтовий танкер», «танкер-

хімовоз», «шкідливі рідкі речовини» вживаються в Правилах відповідно до 

визначень, що наведені у MARPOL. 
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5. Судна, що перебувають у морських портах України, підлягають 

відповідно до цих Правил та міжнародних договорів України таким видам 

контролю з метою забезпечення безпеки мореплавства: 

обов’язковому документальному контролю посадовою особою Служби (всі 

судна); 

предексплуатаційним і періодичним перевіркам ІКДП та ІДП (в залежності 

від прапора судна – тільки для українських пасажирських суден ро-ро та 

високошвидкісних суден, що здійснюють регулярні перевезення в міжнародних 

рейсах, а також пасажирських суден ро-ро та високошвидкісних суден під будь-

яким прапором, що здійснюють регулярні перевезення в територіальному морі 

та внутрішніх морських водах України); 

первісним, більш детальним та повторним перевіркам з метою здійснення 

контролю за суднами з боку держави порту та держави прапора, які 

здійснюються ІКДП та ІДП у випадках, що передбачені цими Правилами; 

спеціальній перевірці українських риболовних суден, яка здійснюється 

ІДП Держрибагентства у випадках, що передбачені цими Правилами. 
 

6. Перелік міжнародних договорів України та актів законодавства України, 

якими встановлені вимоги до морських суден, а також інших актів 

міжнародного та національного законодавства, що пов’язані із здійсненням 

контролю суден з метою забезпечення безпеки мореплавства, наведений у 

Додатку 1. Морська адміністрація та Держрибагентство забезпечують 

державних інспекторів відповідними виданнями (текстами) або доступом до 

електронної бази, яка містить тексти зазначених документів англійською та 

українською мовою (за наявності). Використання державними інспекторами 

електронних ресурсів Верховної Ради України (https://zakon.rada.gov.ua/laws), 

ІМО (https://gisis.imo.org) та Європейського агентства з безпеки мореплавства є 

належним способом доступу до міжнародних договорів і актів законодавства 

України, документів ІМО та ЄС. Морська адміністрація оприлюднює цей 

довідковий перелік на власному офіційному веб-сайтів, забезпечує внесення 

змін, пов’язаних зі зміненням переліку та змісту актів національного та 

міжнародного законодавства, до зазначених довідкового переліку та 

електронної бази нормативних документів. 
 

7. Основною метою здійснення контролю суден державою порту є надання 

допомоги адміністраціям держави прапора у здійсненні нагляду за суднами, що 

мають право плавання під прапорами цих держав, у віддалених морських 

портах та терміналах. Процедури контролю суден державою порту, передбачені 

міжнародними договорами України, застосовуються до українських суден в 

порядку та випадках, встановлених цими Правилами. 
 

8. Під час здійснення усіх видів контролю суден державні інспектори 

повинні керуватись цими Правилами, іншими актами законодавства та 

міжнародними договорами України, перелік яких наведений у Додатку 1. 
 

9. З урахуванням визначення навалювального судна у правилах IX/1.6 і 

XII/1.1 Додатка до SOLAS 1974 та у Резолюції Комітету з безпеки на морі ІМО 

https://zakon.rada.gov.ua/laws
https://gisis.imo.org/
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від 28 листопада 2008 року MSC.277(85), для цілей контролю суден державні 

інспектори повинні керуватися типом судна, що зазначений у суднових 

свідоцтвах з метою визначення того, чи є судно навалювальним судном, і 

повинні визначати, що судно, у судновому свідоцтві якого в якості типу судна 

не вказано, що воно є навалювальним судном, може перевозити деякі 

навалювальні вантажі, як це передбачено у вищезазначених документах. 

Під час перевірки на іноземному судні виконання вимог STCW 1978 не 

допускається перевірка дотримання вимог нормативно-правових актів України, 

що стосуються підготовки і дипломування українських моряків, за 

виключенням випадків контролю кваліфікаційних документів та 

документальних доказів підготовки членів екіпажу цього судна, які видані в 

Україні. 

Судна під прапорами держав, які не є стороною SOLAS 1974, MARPOL, 

STCW 1978 та AFS 2001, відповідно до Протоколу 1988 року до SOLAS 1974 

(пункт 3 статті І), MARPOL (пункт 5 статті Х), STCW 1978 та AFS 2001 (пункт 

3 статті 3), а також  Конвенції про мінімальні норми на торговельних суднах № 

147 Міжнародної організації праці, підлягають контролю з метою забезпечення 

рівних умов для цих суден, наскільки це необхідно, щоб таким судам не 

надавався більш сприятливий режим, а також для того, щоб на цих суднах 

адміністрацією держави прапору проводилися необхідні огляди та перевірки 

для досягнення достатнього рівня безпеки мореплавства.  

На суднах, розміри, валова місткість, дедвейт яких є меншим, ніж 

передбачені відповідним міжнародним договором України, та яким міжнародні 

свідоцтва не видаються, здійснюється перевірка наявності та чинності суднових 

свідоцтв і документів, виданих адміністрацією держави прапору. 

 

10. Державним інспекторам під час контролю суден слід враховувати, що 

окремі вимоги до суден і екіпажів, визначені у міжнародних договорах (що 

стосуються вилучень, еквівалентів, альтернативних конструкцій, заходів і 

пристроїв), можуть бути змінені за рішенням адміністрації держави прапора 

для суден, що мають право плавання під цим прапором, зокрема шляхом видачі 

таким суднам відповідних свідоцтв про вилучення. В таких випадках під час 

проведення документального контролю або первісної перевірки судна 

державному інспектору слід лише впевнитися, що документоване рішення 

адміністрації держави прапора має належне посилання на встановлену 

процедуру вилучення та відноситься до відповідної вимоги міжнародного 

договору. Аналіз обґрунтованості прийняття цього рішення адміністрацією 

держави прапора судна або визнаної організації до компетенції державного 

інспектора, капітана морського порту та будь-якої посадової особи Морської 

адміністрації не входять, а судно вважається таким, що відповідає вимогам 

відповідного міжнародного договору. У разі наявності сумнівів відносно 

наданого судну документованого рішення про вилучення, Морська 

адміністрація має запросити відповідні роз’яснення у адміністрації держави 

прапору. 

 

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
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11. Морська адміністрація, капітани морських портів, Держрибагентство, 

державні інспектори повинні забезпечувати однакові умови контролю для усіх 

суден незалежно від їх прапору, форми власності, громадянства капітана та 

членів екіпажу. Під час здійснення контролю держави порту не допускається 

застосування до іноземних суден більш жорстких процедур контролю, ніж до 

українських суден, та таких вимог, які не застосовуються до українських суден 

під час контролю держави прапору. 

 

12. Державні інспектори, які здійснюють перевірки як іноземних, так і 

українських суден, під час таких перевірок повинні дотримуватися Кодексу з 

належної практики для інспекторів контролю суден державою порту ІМО 

(додаток 2), використовувати власні професійні знання під час виконання своїх 

обов’язків і консультуватися з іншими особами, якщо це необхідно. 

У разі необхідності, державний інспектор має право отримати експертну 

допомогу будь-якої особи, яка має підтверджені документально 

компетентності, що необхідні для професійної оцінки. Особи, які надають 

державному інспектору експертну допомогу, повинні бути вільними від будь-

якого комерційного, фінансового або будь-якого іншого впливу та не повинні 

мати комерційного інтересу ані відносно морського порту, у якому 

здійснюється перевірка судна, ані відносно судна, що перевіряється, ані 

відносно судноремонтних, портових чи будь-яких інших послуг, що надаються 

судну у морському порту або в іншому місті. 

Державний інспектор не може бути нанятим визнаною організацією чи 

класифікаційним товариством або виконувати роботу від їх імені. 

Якщо під час здійснення контролю судна капітан судна, будь-яка інша 

особа суднового екіпажу, морський агент чи судновласник отримують 

пропозиції або інформацію, пов’язану з неправомірною вигодою, потенційним 

конфліктом інтересів або іншими корупційними діями державного інспектора, 

вони зобов’язані повідомити про це правоохоронним органам, капітану 

морського порту, а також: 

1) на гарячу лінію з питань запобігання корупції Мінінфраструктури, 

тел. (044) 351-48-00,  факс (044) 351-40-57 (або інші актуальні номери 

телефонів), та 

2) на гарячу лінію Морської адміністрації, тел.  (044) 294-60-00 (або інший 

актуальні номери телефонів), або 

3) на гарячу лінію Держрибагентства, тел. 0 (800) 50-52-50 (або інші 

актуальні номери телефонів). 

Обов’язок довести до капітана судна інформацію про контактні дані  

державних органів, зазначені у цьому пункті Правил, покладається на 

морського агента. 

 

13. Повноваження на виконання функцій з документального контролю або 

перевірки суден надаються державним інспекторам Морською адміністрацією 

або Держрибагентством (відносно перевірки українських риболовних суден). 

Під час здійснення документального контролю або перевірки суден державний 

інспектор повинен мати при собі посвідчення особи з визначенням 

tel:0800505250
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повноважень, видане Морською адміністрацією (Держрибагентством – для 

перевірки українських риболовних суден), зразок та опис якого наведено в 

Додатку 3. Посвідчення видається державному інспектору на строк 1 рік і 

підлягає поверненню органу, який його видав, у разі звільнення державного 

інспектора, переведення його на іншу посаду або його невідповідності вимогам, 

що встановлені розділом II цих Правил. Обов’язок вилучення цих посвідчень 

покладається відповідно на Морську адміністрацію та Держрибагентство. 

Під час здійснення документального контролю та перевірок суден 

державний інспектор повинен бути одягнутими у формений одяг встановленого 

зразку. Під час проведення більш детальної перевірки державний інспектор 

може бути одягнутим у робочий одяг. 

 

14. Дії державного інспектора не повинні заважати нормальній роботі 

судна, що перевіряється, та суднам, що перебувають поряд, та не наражати їх на 

небезпеку. Зокрема забороняється вимагати від суднового екіпажу проведення 

будь-яких заходів, що можуть призвести до тимчасового відключення або 

порушення функціональності суднових осушувальної, протипожежної, інших 

аварійних систем (постановка заглушок на відливні патрубки, пломбування 

арматури, яке заважає її швидкому відкриванню (закриванню), інші подібні 

заходи). 

Державний інспектор повинен вживати усіх можливих заходів для 

запобігання необґрунтованого затримання або відстрочки відходу судна. З цією 

метою, у випадках, передбачених цими Правилами, капітани морських портів, 

Морська адміністрація та Держрибагентство забезпечують цілодобове 

здійснення державними інспекторами документальних та повторних перевірок 

суден. 

 

15. Державний інспектор під час здійснення перевірки судна повинен 

враховувати, що головною метою його дій є недопущення виходу судна в море, 

якщо воно є небезпечним або наражає на необґрунтовану небезпеку 

навколишнє природне середовище. Державний інспектор має використовувати 

професійні знання та досвід з метою визначення доцільності затримання судна 

або надання судну дозволу на вихід в море при наявності визначених недоліків 

з урахуванням конкретних умов рейсу, що передбачається. 

Капітанам морських портів, державним інспекторам і посадовим особам 

Морської адміністрації та Держрибагентства слід враховувати, що згідно з 

Процедурами контролю суден державою порту, прийнятими Резолюцією ІМО 

А.1138(31), судно визнається субстандартним лише у тому випадку, якщо його 

корпус, механізми, обладнання, постачання або рівень безпеки його 

експлуатації, або рівень захисту навколишнього природного середовища є 

значно нижчими, ніж стандарти, встановлені відповідними міжнародними 

договорами, або якщо екіпаж судна не відповідає Документу про мінімальний 

безпечний склад екіпажу судна (на українських суднах – Свідоцтву про 

мінімальний склад екіпажу; пункт 9 частини А розділу І Додатка 4 до цих 

Правил) внаслідок: 
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1) відсутності основного обладнання, постачання або пристроїв, які 

вимагаються міжнародними договорами (з урахуванням пункту 10 цього 

розділу Правил); 

2) невідповідності обладнання, постачання або пристроїв відповідним 

специфікаціям, що наведені у міжнародних договорах (з урахуванням пункту 

10 цього розділу Правил); 

3) значного зносу судна або його обладнання; 

4) недостатності навичок екіпажу в експлуатації судна або незнання ним 

основних експлуатаційних процедур; 

5) недостатньої укомплектованості або дипломування екіпажу. 

Капітан морського порту, державний інспектор повинні враховувати, що 

судно може бути визнане ним субстандартним тільки у випадку, якщо очевидні 

ознаки субстандартного судна разом або окремо створюють небезпеку для 

судна, людей на борту або навколишнього природного середовища при 

отриманні судном дозволу на вихід в море. Вони також повинні враховувати, 

що будь-яке суднове обладнання може вийти з ладу, а отримання запасних 

частин або змінних деталей може бути ускладнене. В таких випадках відхід 

судна не може бути необґрунтовано відстрочений капітаном морського порту, 

якщо державний інспектор вважає, що на судні прийняті альтернативні 

безпечні заходи. 

Судно, яке необґрунтовано затримано або відхід якого необґрунтовано 

відстрочений, має право на відшкодування будь-яких збитків, що понесені у 

зв’язку з цими діями капітана морського порту або державного інспектора. 

 

16. Для виконання капітанами морських портів, державними інспекторами 

Морської адміністрації функцій з контролю суден, адміністрації морських 

портів забезпечують їх приміщеннями на території морського порту або у 

адміністративних будівлях адміністрації морського порту, а також 

безперешкодним безоплатним цілодобовим доступом на територію морського 

порту, до суден, що знаходяться в акваторії морського порту, в морських 

терміналах, відокремлених від основної території та акваторії морського порту. 

 

17. У разі функціонування в морському порту інформаційної системи 

портового співтовариства відповідно до Типової технологічної схеми пропуску 

через державний кордон осіб, автомобільних, водних, залізничних та 

повітряних транспортних засобів перевізників і товарів, що переміщуються 

ними, обмін інформацією та документами (у тому числі електронними копіями 

документів, які оформлені у паперовому вигляді) здійснюються зі 

використанням такої системи. 

 

18. Отримання капітаном морського порту, Морською адміністрацією або 

Держрибагентством (відносно українських риболовних суден) повідомлення 

про можливу причетність судна до забруднення морського природного 

середовища в територіальному морі, внутрішніх морських водах України, а 

також в акваторіях морських портів, відповідно до цих Правил є підставою для 

здійснення більш детальної перевірки судна. 
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18.1. Порядок передачі повідомлень про можливу причетність суден до 

забруднення  акваторії морського порту: 

капітани суден, які знаходяться в акваторії морського порту, морські 

термінали, портові оператори, інші суб’єкти господарювання, що проводять 

свою діяльність у морському порту, фізичні особи, які стали свідками 

протизаконного скидання, надають повідомлення про виявлені ними факти 

забруднення акваторії морського порту капітану морського порту (Службі) та 

адміністрації морського порту; 

Служба невідкладно перевіряє отримане повідомлення та, у випадку 

наявності підстав вважати судно, що знаходиться в акваторії морського порту, 

причетним до протизаконного скидання, яке призвело до забруднення 

морського природного середовища, сповіщає про це Морську адміністрацію, а 

також Держрибагентство (якщо повідомлення стосується українського 

риболовного судна); 

Морська адміністрація або Держрибагентство (якщо повідомлення 

стосується українського риболовного судна) здійснюють у порядку, 

встановленому цими Правилами, більш детальну перевірку судна із залученням 

Держекоінспекції, яка під час такої перевірки здійснює в установленому 

законодавством порядку відбір проб забруднюючих речовин на борту судна. 

Державний інспектор, який здійснює більш детальну перевірку судна, повинен 

бути присутнім під час відбору проб забруднюючих речовин на борту судна та 

надавати посадовій особі Держекоінспекції та екіпажу судна відповідну 

методичну допомогу. 

18.2. Порядок передачі повідомлень про можливу причетність суден до 

забруднення територіального моря та внутрішніх морських вод України: 

капітани суден, які перебувають в територіальному морі та внутрішніх 

морських водах України, морські лоцмани, лоцмани-оператори служб 

регулювання руху суден, інші суб’єкти господарювання, що проводять свою 

діяльність в територіальному морі та внутрішніх морських водах України, 

надають повідомлення про виявлені ними факти забруднення морського 

природного середовища капітану морського порту (Службі), в зоні нагляду 

якого виявлено забруднення; 

Служба перевіряє отримане повідомлення та, у випадку наявності підстав 

вважати судно або судна, що знаходяться у відповідному районі моря, 

причетними до забруднення морського природного середовища, сповіщає про  

це Морську адміністрацію, а також Держрибагентство (якщо повідомлення 

стосується українського риболовного судна); 

якщо зазначене судно або судна заходять у морський порт України (у тому 

числі, на рейдові стоянки), Морська адміністрація або Держрибагентство 

здійснюють у порядку, встановленому цими Правилами, більш детальну 

перевірку судна із залученням Держекоінспекції, яка під час такої перевірки 

здійснює відбір проб забруднюючих речовин на борту судна. Державний 

інспектор, який здійснює більш детальну перевірку судна, повинен бути 

присутнім під час відбору проб забруднюючих речовин на борту судна та 

надавати екіпажу судна і посадовій особі Держекоінспекції відповідну 

методичну допомогу; 
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якщо зазначене судно або судна не заходять у морський порт України, 

Морська адміністрація або Держрибагентство через Морську адміністрацію 

здійснюють відповідні повідомлення владі держави наступного порту заходу та 

адміністрації держави прапору цього судна (суден) в порядку, установленому 

MARPOL (пункт 5.5 розділу III цих Правил). 

 

 

II. Вимоги до державних інспекторів та їх кваліфікації 

 

1. ІКДП повинен бути досвідченою посадовою особою Морської 

адміністрації (Служби), яка відповідає таким кваліфікаційним вимогам: 

1) має кваліфікацію ІДП і стаж роботи в якості ІДП не менше ніж один рік; 

2) має професійний диплом капітана чи старшого помічника капітана 

суден валовою місткістю 3000 одиниць або більше та загальний стаж роботи на 

морських суднах на рівні управління не менше п’яти років, або 

має професійний диплом старшого чи другого механіка суден з головною 

енергетичною установкою потужністю 3000 кіловат або більше та загальний 

стаж роботи на морських суднах на рівні управління не менше п’яти років, або 

має повну вищу освіту та кваліфікацію інженера-суднобудівника або 

інженера-механіка чи інженера, спеціальність якого пов’язана з експлуатацією 

або технічною експлуатацією морських суден, і стаж роботи за цією професією 

не менше п’яти років; 

3) володіє англійською мовою в межах, достатніх для спілкування з 

членами екіпажів суден, що перевіряються, для складання актів перевірки та 

інших документів, пов’язаних з контролем суден, для розуміння змісту 

суднових та нормативних документів, що викладені англійською мовою, а 

також для ведення листування; 

4) знає вимоги законодавчих актів та міжнародних договорів України, 

виконання яких перевіряється під час контролю суден, вимоги цього 

Положення, інших законодавчих актів України та ЄС і документів ІМО, що 

стосуються контролю суден, а також Чорноморського меморандуму; 

5) в порядку, установленому Положенням про навчання та перевірку знань 

посадових осіб, які здійснюють державний нагляд за забезпеченням безпеки 

судноплавства на морському і річковому транспорті, затвердженому наказом 

Міністерства транспорту та зв’язку України від 03 грудня 2004 року № 1062, 

зареєстрованим у Міністерстві юстиції України 20 грудня 2004 року за 

№ 1608/10207,пройшла навчання, яке включає знання принципів, процедур і 

методів перевірки морських суден відповідно до цих Правил, та пройшла 

відповідну перевірку знань. Програма проведення такого навчання складається 

з урахуванням чинної редакції типових курсів ІМО з питань контролю суден 

державою порту та відповідних вимог із забезпечення безпеки мореплавства, 

встановлених міжнародними договорами і законодавством України та ЄС. 

 

2. ІДП повинен бути досвідченою посадовою особою Морської 

адміністрації, Служби або Держрибагентства, яка відповідає таким 

кваліфікаційним вимогам: 
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1) має професійний диплом капітана чи старшого помічника капітана 

суден валовою місткістю 500 одиниць і більше та загальний стаж роботи на 

морських суднах на рівні управління не менше п’яти років, або 

має професійний диплом старшого чи другого механіка суден з головною 

енергетичною установкою потужністю 750 кіловат і більше та загальний стаж 

роботи на морських суднах на рівні управління не менше п’яти років, або 

 має повну вищу освіту та кваліфікацію інженера-суднобудівника, або 

інженера-механіка чи інженера, спеціальність якого пов’язана з експлуатацією 

або технічною експлуатацією морських суден, і стаж роботи за цією професією 

не менше п’яти років; 

2) володіє англійською мовою в межах, достатніх для здійснення контролю 

українських суден державою прапора; 

3) знає вимоги законодавчих актів та міжнародних договорів України, 

виконання яких перевіряється під час контролю українських суден, вимоги 

цього Положення, інших законодавчих актів України та ЄС і документів ІМО, 

що стосуються контролю суден, а також Чорноморського меморандуму; 

4) в порядку, установленому Положенням про навчання та перевірку знань 

посадових осіб, які здійснюють державний нагляд за забезпеченням безпеки 

судноплавства на морському і річковому транспорті, затвердженому наказом 

Міністерства транспорту та зв’язку України від 03 грудня 2004 року № 1062, 

зареєстрованим у Міністерстві юстиції України 20 грудня 2004 року за 

№ 1608/10207, пройшла навчання, яке включає знання принципів, процедур і 

методів перевірки морських суден відповідно до цих Правил, та пройшла 

відповідну перевірку знань. Програма проведення такого навчання складається 

з урахуванням чинної редакції типових курсів ІМО з питань контролю суден 

державою порту та з урахуванням відповідних вимог із забезпечення безпеки 

мореплавства, встановлених законодавством України та ЄС. 

 

3. Посадова особа Служби, яка здійснює документальний контроль суден, 

повинна бути досвідченою посадовою особою, яка відповідає таким 

кваліфікаційним вимогам: 

1) має кваліфікацію судноводія, механіка, електромеханіка, інженера-

суднобудівника або інженера, спеціальність якого пов’язана з експлуатацією 

або технічною експлуатацією морських суден, і стаж роботи за цією професією 

не менше трьох років; 

2) володіє англійською мовою в межах, достатніх для здійснення 

документального контролю суден, та 

3) знає вимоги законодавчих актів та міжнародних договорів України, 

законодавства ЄС, виконання яких перевіряється під час контролю суден, 

вимоги цього Положення, інших законодавчих актів України та ЄС і 

документів ІМО, що стосуються контролю суден, а також Чорноморського 

меморандуму; 

4) в порядку, установленому Положенням про навчання та перевірку знань 

посадових осіб, які здійснюють державний нагляд за забезпеченням безпеки 

судноплавства на морському і річковому транспорті, затвердженому наказом 

Міністерства транспорту та зв’язку України від 03 грудня 2004 року № 1062, 
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зареєстрованим у Міністерстві юстиції України 20 грудня 2004 року за 

№ 1608/10207,пройшла навчання, яке включає знання принципів, процедур і 

методів документального контролю морських суден відповідно до цих Правил, 

та пройшла відповідну перевірку знань. Програма проведення такого навчання 

складається з урахуванням чинної редакції типових курсів ІМО з питань 

контролю суден державою порту, відповідних вимог із забезпечення безпеки 

мореплавства, встановлених законодавством України та ЄС. 

 

4. Перевірка виконання на судні відповідних експлуатаційних вимог 

(пункт 4.7 розділу III цих Правил), яка може здійснюватися під час проведення 

більш детальної або повторної перевірки суден, а також  спеціального заходу з 

контролю пасажирських суден ро-ро та високошвидкісних суден, що 

здійснюють регулярні перевезення (під час проведення передексплуатаційної 

перевірки та періодичної перевірки, пункт 6 розділу III цих Правил), може 

здійснюватися лише ІКДП або ІДП, який має професійний диплом капітана 

суден валовою місткістю 3000 одиниць і більше або старшого механіка суден з 

головною енергетичною установкою потужністю 3000 кіловат і більше та 

загальний стаж роботи на морських суднах на рівні управління не менше п’яти 

років. 

 

5. ІКДП та ІДП, який здійснює більш детальну перевірку судна, підставою 

для якої є, зокрема, недоліки у сфері охорони судна (невиконання вимог ISPS 

Code і Глави ХІ-2 Додатка до SOLAS 1974), повинен мати належну 

кваліфікацію, яка включає достатній рівень теоретичного та практичного 

досвіду щодо охорони на морі, зокрема: 

достатнє розуміння охорони на морі та того, як вона застосовується до 

суднових операцій, що перевіряються; 

достатнє практичне знання технологій та методів охорони на морі; 

знання принципів, процедур та методів перевірки вимог з охорони на морі; 

практичне знання операцій з охорони на морі, які перевіряються; 

пройти в порядку, установленому Положенням про навчання та перевірку 

знань посадових осіб, які здійснюють державний нагляд за забезпеченням 

безпеки судноплавства на морському і річковому транспорті, затвердженому 

наказом Міністерства транспорту та зв’язку України від 03 грудня 2004 року 

№ 1062, зареєстрованим у Міністерстві юстиції України 20 грудня 2004 року за 

№ 1608/10207, навчання, яке включає знання принципів, процедур і методів 

перевірки морських суден з питань охорони на морі відповідно до цих Правил, 

а також пройти відповідну перевірку знань. Програма проведення такого 

навчання складається з урахуванням вимог з питань охорони на морі, 

встановлених законодавством і міжнародними договорами України та 

законодавством ЄС. 

 

6. Морська адміністрація та Держрибагентство забезпечують в 

установленому законодавством порядку навчання капітанів морських портів та 

державних інспекторів один раз на три роки, а також організовують для них 

семінарські заняття у разі: 
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прийняття ІМО нової редакції типових курсів ІМО з питань контролю 

суден державою порту; 

внесення значних змін до законодавчих актів та міжнародних договорів 

України, виконання яких перевіряється під час контролю суден, до інших 

законодавчих актів і документів ІМО, що стосуються контролю суден, до 

Чорноморського меморандуму, а також до цього Положення. 

 

7. Державний інспектор не може мати комерційного, фінансового або 

будь-якого іншого інтересу ані відносно морського порту, у якому здійснюється 

перевірка судна, ані відносно судна, що перевіряється, ані відносно 

судноремонтних, портових, агентських, експедиторських чи будь-яких інших 

послуг, що надаються судну у морському порту або в іншому місті, ані 

відносно визнаної організації чи класифікаційного товариства. Перевірка 

відсутності такого інтересу державного інспектора покладається на Морську 

адміністрацію і Держрибагентство відповідно. 

 

 

III. Процедури контролю суден 

 

1. Державному інспектору під час здійснення процедур контролю суден 

слід враховувати, що на борту судна повинні бути в оригіналі або в 

електронному вигляді (якщо це відповідає вимогам адміністрації держави 

прапора судна): 

Судновий журнал, Журнал нафтових операцій, Журнал операцій зі сміттям 

та Журнал вантажних операцій (за необхідністю), кваліфікаційні документи та 

посвідчення особи моряків; 

інші свідоцтва та документи, перелік яких наведений у Додатку 4. 

Суднові свідоцтва можуть бути на борту судна у паперовому або в 

електронному вигляді. Якщо суднові свідоцтва зберігаються в електронному 

вигляді: 

ці свідоцтва і веб-сайт, що використовується для доступу до них, повинні 

відповідати вимогам Керівництва з використання електронних свідоцтв ІМО, 

що схвалене Комітетом зі спрощення формальностей ІМО 20 квітня 2016 року 

(FAL.5/Circ.39/Rev.2 і FAL.5/Circ.39/Rev.2/Corr.1); 

на судні повинна бути спеціальна інструкція з перевірки електронних 

свідоцтв; 

ознайомлення з такими свідоцтвами на судновому комп’ютері відповідає 

вимогам знаходження свідоцтв «на борту судна». 

Державним інспекторам слід враховувати, що суднові свідоцтва, інша 

документація, перелік якої наведено у Додатку 4, не є обов’язковою для 

кожного судна. Обов’язковість наявності на судні будь-якого свідоцтва або 

документа є вимогою відповідного міжнародного договору або акта 

законодавства України та залежить від типу, року побудови або 

переобладнання, розмірів, дедвейту, конструктивних особливостей, району 

плавання судна, вимог адміністрації держави прапора судна, інших умов. 

Державний інспектор має право перевіряти наявність на судні лише тих 
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свідоцтв і документів, які відповідно до міжнародних договорів та актів 

законодавства України є обов’язковими для знаходження на борту конкретного 

судна. 

На суднах, розміри, валова місткість або дедвейт яких є меншим, ніж 

передбачені відповідним міжнародним договором України, і яким в зв’язку з 

цим міжнародні свідоцтва не видаються, під час документального контролю 

слід перевірити суднові свідоцтва і документи, видані адміністрацією держави 

прапору.  

 

2. Документальний контроль судна 

2.1. Під час стоянки судна в морському порту для отримання дозволу 

капітана морського порту на вихід судна з морського порту, усі судна 

підлягають документальному контролю Службою. 

2.2. Пошуково-рятувальні одиниці, лоцмейстерські гідрографічні судна, 

що встановлюють і обслуговують засоби навігаційного обладнання у межах 

акваторії та на підхідних каналах морського порту, судна портового флоту, що 

надають послуги в акваторії морського порту та на підходах до нього, судна, які 

здійснюють регулярні каботажні перевезення акваторіями Миколаївського та 

Херсонського морських портів, Бузько-Дніпровсько-Лиманського та 

прилеглого до нього першого і другого колін каналу акваторії порту Миколаїв, 

Спаського каналу підлягають документальному контролю Службою в 

морському порту один раз на календарний рік під час першого заходу таких 

суден в акваторію морського порту. 

2.3. Документальний контроль здійснюється Службою шляхом перевірки 

інформації та документів або їх електронних копій, наданих Службі капітаном 

(морським агентом) судна для оформлення приходу та виходу судна з порту 

відповідно до Порядку оформлення приходу суден у морський порт, видачі 

дозволу на вихід суден у море та оформлення виходу суден із морського порту. 

2.4. Під час здійснення документального контролю судна перевіряються: 

чинність суднових документів (строк дії, назва і наявність повноважень 

органу, що видав документ, інша інформація, яка міститься у цих документах); 

відповідність укомплектування судна свідоцтву про мінімальний 

безпечний склад екіпажу; 

чинність кваліфікаційних документів екіпажу та їх відповідність судновій 

ролі, свідоцтву про мінімальний безпечний склад екіпажу та іншим судновим 

документам; 

наявність та чинність договору обов’язкового страхування 

відповідальності суб’єкта морського перевезення небезпечних вантажів у 

територіальному морі та внутрішніх водах України на випадок настання 

негативних наслідків (для судна, яке перевозить небезпечний вантаж); 

наявність плану навантаження (розвантаження) навалювального судна, 

складеного та погодженого капітаном судна і морським портом (терміналом), 

відповідно до правила VI/7.3 Додатка до SOLAS 1974, а також письмового 

підтвердження, складеного капітаном судна і морським портом (терміналом), 

про відповідність проведеного у морському порту навантаження або 
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розвантаження навалювального судна вимогам цього плану (для морських 

навалювальних суден, що навантажені або розвантажені в морському порту). 

2.5. У разі відсутності зауважень по результатах документального 

контролю, Служба в установленому порядку оформлює вихід судна з порту. 

Для суден, визначених у підпункті 2.2 цього розділу Правил, оформлений вихід 

з порту є чинним протягом усього календарного року. 

2.6. У випадку виявлення Службою під час документального контролю 

недоліків, державним інспектором в порядку, установленому цими Правилами, 

здійснюється первісна перевірка судна. У разі функціонування в морському 

порту інформаційної системи портового співтовариства, підстави для первісної 

перевірки судна зазначаються у цій системі. 

 

3. Первісна перевірка судна 

3.1. Первісна перевірка суден здійснюється ІКДП (іноземні судна) або ІДП  

(українські судна). 

3.2. Первісна перевірка українського або іноземного судна здійснюється у 

випадках: 

наявності інформації, наданою Службою про виявлення нею під час 

документального контролю судна недоліків, які є підставою для здійснення 

первісної перевірки судна; 

наявності інформації, що надана Морській адміністрації у письмовому 

вигляді іншою владою держави порту, членом екіпажу судна, професійним 

органом чи спілкою, або будь-якою особою, яка є заінтересованою у безпеці 

судна, його екіпажу та пасажирів або захисту морського природного 

середовища, про те, що судно є субстандартним або має недоліки, що не були 

усунені до виходу судна з попереднього порту заходу; 

наявності інформації, що надана Морській адміністрації у письмовому 

вигляді про недотримання морським портом (терміналом) умов плану 

навантаження (розвантаження) морського навалювального судна, складеного та 

погодженого капітаном судна і морським портом (терміналом), відповідно до 

правила VI/7.3 Додатка до SOLAS 1974, або інформації капітана (суднового 

агента) такого судна про пошкодження судна (суднового обладнання) під час 

навантаження (розвантаження). 

Первісна перевірка іноземних суден здійснюється також у випадках: 

що передбачені Чорноморським меморандумом, на підставі системи 

відбору суден, що враховує профілі ризику, пріоритетність перевірки в 

залежності від прапору, попередніх затримань та інших параметрів відбору; 

звернення адміністрації держави прапору цього судна. 

Первісна перевірка українських суден здійснюється також у випадку: 

звернення судновласника у письмовому вигляді; 

отриманні інформації про затримання судна властями держави іноземного 

порту у попередньому рейсі; 

якщо під час здійснення комплексної перевірки судноплавної компанії в 

порядку, встановленому Інструкцією про порядок здійснення контролю за 

виконанням судноплавними компаніями України нормативних актів з питань 

безпеки судноплавства, затверджена наказом Міністерства транспорту та 
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зв’язку України від 26 листопада 2004 року № 1048, зареєстрованою в 

Міністерстві юстиції України 14 грудня 2004 року за № 1584/10183, комісією 

Морської адміністрації виявлені порушення вимог з безпеки мореплавства, що 

несуть загрозу життю та здоров’ю людей, загрозу аварійного забруднення 

навколишнього природного середовища або створюють умови для виникнення 

такої загрози. 

3.3. Первісна перевірка суден за наявності інформації, наданою Службою 

про виявлення нею під час документального контролю іноземного або 

українського судна недоліків, які є підставою для здійснення первісної 

перевірки судна, здійснюється не пізніше 12 годин з часу виявлення Службою 

цих недоліків. В усіх інших випадках первісна перевірка судна здійснюється 

виключно в робочий час. Тривалість первісної перевірки, включаючи складення 

та надання капітану судна акту перевірки, не може перевищувати 8 робочих 

годин. 

Якщо судно підлягає перевірці відповідно до Чорноморського 

меморандуму, Морська адміністрація повинна попередити капітана такого 

судна про перевірку, що планується, безпосередньо або через капітана 

морського порту якомога скоріше, але не пізніше ніж за 24 години до 

проведення такої перевірки. 

3.4. З метою своєчасного визначення іноземних суден, які підлягають 

первісній перевірці відповідно до Чорноморського меморандуму та українських 

суден, які підлягають більш детальній перевірці за графіками планових 

перевірок українських суден, капітан морського порту щоденно до 10-00 

повідомляє Морську адміністрацію шляхом надсилання електронних 

повідомлень про отриману за добу інформацію про підхід суден. Повідомлення 

надсилаються також Держрибагентству у випадках підходу українських 

риболовних суден. 

Морська адміністрація під час вибору іноземних суден для проведення їх 

первісної перевірки повинна використовувати Чорноморську інформаційну 

систему, засновану відповідно до Чорноморського меморандуму. 

Повідомлення про перелік пошуково-рятувальних одиниць, які базуються 

в акваторії морського порту або у зоні нагляду капітана морського порту, 

лоцмейстерських гідрографічних суден, що встановлюють та обслуговують 

засоби навігаційного обладнання у межах акваторії та на підхідних каналах 

морського порту, суден портового флоту, що надають послуги в акваторії 

морського порту та на підходах до нього, надаються Морській адміністрації 

капітаном морського порту щорічно до 15 січня, а також у випадку змін у 

цьому переліку – протягом одного робочого дня з моменту отримання 

капітаном морського порту відповідної інформації. 

3.5. Під час первісної перевірки державним інспектором: 

здійснюється зовнішній огляд корпусу судна з метою попередньої оцінки 

рівня технічного обслуговування судна, зокрема стан фарбування корпусу, 

наявність точкової або суцільної корозії, невиправлених пошкоджень корпусу; 

встановлюється тип судна, рік його побудови та розміри з метою 

визначення переліку вимог, що застосовуються для цього судна; 

здійснюється перевірка суднових свідоцтв і документів; 
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здійснюється візуальний огляд судна з метою оцінки його загального 

стану, зокрема обладнання судна, ходового містка, палуб, включаючи полубак, 

вантажних трюмів (вантажних зон), машинних відділень та пристрою для 

посадки-висадки лоцмана; 

здійснюється перевірка того, що усунені ті недоліки, які підлягали 

усуненню відповідно до висновків попередніх заходів в рамках контролю 

державою порту. 

3.6. Первісна перевірка судна проводиться у присутності капітана та 

старшого механіка або осіб, що їх заміщують, чи осіб, визначених капітаном 

або старшим механіком, таким чином, щоб не заважати нормальній роботі 

судна й екіпажу. 

Державний інспектор до початку первісної перевірки зобов’язаний 

поінформувати капітана судна про право капітана (морського агента), 

судновласника або власника судна на оскарження результатів перевірок та 

порядок такого оскарження, встановлений цими Правилами. 

3.7. Первісна перевірка здійснюється державним інспектором відповідно 

до пункту 1 розділу III цих Правил, а також додатків 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 22, які 

застосовуються державним інспектором лише у частині наведених у цих 

додатках процедур проведення первісних перевірок судна або виявлення явних 

підстав для більш детальної перевірки.  

3.8. На суднах, розміри, валова місткість або дедвейт яких є меншим, ніж 

передбачені відповідним міжнародним договором України, і яким в зв’язку з 

цим міжнародні свідоцтва не видаються, первісна перевірка здійснюється з 

урахуванням даних, що містяться у суднових свідоцтвах і документах, виданих 

адміністрацією держави прапору. 

3.9. Якщо усі суднові свідоцтва та документи, що вимагаються 

законодавством та міжнародними договорами України є в наявності та 

чинними, загальне враження ІКДП або ІДП (в залежності від прапора судна) за 

візуальним оглядом судна підтверджує достатній рівень технічного 

обслуговування судна, немає явних підстав вважати стан судна або його 

обладнання такими, що значно не відповідають даним суднових свідоцтв та 

документів, недоліки, виявлені на судні під час попередніх заходів в рамках 

контролю державою порту, усунені, на цьому первісна перевірка цього судна 

завершується з визначенням недоліків, які виявлені державним інспектором. 

Більш детальна перевірка судна при цьому не проводиться. 

3.10. Результати первісної перевірки судна оформлюються в акті за 

формою А (додаток 15) та, за наявності недоліків, також за формою В (Додаток 

16), що оформлюється відповідно до пунктів 4.9-4.11 розділу III цих Правил 

українською (для українських суден) або англійською (для іноземних суден) 

мовою. 

3.11. Державний інспектор, який здійснює первісну перевірку судна, 

повинен невідкладно проінформувати капітана судна про виявлення явних 

підстав для здійснення більш детальної перевірки, а також про те, що капітан 

може запросити представників адміністрації держави прапору або визнаної 

організації, а також судновласника на борт судна, якщо він вважає за необхідне 

їх присутність під час більш детальної перевірки судна. 
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4. Більш детальна та повторна перевірка судна 

4.1. Більш детальна перевірка судна здійснюється ІКДП (іноземні судна) 

або ІДП (українські судна) відповідно до процедур, що встановлені у додатках 

5-13 та 22 виключно за наявності явних підстав для його проведення. 

4.2. Явні підстави для проведення більш детальної перевірки судна: 

відсутність на судні основного обладнання або пристроїв, які вимагаються 

законодавством або міжнародними договорами України (з урахуванням пункту 

10 розділу I цих Правил); 

під час перевірки суднових свідоцтв і документів, які вимагаються 

законодавством або міжнародними договорами України (Додаток 4), виявлено, 

що документи відсутні, або некомплектні, або не оформлені, або оформлені 

неправильно; 

під час перевірки суднових свідоцтв (Додаток 4) виявлено, що суднове 

свідоцтво або свідоцтва не є чинними; 

наявність доказу, отриманого на підставі загального враження і 

спостереження державного інспектора, того, що має місце значний знос або 

значні недоліки корпусу судна чи його конструкції, які загрожують в морі 

конструктивній цілісності судна, його водонепроникності або герметичності; 

наявність доказу, отриманого на підставі загального враження і 

спостереження державного інспектора, того, що обладнання з безпеки, 

запобігання забрудненню або навігаційне обладнання має серйозні недоліки; 

наявність інформації про те або доказу того, що капітан або члени екіпажу 

не знають основних суднових операцій, які відносяться до безпеки судна чи 

запобігання забрудненню або що такі операції на судні не виконуються; 

ознаки того, що основні члени екіпажу не в змозі спілкуватися один з 

одним або з іншими особами на судні; 

подача судном помилкових сповіщень про лихо на морі, після яких не 

виконуються відповідні процедури для відміни цих сповіщень; 

отримання повідомлення або скарги про те, що судно є субстандартним, 

зокрема від влади держави попереднього порту заходу судна відповідно до 

пункту 3.7.3 Процедур контролю суден державою порту, затверджених 

Резолюцією ІМО А.1138(31); 

отримання повідомлення про те, що судно, можливо, причетне до 

забруднення морського природного середовища в територіальному морі, 

внутрішніх морських водах, в акваторіях інших морських портів; 

повідомлення про те, що судно, можливо, причетне до забруднення 

морського природного середовища в акваторії морського порту, в якому 

знаходиться, що отримане відповідно до Порядку взаємодії державного 

підприємства «Адміністрація морських портів України» та Державної 

екологічної інспекції із забезпечення дотримання законодавства про охорону 

навколишнього природного середовища у разі виявлення випадків скидання 

суднами (плавзасобами) забруднюючих речовин у межах акваторії морського 

порту, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 17 липня 

2019 року № 670; 



22 

вибірково за графіками планових перевірок Морською адміністрацією 

українських суден (Держрибагентством – українських риболовних суден). 

Графіки планових перевірок українських суден розробляються Морською 

адміністрацією (Держрибагентством – для українських риболовних суден) за 

участю судноплавних компаній-судновласників цих суден і визнаних 

організацій, якими цим суднам видані суднові документи, та затверджуються 

головою Морської адміністрації (головою Держрибагентства – для риболовних 

суден) з урахуванням необхідності щорічного охоплення перевірками не менш 

як 20 відсотків від загальної кількості українських суден, що експлуатуються.  

У разі функціонування в морському порту інформаційної системи 

портового співтовариства, підстави для більш детальної перевірки судна 

зазначаються у цій системі. 

4.3. Більш детальна перевірка судна за отриманням повідомлення або 

скарги про те, що судно є субстандартним, здійснюється не пізніше 12 годин з 

часу отримання такого повідомлення чи скарги або якомога скоріше після 

прибуття такого судна в морської порт. При отриманні повідомлення про те, що 

судно, можливо, причетне до забруднення морського природного середовища в 

територіальному морі, внутрішніх морських водах, або в акваторії морського 

порту, більш детальна перевірка здійснюється невідкладно після отримання 

такого повідомлення або якомога скоріше після прибуття такого судна в 

морський порт. Процедури перевірки судна для таких випадків встановлені у 

додатках 10-12. 

Якщо проведення більш детальної перевірки на підставі отримання 

повідомлення або скарги про те, що судно є субстандартним або причетне до 

забруднення морського природного середовища за межами територіального 

моря та внутрішніх вод України, є неможливим до відходу судна, більш 

детальна перевірка судна в морському порту не здійснюється. Для проведення 

цієї перевірки у наступному порту заходу судна, повідомлення про такі 

підстави Морська адміністрація повинна якомога швидше направити до влади 

держави наступного порту заходу судна, адміністрації держави прапора судна, 

а також, за наявності, представнику визнаної організації у наступному порту 

заходу судна за формою, наведеною у Додатку 17. 

Якщо явні підстави для проведення більш детальної перевірки судна 

пов’язані з його охороною або відсутністю на судні Міжнародного свідоцтва 

про охорону судна чи Тимчасового міжнародного свідоцтва про охорону судна, 

державний інспектор на підставі правила XI-1/9 Додатка до SOLAS 1974 має 

вжити один з наступних заходів: 

здійснити більш детальну перевірку судна з питань охорони, або 

відтермінувати відхід судна, або 

прийняти рішення про затримання судна, або 

повідомити капітану морського порту про необхідність обмеження 

експлуатації судна в порту, зокрема: 

обмеження переміщення судна в межах акваторії морського порту, або 

заборони переміщення судна в межах акваторії морського порту, або 

надання припису судну вийти з порту. 
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Зазначені заходи можуть бути пов’язані із ситуацією, коли судно є 

загрозою морському порту, зокрема тому, що може бути використане, як база 

для нападу, і вживаються державним інспектором і капітаном морського порту 

відповідно до цих Правил та з урахуванням рекомендацій частини В ISPS Code. 

4.4. Більш детальна перевірка судна проводиться у присутності капітана та 

старшого механіка або осіб, що їх заміщують, чи осіб, визначених капітаном 

або старшим механіком, таким чином, щоб не заважати нормальній роботі 

судна й екіпажу. 

Більш детальна перевірка судна за бажанням капітана може здійснюватися 

у присутності представників адміністрації держави прапору цього судна та 

(або) визнаної нею організації, а також судновласника. 

Якщо більш детальна перевірка судна, яке, можливо, причетне до 

забруднення морського природного середовища (додатки 10-12), здійснюється 

із залученням державних інспекторів територіальних органів Держекоінспекції, 

а капітан судна наполягає на необхідності присутності представників 

адміністрації держави прапору або визнаної організації під час відбору проб на 

судні, забороняється проводити цей відбір проб у відсутності зазначених 

представників. 

У випадку, якщо перевірка судна здійснюється на підставі інформації або 

скарги, що надійшла від фізичної особи, зокрема від члена екіпажу судна, 

державному інспектору забороняється розголошувати джерело інформації або 

скарги. 

Державний інспектор зобов’язаний проінформувати капітана судна про 

право капітана (морського агента), судновласника або власника судна на 

оскарження результатів перевірки та порядок такого оскарження відповідно до 

цих Правил. 

4.5. Під час більш детальної перевірки перевіряються лише те обладнання 

або процедури, відносно яких є явні підстави для здійснення такої перевірки. 

Виявлені під час цієї перевірки недостатній рівень знання капітаном та 

основними членами екіпажу основних суднових операцій, а також серйозні 

недоліки технічного стану судна є підставою для перевірки іншого обладнання 

та процедур. 

4.6. На суднах, розміри, валова місткість або дедвейт яких є меншим, ніж 

передбачені відповідним міжнародним договором України, і яким в зв’язку з 

цим міжнародні свідоцтва не видаються, більш детальна перевірка 

здійснюється з урахуванням даних, що містяться у суднових свідоцтвах і 

документах, виданих адміністрацією держави прапору. 

4.7. Перевірки виконання на суднах експлуатаційних вимог, що 

здійснюється відповідно до Процедур контролю за виконанням 

експлуатаційних вимог (Додаток 13) і до Переліку експлуатаційних перевірок 

пасажирських суден ро-ро та високошвидкісних суден, що здійснюють 

регулярні перевезення (Додаток 14) може виконуватися лише державними 

інспекторами, кваліфікація яких відповідає вимогам, що встановлені пунктом 4 

розділу II цих Правил. 

4.8. Більш детальна перевірка судна під прапором держави, яка не є 

стороною відповідних міжнародних договорів України, здійснюється з 
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використанням встановлених цими Правилами процедур (додатки 5-13 та 22), 

але може не відповідати цим процедурам повною мірою. У цьому випадку 

державний інспектор повинен впевнитися, що на цьому судні забезпечується 

належний рівень безпеки мореплавства. Суднові свідоцтва, кваліфікаційні 

документи та документальні докази підготовки членів екіпажу такого судна, які 

відрізняються від тих, що вимагаються міжнародним договором України, 

можуть бути прийняті державним інспектором до уваги як за формою, так і за 

змістом. 

Стан вищезазначеного судна, його обладнання, кваліфікація та склад 

екіпажу повинні відповідати положенням відповідних міжнародних договорів 

України. Якщо ця вимога не забезпечується, державний інспектор повинен 

визначити відповідні обмеження для експлуатації судна, які дозволять 

забезпечити на ньому безпеку мореплавства. Як правило, для цього слід 

залучати експертну допомогу особи, яка має підтверджену документально 

кваліфікацію (зокрема, представника визнаної організації, класифікаційного 

товариства, наукової установи, морського закладу вищої освіти). 

4.9. За результатами більш детальної перевірки судна державним 

інспектором складається акт перевірки судна за формою А (Додаток 15) та, у 

разі необхідності, також акт перевірки судна за формою В (Додаток 16) 

українською (для українських суден) або англійською (для іноземних суден) 

мовою. Зворотна сторона акта перевірки за формою В (Додаток 16) призначена 

виключно для інформування Чорноморського меморандуму і при складенні 

акта на українському судні не заповнюються. 

Якщо більш детальну перевірку судна проведено на підставі повідомлення 

влади держави попереднього порту заходу судна (Додаток 17), за результатами 

більш детальної перевірки судна цій владі держави порту, а також адміністрації 

держави прапора (за наявності, також визнаній організації) Морською 

адміністрацією надсилається повідомлення про вжиті заходи за формою, що 

наведена у Додатку 18. 

4.10. Під час оформлення акта перевірки судна за формою В державний 

інспектор повинен докладно вказати: 

номер розділу, правила, пункту або підпункту, а також назву акта 

законодавства або міжнародного договору України, вимоги якого порушені; 

кратко описати суть невідповідності або порушення.  

 У випадку відсутності в акті зазначеної інформації, або наявності у ній 

фактичних помилок, відповідне зауваження (вимога) державного інспектора не 

може вважатися підставою для затримання або припинення експлуатації судна. 

Явні недоліки, перелічені в акті перевірки судна за формою B, що 

стосуються корпусу судна, його механізмів, обладнання, постачання або 

пристроїв, фіксуються за допомогою фото- та (або) відеозаписувальних 

технічних засобів. Фото- та (або) відеоматеріали в паперовому та (або) 

електронному вигляді зберігаються у справах перевірок суден Морською 

адміністрацією (Держрибагентством) протягом 10 років. Копії цих матеріалів 

надаються судновласнику (морському агенту), уповноваженій ним особі, 

визнаній організації, адміністрації держави прапору або іншій заінтересованій 

особі на її письмовий запит. 
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4.11. По одному екземпляру актів перевірки за формою А (Додаток 15) та 

за формою В (Додаток 16) надається державним інспектором капітану судна. 

На цьому більш детальна перевірка судна завершується.  

4.12. Усунення виявлених державним інспектором під час більш детальної 

перевірки недоліків, які були підставою для затримання або заборони 

експлуатації судна, підлягають повторній перевірці. Усунення інших недоліків 

проведення повторної перевірки не потребує.  

Якщо недоліки, виявлені під час більш детальної перевірки іноземного 

судна, не можуть бути усунені в морському порту, у якому здійснюється 

перевірка, ІКДП має дозволити судну перехід до іншого порту з одночасним 

визначенням відповідних умов такого переходу. Про таке рішення ІКДП 

Морська адміністрація повідомляє за формою, що наведена у Додатку 17, 

адміністрації держави прапору цього судна та владі наступного порту заходу, а 

також, у разі наявності, визнаній організації, яка видала відповідні суднові 

документи. 

Якщо недоліки, виявлені під час більш детальної перевірки українського 

судна, не можуть бути усунені в морському порту, у якому здійснюється 

перевірка, ІДП має дозволити судну перехід до іншого українського порту з 

одночасним визначенням відповідних умов такого переходу. У наступному 

порту заходу судна проводиться повторна перевірка судна, за результатами якої 

судну ІДП або надає право продовження плавання, або сповіщає капітана 

порту, Морську адміністрацію і визнану організацію про  затримання або 

припинення експлуатації судна. 

 

5. Затримання або припинення експлуатації судна 

5.1. Якщо в результаті перевірки судна державним інспектором виявлені і 

занесені в акт перевірки судна за формою В (Додаток 16) відомості про 

недоліки, що свідчать про серйозну невідповідність судна вимогам 

законодавства або міжнародного договору України, акти перевірки судна за 

формами А і В (Додатки 15 і 16) невідкладно надсилаються державним 

інспектором капітану морського порту, в якому здійснювалася перевірка судна, 

Морській адміністрації, яка повідомляє адміністрацію держави прапора судна 

та, в разі наявності, визнаній організації, що видала відповідні суднові 

свідоцтва, а також (у разі затримання або припинення експлуатації 

українського риболовного судна) – Держрибагентству. Повідомлення 

адміністрації держави прапору та визнаній організації повинні містити 

докладну інформацію, яка дозволяє здійснити оцінку серйозності недоліків, які 

є причиною затримання або припинення експлуатації судна державним 

інспектором, зокрема, дату і час затримання судна, копію акта перевірки за 

формою В, копії будь-яких інших документів про затримання або припинення 

експлуатації судна. 

5.2. Рішення про затримання або припинення експлуатації судна 

державний інспектор повинен приймати у разі виявлення недоліків, які окремо 

або у сукупності призводять до небезпеки подальшого плавання або 

експлуатації судна відповідно до Процедур затримання суден (Додаток 19). 
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Капітан морського порту до усунення виявлених недоліків повинен 

відмовити у видачі дозволу зазначеному судну на вихід в море відповідно до 

Порядку оформлення приходу суден у морський порт, видачі дозволу на вихід 

суден у море та оформлення виходу суден із морського порту, затвердженого 

наказом Міністерства інфраструктури України від 27 червня 2013 року № 430, 

зареєстрованого в Міністерстві юстиції України 23 липня 2013 року за 

№ 130/23762. 

5.3. У випадку аварійного пошкодження судна або його обладнання, 

(зокрема під час навантаження (розвантаження) морського навалювального 

судна в морському порту), рішення про затримання (припинення експлуатації) 

судна державним інспектором не приймається за умови, що судном 

(судноплавною компанією) виконані: 

вимоги міжнародних договорів, що стосуються повідомлення адміністрації 

держави прапору або визнаної організації, відповідальної за видачу 

відповідного суднового свідоцтва; 

до входу в морський порт (виходу з морського порту) капітаном судна або 

судноплавною компанією надано докладні дані про обставини аварії та 

отримані пошкодження, а також інформацію щодо повідомлення адміністрації 

держави прапору або визнаної організації; 

на судні вжиті або вживаються належні заходи з усунення недоліків згідно 

з вимогами Морської адміністрації; 

після вжиття на судні заходів з усунення недоліків, при проведенні 

державним інспектором повторної перевірки судна не виявлено недоліків, які 

явно загрожують безпеці судна, здоров’ю людей та морському природному 

середовищу. 

5.4. З метою зниження негативних для судна наслідків від його затримання 

(припинення експлуатації), державний інспектор, що здійснює перевірку судна, 

повинен  вжити спільні заходи із усунення недоліків, що виявлено, з 

судновласником, адміністрацією держави прапору або визнаною організацією, 

яка є відповідальною за видачу суднових документів: провести консультації, 

опрацювати додаткові заходи із забезпечення безпеки судна. Вжиття таких 

заходів не обмежує повноваження державного інспектора, встановлені цими 

Правилами та міжнародними договорами України. 

5.5. Якщо внаслідок більш детальної перевірки судна отримані дані про 

скидання з судна нафти, інших забруднюючих або шкідливих речовин, 

визначених MARPOL, у морському порту, внутрішніх морських водах або 

територіальному морі України (додатки 10-12), акти перевірки судна, відповідні 

фото- та (або) відеоматеріали протягом одного робочого дня направляються 

Держекоінспекції для притягнення винних в установленому законодавством 

порядку до адміністративної або кримінальної відповідальності, а також 

відшкодування ними шкоди, заподіяної внаслідок порушення законодавства 

про охорону навколишнього природного середовища. У випадку забруднення 

судном акваторії порту, в якому судно знаходиться, акт перевірки судна 

надається також державному підприємству «Адміністрація морських портів 

України». 
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Обставини скидання з судна нафти, інших забруднюючих або шкідливих 

речовин із суден викладаються у повідомленні за формою, наведеною 

в Додатку 21, яке в установленому порядку подається до ІМО, адміністрації 

держави прапору судна та, у випадках, зазначених у частині 2 Додатка 11 і 

частині 2 Додатка 12 – владі прибережної держави. 

 

6. Перевірки пасажирських суден ро-ро та високошвидкісних суден, що 

здійснюють регулярні перевезення 

6.1. На українських пасажирських суднах ро-ро та високошвидкісних 

суднах, що здійснюють регулярні перевезення у міжнародних рейсах та 

іноземних пасажирських суднах ро-ро та високошвидкісних суднах, що 

здійснюють регулярні перевезення між портами України, проводяться 

передексплуатаційні, періодичні та регулярні перевірки. 

6.2. Передексплуатаційна перевірка суден, що зазначені у пункті 6.1 цього 

розділу Правил, здійснюється державним інспектором до початку регулярних 

перевезень такими суднами відповідно до процедур первісної перевірки суден, 

що передбачені пунктом 3 цього розділу Правил. Крім того, під час цієї 

перевірки проводиться перевірка виконання на судні спеціальних та 

експлуатаційних вимог за переліком, який наведено у Додатку 14. 

Перевірка виконання експлуатаційних вимог не здійснюється, якщо на 

судні на протязі менш, ніж шості місяців до початку регулярних перевезень 

адміністрацією прапора або визнаною організацією була проведена перевірка 

виконання вимог LL 1966 і SOLAS 1974 у рамках щорічного огляду відповідно 

до Керівництва з оглядів в рамках гармонізованої системи оглядів та 

сертифікації (HSSC) 2017 року, затвердженого Резолюцією ІМО від 06 грудня 

2017 року A.1120(30). Для визначення необхідності передексплуатаційної 

перевірки Морська адміністрація має прийняти до відома  (за наявності) 

інформацію судновласника, що стосується проведення такого щорічного 

огляду, а також відповідності стану судна умовам регулярних рейсів в Україні. 

6.3. Періодична перевірка пасажирських суден ро-ро та високошвидкісних 

суден, що здійснюють регулярні перевезення, здійснюється: 

1) щорічно під час здійснення регулярних перевезень такими суднами; 

2) після ремонту, переобладнання, модифікації та пов’язаних з ними змін у 

обладнанні судна; 

3) у випадках зміни прапора судна, судноплавної компанії або класу судна. 

Під час періодичної перевірки проводиться перевірка виконання на судні 

експлуатаційних вимог за переліком, який наведено у Додатку 14. 

6.4. Регулярні перевірки проводяться не раніше ніж за 4 місяці та не 

пізніше 8 місяців після проведення періодичної перевірки. Процедури 

регулярних перевірок наведені у Додатку 14. 

6.5. За результатами усіх видів перевірки пасажирського судна ро-ро або 

високошвидкісного судна, що здійснює регулярні перевезення, державним 

інспектором складається акт перевірки судна за формою А (Додаток 15) та за 

формою B (Додаток 16). 

За наявності виявлених державним інспектором під час перевірки 

пасажирського судна ро-ро або високошвидкісного судна, що здійснює 
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регулярні перевезення, недоліків, які, відповідно до цих Правил є підставою для 

затримання або заборони експлуатації судна, затримання або заборона його 

експлуатації здійснюються відповідно до пункту 5 цього розділу Правил. Крім 

того, Морська адміністрація: 

приймає обґрунтоване рішення про допуск судна для подальших 

регулярних перевезень (по результатах передексплуатаційної перевірки) або 

приймає обґрунтоване рішення про тимчасове припинення допуску судна 

для регулярних перевезень (по результатах періодичної або регулярної 

перевірки). 

Зазначені у цьому пункті Правил рішення Морської адміністрації 

невідкладно надсилаються капітану (судновому агенту) судна, судновласнику, 

адміністрації держави прапора іноземного судна та, в разі наявності, визнаній 

організації, що видала відповідні суднові свідоцтва. Рішення повинні містити 

докладну інформацію, яка дозволяє здійснити оцінку серйозності недоліків, які 

є причиною ненадання або тимчасового припинення допуску судна для 

регулярних перевезень, зокрема, копії актів перевірки, будь-яких інших 

документів, що стосуються обґрунтування зазначених рішень. 

 

7. Спеціальна перевірка українських риболовних суден, які виходять у 

закордонне плавання або у виключну (морську) економічну зону України 

(далі – спеціальна перевірка). 

7.1. Спеціальна перевірка здійснюється додатково до інших видів 

контролю держави прапору з метою забезпечення дотримання українськими 

риболовними суднами міжнародних договорів України щодо риболовства, 

законодавства прибережних держав з регулювання рибного промислу, 

національних правил риболовства та відповідального риболовства. 

7.2. Спеціальна перевірка здійснюється перед кожним виходом 

риболовного судна у закордонне плавання або у виключну (морську) 

економічну зону України державним інспектором Держрибагентства в 

присутності капітана та старшого механіка судна згідно з чек-листом, який 

розробляється і затверджується Держрибагентством. 

7.3. Результати спеціальної перевірки та виявлені зауваження державний 

інспектор Держрибагентства України відображає у чек-листі. Чек-лист 

складається у двох примірниках, один з яких після закінчення спеціальної 

перевірки передається капітану судна, а другий залишається у 

Держрибагентстві. 

Під час спеціальної перевірки обов’язково перевіряються: 

наявність на борту судна текстів правил рибальства прибережних держав; 

відповідність знарядь лову вимогам правил рибальства для передбачених 

рейсовим завданням районів промислу; 

справність гідроакустичного пошукового та контрольного устаткування 

знарядь лову; 

справність технічних засобів контролю судна для роботи у виключних 

економічних (морських) зонах іноземних держав та зонах регульованого 

рибальства; 
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технічний і санітарний стан технологічного обладнання для обробки риби 

та збереження рибної продукції; 

маркування суден та знарядь лову; 

виявлення фактів ведення нерегульованого і непідзвітного промислу. 

У разі необхідності державний інспектор Держрибагентства має право 

отримати експертну допомогу будь-якої особи, яка має підтверджені 

документально компетентності, що необхідні для професійної оцінки 

встановлення готовності риболовного судна до плавання та ведення ним 

промислу. 

7.4. Зауваження державного інспектора Держрибагентства, відображені у 

чек-листі, судновласник риболовного судна зобов’язаний усунути до виходу 

судна у рейс. 

7.5. На риболовних суднах, що заходять у морський порт для 

короткочасної стоянки, зокрема з метою поповнення запасів, укриття від 

непогоди, вивантаження риби та рибної продукції без зміни екіпажу, спеціальна 

перевірка державним інспектором Держрибагентства не здійснюється. 

 

8. Звільнення судна, що було затримане, або експлуатацію якого було 

припинено. Повторна перевірка судна 

8.1. Капітан морського порту надає дозвіл на вихід в море судна, яке 

державним інспектором було затримано або експлуатацію якого було 

припинено, після усунення на судні недоліків, виявлення яких стало підставою 

для затримання (припинення експлуатації), та отримання від державного 

інспектора акта перевірки судна за формою В (Додаток 16), у якому зазначено 

усунення недоліків, що перешкоджають плаванню (експлуатації судна) або 

переходу судна до найближчої відповідної та доступної судноремонтної верфі. 

Цей акт оформлюється державним інспектором за результатами повторної 

перевірки судна або без проведення повторної перевірки судна. 

8.2. Державному інспектору має перевірити усунення усіх недоліків, що 

свідчать про серйозну невідповідність судна вимогам законодавства або 

міжнародного договору України, до виходу судна в море. Для цього має бути 

здійснена повторна перевірка судна. 

8.3. Повторна перевірка судна здійснюється за заявкою капітана 

(морського агента) судна. Ця заявка подається Морській адміністрації 

(державному інспектору) або Держрибагентству (стосовно українського 

риболовного судна) на телефакс або електронною поштою на номер або адресу, 

вказану в акті перевірки судна за формою В (Додаток 16). Державний інспектор 

зобов’язаний прибути на судно для здійснення повторної перевірки судна 

якомога скоріше, але не пізніше 12 годин від часу надходження на телефакс або 

електронну пошту заявки капітана (морського агента) судна на проведення 

повторної перевірки. 

8.4. Результати повторної перевірки судна оформлюються актом перевірки 

судна за формою В (Додаток 16). Під час повторної перевірки державний 

інспектор перевіряє усунення усіх недоліків, що свідчать про серйозну 

невідповідність судна вимогам законодавства або міжнародного договору 
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України. За результатами повторної перевірки державний інспектор приймає 

рішення про: 

звільнення судна або про поновлення експлуатації судна, або 

про перехід судна до наступного порту, або 

по перехід судна до найближчої відповідної та доступної судноремонтної 

верфі, вибраної капітаном судна, для здійснення ремонту судна, або 

про подальше затримання судна або про припинення його експлуатації. 

8.5. Якщо недоліки, що викликали затримання судна, не можуть бути 

усунені на судні в порту, де здійснювалася перевірка, цьому судну має бути 

дозволено перейти до найближчої відповідної та доступної судноремонтної 

верфі, вибраної капітаном судна, для здійснення ремонту судна, з дотриманням 

умов такого переходу, узгоджених з капітаном морського порту, Морською 

адміністрацією (Держрибагентством – для українських риболовних суден) і 

адміністрацією держави прапора іноземного судна. 

Для надання дозволу на такий перехід судна Морська адміністрація 

(Держрибагентство – для українських риболовних суден) повинна отримати 

згоду найближчої та доступної судноремонтної верфі або влади держави порту, 

в який судно переходить для здійснення ремонту. Повідомлення найближчій та 

доступній судноремонтній верфі або владі держави порту, до якого іде судно, 

адміністрації держави прапора, Морська адміністрація (Держрибагентство) 

надсилає за формами, наведеними в Додатку 17. Капітан морського порту надає 

дозвіл на вихід судна до найближчої відповідної та доступної судноремонтної 

верфі тільки у разі отримання письмової згоди цієї верфі або влади держави 

порту на захід цього судна з метою здійснення ремонту. 

Згідно з Процедурами контролю суден державою порту, прийнятими 

Резолюцією ІМО А.1138(31) влада держави порту, до якого іде це судно, а 

також адміністрація держави прапору повідомляє Морську адміністрацію 

(Держрибагентство) про вжиті заходи за формою, що наведена у Додатку 18. 

Такі повідомлення зберігаються у справах перевірок суден Морською 

адміністрацією (Держрибагентством) разом з актами перевірки відповідних 

суден. 

У випадку, якщо це судно не заходить до визначеної найближчої та 

доступної судноремонтної верфі, влада держави порту (Морська 

адміністрація – для українських судноремонтних верфей та портів) повинна 

негайно повідомити про це адміністрацію держави прапору і владу держави 

порту, яка затримала судно, а також будь-який інший заінтересований орган на 

свій розсуд. 

У випадку, якщо це судно вийшло в море без дотримання узгоджених умов 

переходу, Морська адміністрація повинна негайно повідомити про це владу 

держави наступного порту заходу (якщо він відомий), адміністрацію держави 

прапору, а також будь-який інший заінтересований орган на свій розсуд. 

8.6. Морська адміністрація повідомляє про звільнення судна, або про 

подальше його затримання, або припинення його експлуатації адміністрацію 

держави прапору судна та, в разі наявності, визнану організацію, що видала 

відповідні суднові свідоцтва. Ці повідомлення повинні містити назву судна, 

дату і час звільнення судна, копію акта за формою В (Додаток 16). 
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IV. Надання інформації, пов’язаної із здійсненням контролю суден 

 

1. Надання інформації, що пов’язана зі здійсненням контролю державою 

порту 

1.1. Морська адміністрація забезпечує внесення інформації про адреси та 

номера телефонів, пов’язані з виконанням в Україні функцій контролю держави 

порту до інформаційної системи ІМО GISIS. 

1.2. У разі затримання судна під час здійснення контролю державою порту, 

Морська адміністрація готує і надає секретаріату ІМО доповідь, що 

передбачена Правилом І/19 SOLAS 1974, Статтею 11 MARPOL, Статтею 21 

LL 1966 або статтею Х 3) STCW 1978. Ці доповіді складаються за формою, що 

наведена у додатках 15, 16 і 21 (в залежності від обставин) і надаються 

секретаріату ІМО в паперовому або електронному вигляді за допомогою 

інформаційної системи ІМО GISIS. Копії цих доповідей невідкладно 

направляються Морською адміністрацією адміністрації держави прапору і, у 

разі наявності, визнаній організації, що видала відповідні суднові свідоцтва. 

1.3. Доповіді, що стосуються затримання під час здійснення контролю 

державою порту суден, які не підпадають під вимоги відповідних міжнародних 

договорів України, або суден під прапорами держав, що не є сторонами цих 

договорів, або суден, розміри яких менш за передбачені цими договорами, 

надаються тільки адміністрації держави прапору і, у разі наявності, організації, 

що видала відповідні суднові свідоцтва. 

 

2. Надання інформації, що пов’язана зі здійсненням функцій держави 

прапора 

2.1. Морська адміністрація забезпечує внесення інформації про адреси та 

номера телефонів, пов’язані з виконанням в Україні функцій держави прапора 

до інформаційної системи ІМО GISIS. 

2.2. У разі отримання повідомлення про затримання українського судна 

Морська адміністрація і, у разі необхідності, визнана організація через Морську 

адміністрацію, повинна невідкладно повідомити секретаріат ІМО про заходи, 

які вжиті для усунення недоліків, що є підставою для затримання судна. Це 

повідомлення надається через інформаційну систему ІМО GISIS або за 

формою, що наведена у Додатку 20. 

 

3. Надання повідомлень щодо імовірних недоліків згідно MARPOL 

3.1. Морська адміністрація якомога скоріше, але не пізніше 60 днів з дати 

виявлення недоліків або порушення вимог, повинна направити адміністрації 

держави прапору судна повідомлення про імовірні недоліки або порушення 

судном MARPOL у частині скидань, що заборонені. Повідомлення надається за 

формою, що наведена у Додатку 21. 

Якщо повідомлення стосується скидань з судна, що заборонені, то воно 

доповнюється доказами порушень включаючи, зокрема, інформацію, яка 

вказана у частинах 2 і 3 Процедур з проведення розслідувань і перевірок 

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_251
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відповідно до Додатка І до MARPOL (Додаток 11) або частинах 2 і 3 Процедур 

проведення розслідувань та перевірок відповідно до Додатка ІІ до MARPOL 

(Додаток 12). 

Повідомлення, які стосується скидань, що заборонені, з українського 

судна, або з таких скидань з іноземного судна у виключній морській 

економічній зоні, територіальному морі або внутрішніх водах України 

надаються Морською адміністрацією або Держрибагентством (стосовно 

українських риболовних суден) Держекоінспекції за формою, що наведена у 

Додатку 21. 

3.2. У випадку отримання повідомлення влади прибережної держави або 

влади держави порту про імовірні недоліки або порушення MARPOL у частині 

заборонених скидань з українського судна, Морська адміністрація та, у разі 

необхідності, визнана організація через Морську адміністрацію повинна 

якомога скоріше поінформувати владу, яка надала повідомлення, про 

невідкладні заходи, що вжиті відносно імовірних недоліків або порушення 

MARPOL. Крім того, після вжиття цих заходів, Морська адміністрація надає 

докладну інформацію про результати вжиття цих заходів владі, яка надала 

повідомлення, та секретаріату ІМО в паперовому або електронному вигляді за 

допомогою інформаційної системи ІМО GISIS. 

 

4. Надання інформації Секретаріату Чорноморського меморандуму 

4.1. Морська адміністрація відповідно до процедур, встановлених 

Чорноморським меморандумом, повідомляє Секретаріату Чорноморського 

меморандуму: 

про кількість ІКДП, що уповноважені здійснювати перевірки іноземних 

суден у морських портах України; 

про проведені перевірки іноземних суден та їх результати. 

 

5. Оскарження результатів перевірки суден 

5.1. Результати перевірки судна державним інспектором можуть бути 

оскаржені капітаном (морським агентом) судна, власником або судновласником 

судна, адміністрацією держави прапору судна або визнаною організацією, якою 

видані суднові свідоцтва і документи. Скарга подається Морській адміністрації 

(Держрибагентству) або (та) до суду. 

5.2. Оскарження результатів перевірки судна не зупиняє дію акта 

перевірки судна, що складений по результатам цієї перевірки. 

5.3. Скаргу за результатами перевірки судна може бути подано протягом 

тридцяти календарних днів з дня отримання капітаном судна акта цієї перевірки 

судна. 

У разі пропуску зазначеного строку з поважних причин, за заявою особи, 

що оскаржує результати перевірки судна, цей строк поновлюється з дня 

надходження такої заяви. Ця заява повинна  містити обґрунтування 

пропущення строку оскарження. 

5.4. Скарга на результати перевірки судна розглядається уповноваженою 

посадовою особою Морської адміністрації (Держрибагентства) в  строк до 10 

робочих днів з дня її надходження. Такі посадови особи повинні відповідати 
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вимогам до державних інспекторів та їх кваліфікації, що наведені у пункті 1 

розділу II цих правил (у Морській адміністрації) та у пункті 2 розділу II цих 

правил (у Держрибагентстві). Морська адміністрація та Держрибагентство 

розміщують контактні данні цих осіб на власних офіційних сайтах протягом 

місяця після набуття чинності цими Правилами або після призначення іншої 

посадової особи. 

5.5. Уповноважена посадова особа Морської адміністрації 

(Держрибагентства), яка розглядає скаргу, повинна вжити вичерпних заходів 

щодо надання особам, яких стосується скарга, можливості надати свої 

зауваження та висловитися по суті. 

5.6. Уповноважена посадова особа Морської адміністрації 

(Держрибагентства), яка розглядає скаргу, перевіряє правомірність і 

обґрунтованість складеного акта перевірки судна, вивчає повідомлення, 

пояснення, інші матеріали, надані капітаном (морським агентом), власником 

або судновласником судна, адміністрацією держави прапору судна або 

визнаною організацією і приймає одне з таких рішень: 

залишає скаргу без задоволення; 

задовольняє скаргу (повністю чи частково) та скасовує (повністю чи 

частково) акт перевірки судна, а також забезпечує внесення в одноденний 

термін інформації про це до Чорноморської інформаційної системи, заснованої 

відповідно до Чорноморського меморандуму (для іноземних суден). 

У разі набрання в установленому законом порядку чинності судовим 

рішенням, яке скасовує (повністю чи частково) результати перевірки судна та 

(або) акт перевірки судна, уповноважена посадова особа Морської адміністрації 

(Держрибагентства) забезпечує внесення інформації про це до Чорноморської 

інформаційної системи, заснованої відповідно до Чорноморського 

меморандуму (для іноземних суден) протягом 1 робочого дня після отримання 

такого судового рішення Морською адміністрацією (Держрибагентством). 

5.7. Результати розгляду скарг доводяться Морською адміністрацією 

(Держрибагентством) до відома заявника, інших заінтересованих сторін 

протягом 3 робочих днів зі дня прийняття уповноваженою посадовою особою 

Морської адміністрації (Держрибагентства), яка розглядає скаргу, відповідного 

рішення. 

 

Генеральний директор Директорату  

реформування морської та річкової галузі    Ярослав Ілясевич  
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Додаток 1 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 6 розділу I) 

 

ПЕРЕЛІК 

міжнародних договорів України та актів законодавства України, якими 

встановлені вимоги до морських суден або таких, що пов’язані з контролем 

суден відповідно до цих Правил 

 

1. Міжнародні договори України та інші акти міжнародного 

законодавства: 

Конвенція Організації Об’єднаних Націй по морському праву; 

Міжнародна конвенція про вантажну марку 1966 року (LL 1966); 

Протокол 1988 року до Міжнародної конвенції про вантажну марку 1966 

року (далі – LL PROT 1988); 

Міжнародна конвенція про обмірювання суден 1969 року (TONNAGE 

1969); 

Міжнародна конвенція про цивільну відповідальність за шкоду від 

забруднення нафтою 1969 року (CLC 1969); 

Протокол 1992 року до Міжнародної конвенції про цивільну 

відповідальність за шкоду від забруднення нафтою 1969 року (далі – CLC 

PROT 1992); 

Конвенція про Міжнародні правила запобігання зіткненню суден у морі 

1972 року (COLREG 1972); 

Міжнародна конвенція про запобігання забрудненню із суден 1973 року із 

змінами, внесеними Протоколом 1978 року до неї (MARPOL); 

Протокол 1997 року до Міжнародної конвенції про запобігання 

забрудненню із суден 1973 року із змінами, внесеними Протоколом 1978 року 

до неї (MARPOL PROT 1997); 

Міжнародна конвенція про охорону людського життя на морі 1974 року 

(SOLAS 1974); 

Протокол 1978 року до Міжнародної конвенції про охорону людського 

життя на морі 1974 року (SOLAS PROT 1978); 

Протокол 1988 року до Міжнародної конвенції про охорону людського 

життя на морі 1974 року (SOLAS PROT 1988); 

Міжнародна конвенція про підготовку і дипломування моряків та несення 

вахти 1978 року (STCW 1978); 

Міжнародна конвенція про пошук і рятування на морі 1979 року 

(SAR 1979); 

Міжнародна конвенція про контроль за шкідливими протиобростаючими 

системами на суднах 2001 року (AFS 2001); 
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Міжнародна конвенція про стандарти підготовки, сертифікації персоналу 

риболовних суден та несення вахти 1995 року (STCW-F 1995); 

Конвенція про захист від нещасних випадків працівників, зайнятих на 

навантаженні або розвантаженні суден (переглянута 1932 року) № 32 

Міжнародної організації праці; 

Конвенція про медичний огляд моряків № 73 Міжнародної організації 

праці; 

Конвенція про мінімальні норми на торговельних суднах № 147 

Міжнародної організації праці; 

Кодекс побудови та обладнання суден, що перевозять скраплені гази 

наливом (GC Code), затверджений Резолюцією ІМО від 12 листопада 1975 року 

А.328(ІХ); 

Міжнародний кодекс побудови та обладнання суден, що перевозять 

небезпечні хімічні вантажі наливом (IBS Code), затверджений Резолюцією 

Комітету з безпеки на морі ІМО від 17 червня 1983 року MSC.4(48); 

Кодекс побудови та обладнання суден, що перевозять небезпечні хімічні 

вантажі наливом (BCH Code), затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на 

морі ІМО від 17 вересня 1986 року MSC.9(53); 

Міжнародний кодекс з безпечного перевезення зерна насипом (Grain 

Code), затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 23 травня 

1991 року MSC.23(59); 

Кодекс безпечної практики розміщення і кріплення вантажу (CSS Code), 

затверджений Резолюцією ІМО 06 листопада 1991 року А.714(17); 

Міжнародний кодекс морського перевезення небезпечних вантажів 

(IMDG Code), затверджений Резолюцією ІМО від 06 листопада 1991 року 

А.716(17) з поправками, внесеними резолюціями Комітету з безпеки на морі 

ІМО від 24 травня 2002 року MSC.122(75) та від 13 травня 2016 року 

MSC.406(96); 

Міжнародний кодекс з управління безпекою (ISM Code), прийнятий 

Резолюцією ІМО від 04 листопада 1993 року А.741(18); 

Міжнародний кодекс безпеки високошвидкісних суден 1994 року (1994 

HSC Code), затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 20 

травня 1994 року MSC.36(63); 

Кодекс з підготовки і дипломування моряків та несення вахти (STCW 

Code), схвалений Резолюцією 2 Конференції Сторін STCW 1978 від 07 липня 

1995 року; 

Кодекс безпечної практики навантаження і розвантаження навалювальних 

суден (BLU Code), затверджений Резолюцією ІМО від 27 листопада 1997 року 

A.862(20); 
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Міжнародний кодекс з безпечного перевезення на суднах опроміненого 

ядерного палива, плутонію та високорадіоактивних відходів в упаковці (INF 

Code), затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 25 липня 

1999 року MSC.88(71); 

Міжнародний кодекс безпеки високошвидкісних суден 2000 року (2000 

HSC Code), затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 05 

грудня 2000 року MSC.97(73); 

Міжнародний кодекс про охорону суден та портових засобів (далі – ISPS 

Code), затверджений 13 грудня 2002 року Резолюцією 2 Конференції урядів, які 

є сторонами SOLAS 1974 (ISPS Code); 

Технічний кодекс з контролю за викидами окислів азоту з суднових 

дизельних двигунів 2008 року (далі – NOx Technical Code 2008), затверджений 

Резолюцією Комітету по захисту морського середовища ІМО від 10 жовтня 

2008 року MEPC.177(58); 

Міжнародний кодекс морського перевезення навалювальних вантажів 

(IMSBC Code), затверджений Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО 04 

грудня 2008 року MSC.268(85); 

Кодекс безпечної практики для суден, які перевозять лісові палубні 

вантажі (2011 TDS Code), затверджений Резолюцією ІМО від 30 листопада 2011 

року А.1048(27); 

Міжнародний кодекс з розширеної програми перевірок під час оглядів 

навалювальних суден і нафтових танкерів 2011 року (2011 ESP Code), 

затверджений Резолюцією ІМО від 30 листопада 2011 року А.1049(27); 

Кодекс по здійсненню документів Міжнародної морської організації, 

прийнятий резолюцією ІМО від 4 грудня 2013 року A.1070(28); 

Міжнародний кодекс побудови та обладнання суден, що перевозять 

скраплені гази наливом (IGC Code), затверджений Резолюцією Комітету з 

безпеки на морі ІМО від 22 травня 2014 року MSC.370(93). 

 

2. Акти законодавства України: 

Кодекс торговельного мореплавства України; 

Закон України про радіочастотний ресурс України; 

Положення про порядок підготовки та подання  інформації  про  вантаж 

для його безпечного морського перевезення, затверджене наказом Міністерства 

транспорту України, від 14 грудня 1998 року № 497, зареєстроване в 

Міністерстві юстиції України 30 грудня 1998 року за № 848/3288; 

Правила реєстрації операцій зі шкідливими речовинами на суднах, 

морських установках і в портах України, затверджені наказом Міністерства 

транспорту України, від 10 квітня 2001 року № 205, зареєстровані в 

Міністерстві юстиції України 28 травня 2001 року за № 452/5643; 
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наказ Міністерства транспорту України від 30 жовтня 2002 року № 766 

«Про визначення національного координатора навігаційних попереджень та 

затвердження Положення про нього», зареєстрований в Міністерстві юстиції 

України 9 жовтня 2001 року за № 870/6061; 

наказ Міністерства транспорту України від 30 серпня 2002 року № 605 

«Про затвердження переліку обов’язкового радіообладнання торговельних 

суден, які не здійснюють міжнародні рейси та не підпадають під вимоги 

Міжнародної конвенції СОЛАС-74/78», зареєстрований в Міністерстві юстиції 

України 19 вересня 2002 року за № 770/7058; 

Порядок заповнення і видачі Підтверджень, що засвідчують визнання 

дипломів, затверджений наказом Міністерства транспорту України від 30 

жовтня 2002 року № 766, зареєстрований в Міністерстві юстиції України 19 

листопада 2002 року за № 906/7194; 

Положення про систему управління безпекою судноплавства на 

морському і річковому транспорті, затверджене наказом Міністерства 

транспорту України від 20 листопада 2003 року № 904, зареєстроване в 

Міністерстві юстиції України 19 грудня 2003 року за № 1193/8514; 

Інструкція про порядок здійснення контролю за виконанням 

судноплавними компаніями України нормативних актів з питань безпеки 

судноплавства, затверджена наказом Міністерства транспорту та зв’язку 

України від 26 листопада 2004 року № 1048, зареєстрована в Міністерстві 

юстиції України 14 грудня 2004 року за № 1584/10183; 

наказ Міністерства транспорту та зв’язку України від 13 грудня 2006 року 

№ 1151 «Про затвердження бланків типових реєстраційних суднових 

документів», зареєстрований в Міністерстві юстиції України 11 січня 2007 року 

за № 9/13276; 

Положення про робочий час та час відпочинку плаваючого складу 

морського і річкового транспорту України, затверджене наказом Міністерства 

інфраструктури України від 29 лютого 2012 року № 135, зареєстроване в 

Міністерстві юстиції України 23 березня 2012 року за № 445/20758; 

Інструкція про звільнення від виконання вимог міжнародних конвенцій 

під час конвенційної сертифікації суден України, затверджена наказом 

Міністерства інфраструктури України від 24 січня 2013 року № 43, 

зареєстрована в Міністерстві юстиції України 18 квітня 2013 року за 

№ 238/22770; 

Порядок оформлення приходу суден у морський порт, надання дозволу на вихід 

судна у море та оформлення виходу суден із морського порту, затверджений 

наказом Міністерства інфраструктури України від 27 червня 2013 року № 430, 

зареєстрований в Міністерстві юстиції України 23 липня 2013 року за 

№ 130/23762;  
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Перелік даних про судно, що надаються у тому числі за допомогою 

технічних суднових засобів, затверджений наказом Міністерства 

інфраструктури України від 27 березня 2013 року № 191, зареєстрований в 

Міністерстві юстиції України 15 квітня 2013 року за № 614/23146; 

Положення про звання осіб командного складу морських суден та 

порядок їх присвоєння, затверджене наказом Міністерства інфраструктури 

України від 07 серпня 2013 року № 567, зареєстроване в Міністерстві юстиції 

України 23 серпня 2013 року за № 1466/23998; 

Порядок підтвердження кваліфікації та дипломування осіб командного 

складу суден та суднової команди морських суден, затверджений наказом 

Міністерства інфраструктури України від 18 жовтня 2013 року № 813, 

зареєстрований в Міністерстві юстиції України 07 листопада 2013 року за 

№ 1901/24433; 

наказ Міністерства інфраструктури України від 18 жовтня 2013 року 

№ 811 «Про затвердження зразків документів осіб командного складу та 

суднової команди морських суден, що засвідчують належну кваліфікацію для 

займання посади на судні та ідентифікують їх власників», зареєстрований в 

Міністерстві юстиції України 07 листопада 2013 року за № 1902/24434;  

Порядок визначення мінімального складу екіпажу судна, затверджений 

наказом Міністерства інфраструктури України від 10 листопада 2014 року 

№ 575, зареєстрований в Міністерстві юстиції України 26 листопада 2014 року 

за № 1507/26284; 

Інструкція про порядок пломбування в морських портах суднових 

запірних пристроїв, призначених для скидання забруднюючих речовин та вод, 

що їх містять, затверджена наказом Міністерства інфраструктури України від 

05 грудня 2016 року № 433, зареєстрована в Міністерстві юстиції України 27 

грудня 2016 року за № 1713/29843. 

 

3. Документи ІМО, що пов’язані з контролем суден відповідно до цих 

Правил 

 

Протиобростаючі системи 

Вказівки щодо швидкого взяття проб протиобростаючих систем на 

суднах, затверджені Резолюцією Комітету по захисту морського середовища 

ІМО від 18 липня 2003 року MEPC.104(49); 

Вказівки для проведення перевірки протиобростаючих системах на 

суднах 2011 року, затверджені Резолюцією Комітету по захисту морського 

середовища ІМО від 15 липня 2011 року MEPC.208(62). 

 

Тверді навалювальні вантажі 

Резолюція Асамблеї ІМО від 23 листопада 1995 року A.797(19) «Безпека 

суден, які перевозять тверді навалювальні вантажі»; 

Циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО від 06 червня 1994 року 

MSC/Circ.656 «Безпека суден, які перевозять тверді навалювальні вантажі»; 
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Уніфіковане тлумачення положень глави II-1 та XII  SOLAS 1974,  

Технічних положень щодо засобів доступу для інспекцій (резолюція 

MSC.158(78)) та Експлуатаційних вимог до датчиків рівня води на 

навалювальних суднах і на вантажних суднах з одним трюмом, які не є 

навалювальними суднами (резолюція MSC.188(79)), з поправками, внесеними 

MSC.1/Circ.1507, затверджене Комітетом з безпеки на морі ІМО 24 жовтня 2013 

року (циркуляр MSC.1/Circ.1464/Rev.1); 

 

Свідоцтва 

Циркуляр «Узгодження питань держави порту щодо звільнення від 

виконання вимог SOLAS 1974», затверджений Комітетом з безпеки на морі 

ІМО 12 лютого 1993 року (MSC/Circ.606); 

Циркуляр «Підтвердження свідоцтв датою завершення огляду», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 26 червня 2001 року 

(MSC.1/Circ.1012); 

Перелік свідоцтв та документів, які мають бути на борту суден, 2017 

року, що схвалений 97-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО, 70-ю сесією 

Комітету по захисту морського середовища ІМО, 41-ю сесією Комітету зі 

спрощення формальностей ІМО та 104-ю сесією Юридичного комітету ІМО 

(MSC.1/Circ.1586-MEPC/Circ.873-FAL.2/Circ.131- LEG.2/Circ.3); 

Циркуляр «Наявність оригіналів документів та записів на борту суден», 

затверджений 80-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 53-ю сесією 

Комітету по захисту морського середовища ІМО (MSC-MEPC.4/Circ.1); 

Керівництво щодо строків заміни існуючих свідоцтв на свідоцтва, які 

видаються після набрання чинності поправками до форм свідоцтв відповідно до 

документів ІМО, затверджений 86-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 

59-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО (MSC-

MEPC.5/Circ.6) 6 серпня 2009 року; 

 

MARPOL 

Вказівки 2015 року по системам очистки відпрацьованих газів, 

затверджені Резолюцією  Комітету по захисту морського середовища ІМО від  

15 травня 2015 року MEPC.259(68); 

Рекомендації щодо бланків даних про безпеку матеріалів для нафтових 

вантажів та нафтового палива відповідно до Додатка І до MARPOL, 

затверджені Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 05 червня 2009 

року  MSC.286(86); 

Керівництво з використання електронних журналів, що вимагаються 

MARPOL, затверджене Резолюцією Комітету по захисту морського середовища 

ІМО від 17 травня 2019 року MEPC. 312(74); 

Керівництво 2019 року для послідовної реалізації положень Додатка VI 

до MARPOL щодо обмеження вмісту сірки 0,50%, затверджене Резолюцією 

Комітету по захисту морського середовища ІМО від 17 травня 2019 року 

MEPC.320(74); 
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Керівництво 2019 року щодо контролю державою порту відповідно до 

Розділу 3 Додатка VI до MARPOL, затверджене Резолюцією Комітету по 

захисту морського середовища ІМО від 17 травня 2019 року MEPC.321(74); 

Рекомендовані тимчасові заходи щодо підвищення безпеки суден, 

пов’язані із використанням нафтового палива, затверджені Резолюцією 

Комітету безпеки на морі ІМО від 14 червня 2019 року MSC. 465(101); 

Вказівки для інспекторів контролю держави порту під час перевірки на 

відповідність Системи оцінки стану (САS), затверджений 53-ю сесією Комітету 

по захисту морського середовища ІМО (MEPC/Circ.479 та Corr.1) 24 серпня 

2005 року; 

Циркуляр «Повідомлення про поставку бункерного палива та типових 

зразків отриманого палива», затверджений 54-ю сесією Комітету по захисту 

морського середовища ІМО (MEPC.1/Circ.508) 9 травня 2006 року; 

Циркуляр «Вільний доступ до бази даних Системи оцінки стану (САS)» , 

затверджений 54-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО 

(MEPC.1/Circ.516) 5 травня 2006 року; 

Циркуляр «Наявність та якість нафтового палива», затверджений 58-ю 

сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО (MEPC.1/Circ.637) 

17 листопада 2008 року; 

Тимчасове керівництво з використання журналу нафтових операцій щодо 

добровільного декларування кількості нафто водяної суміші, яка лишилася у 

вільних резервуарах та про підігрів нафтових залишків, затверджений 58-ю 

сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО (MEPC.1/Circ.640) 04 

листопада 2008 року; 

Циркуляр «Скидання вод, які використовувалися для миття вантажних 

трюмів, у районах проток та Середземному морі відповідно до Додатка V до 

MARPOL», затверджений 59-ю сесією Комітету по захисту морського 

середовища ІМО (MEPC.1/Circ.675) 22 липня 2009 року; 

Консолідоване керівництво для операторів та користувачів приймальних 

портових споруд, затверджене Комітетом по захисту морського середовища 

ІМО 18 листопада 1998 року (MEPC/Circ.834); 

Керівництво 2019 року щодо відбору проб на борту судна для перевірки 

вмісту сірки в рідкому паливі, яке використовується на судні, затверджене 

Комітетом по захисту морського середовища ІМО 17 травня 2019 року 

(циркуляр Комітету по захисту морського середовища від 21 травня 2019 року 

МЕРС.1/Circ.864/Rev.1); 

Керівництво 2019 року із надзвичайних заходів, пов’язаних з важким 

паливом, що не відповідає вимогам, затверджене Комітетом по захисту 

морського середовища ІМО 17 травня 2019 року (циркуляр Комітету по захисту 

морського середовища від 21 травня 2019 року МЕРС.1/Circ.881); 
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Дострокове застосування змінених процедур перевірки зразків важкого 

палива відповідно до Додатка VI до MARPOL (правила 18.8.2 або 14.8), 

затверджених Комітетом по захисту морського середовища ІМО 17 травня 2019 

року (циркуляр Комітету по захисту морського середовища від 16 липня 2019 

року МЕРС.1/Circ.882); 

Керівництво із постійного контролю за відповідністю у випадку відмови 

єдиного засобу контролю і заходи, що рекомендується вжити у разі відмови 

системи очистки відпрацьованих газів (EGCS) з метою забезпечення 

відповідності вимогам Керівництва з EGCS 2015 року (Резолюція 

MEPC.259(68), затверджене Комітетом по захисту морського середовища ІМО 

17 травня 2019 року (циркуляр Комітету по захисту морського середовища від 

21 травня 2019 року МЕРС.1/Circ.883); 

Циркуляр «Блокування систем трубопровідного скидання лляльних вод у 

порту», затверджений 85-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 58-ю 

сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО (MSC-MEPC.4/Circ.3) 

19 грудня 2008 року. 

 

Контроль суден державою порту 

Циркуляр «Додаткова пам’ятка про зобов’язання повідомляти держави 

прапора про здійснення контролю та виконання вимог», затверджений 

Комітетом з безпеки на морі ІМО 30 травня 2006 року (MSC.1/Circ.1191); 

Тимчасове керівництво щодо відповідності суден, які перевозять 

навалювальні вантажі, вимогам глав II-1, III, IX, XI-1 та XII SOLAS 1974, 

затверджений 81-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО (MSC.1/Circ.1199) 

31 травня 2006 року; 

Циркуляр «Дійсність свідоцтв про схвалення типу морського 

обладнання», затверджений 82-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО 

(MSC.1/Circ.1221) 11 грудня 2006 року; 

Вказівки щодо добровільної дострокової імплементації поправок 1974 

року до SOLAS 1974 та пов’язаних з цим обов’язкових документів 

затверджений 98-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО 15 червня 2017 року 

(MSC.1/Circ.1565); 

Циркуляр «Заходи щодо покращення процедур контролю держави 

порту», затверджений 74-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 46-ю 

сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО 26 червня 2001 року 

(MSC.1/Circ.1011, MEPC/Circ.383); 

Циркуляр «Вимоги ІМО щодо наявності публікацій на борту суден», 

затверджений 81-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 53-ю сесією 

Комітету по захисту морського середовища ІМО від 1 червня 2006 року MSC-

MEPC.2/Circ.2; 

Кодекс з передової практики для інспекторів контролю держави порту, 

затверджений  12 жовтня 2007 року 83-ю сесією Комітету з безпеки на морі 

ІМО та 13 липня 2007 року 56-ю сесією Комітету по захисту морського 

середовища ІМО (MSC-MEPC.4/Circ.2); 
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Охорона на морі 

Тимчасові вказівки щодо контролю та відповідності вимог з метою 

підвищення охорони на морі, затверджені Резолюцією Комітету з безпеки на 

морі ІМО від 21 травня 2004 року MSC.159(78); 

Керівництво з імплементації Глави XI-2 SOLAS 1974 та ISPS Code, 

затверджене Комітетом з безпеки на морі ІМО 06 червня 2003 року 

(MSC/Circ.1097); 

Керівництво для інспекторів контролю держави порту щодо елементів не 

пов’язаних з охороною відповідно до поправок 2002 року до SOLAS 1974, що 

затверджене Комітетом з безпеки на морі ІМО 07 червня 2004 року 

(MSC/Circ.1113); 

Керівництво з питань доступу представників органів влади, служб 

надання невідкладної допомоги та лоцманів на борт суден, до яких 

застосовується глава ХІ-2 SOLAS 1974 та Кодекс ОСПЗ, що затверджене 

Комітетом з безпеки на морі ІМО 23 травня 2005 року (MSC/Circ.1156); 

Вказівки з підготовки та ознайомлення плавскладу з питаннями охорони, 

затверджений 83-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО (MSC.1/Circ.1235) 

21 жовтня 2007 року; 

Циркуляр «Пам’ятка щодо звільнення на берег та повернення на судна», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 27 травня 2010 року 

(MSC.1/Circ.1342); 

 

SOLAS 1974 

Принципи визначення мінімального безпечного складу екіпажу, 

затверджені Резолюцією ІМО від 30 листопада 2011 року A.1047(27); 

Циркуляр «Перевезення небезпечних вантажів», затверджений Комітетом 

з безпеки на морі ІМО 21 квітня 1992 року (MSC/Circ.592); 

Циркуляр «Про оновлене керівництво щодо інструкцій з безпеки для 

пасажирів», затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 17 липня 1995 

року (MSC/Circ.699); 

Циркуляр «Визначення пристроїв, які забезпечують вільне спливання 

рятувальних плотів», затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 08 липня 

1997 року (MSC/Circ.811); 

Циркуляр «Тлумачення поняття «інші ключові пости» у правилі III/50 

SOLAS 1974 та Розділу VII/7.2 Кодексу з рятувальних засобів», затверджений 

Комітетом з безпеки на морі ІМО 21 грудня 1998 року (MSC/Circ.887); 

Циркуляр «Застосування правила III/28.2 SOLAS 1974 щодо місць 

посадки вертольоту на пасажирських суднах, які не є суднами типу ро-ро», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 17 червня 1999 року 

(MSC.1/Circ.907); 
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Циркуляр «Обслуговування рятувальних засобів та обладнання для 

радіозв’язку в рамках гармонізованої системи огляду та сертифікації», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 23 червня 2000 року 

(MSC.1/Circ.955); 

Циркуляр «Застосування правила III/26 SOLAS 1974 щодо швидкісних 

рятувальних човнів та засобів рятування на пасажирських суднах ро-ро», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 26 червня 2001 року 

(MSC.1/Circ.1016); 

Циркуляр «Застосування правила II-1/3-6 SOLAS 1974 про доступ до та 

прохід у вантажні зони і у форпіки нафтових танкерів та навалювальних суден 

та застосування технічних положень щодо засобів доступу для інспекцій», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі 25 травня 2004 року 

(MSC/Circ.1107); 

Пояснення правила ІІІ/19 SOLAS 1974, затверджені 86-ю сесією Комітету 

з безпеки на морі ІМО 11 червня 2009 року (циркуляр Комітету з безпеки на 

морі MSC.1/Circ.1326); 

Вказівки з будівництва, установки, технічного обслуговування та 

перевірки/огляду засобів доступу на судно, затверджений 86-ю сесією Комітету 

з безпеки на морі ІМО 11 червня 2009 року (циркуляр Комітету з безпеки на 

морі MSC.1/Circ.1331); 

Циркуляр «Безпека пристроїв для передачі лоцмана» (MSC.1/Circ.1402), 

затверджений 88-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО 14 червня 2011 

року; 

 

STCW 1978 

Вказівки для інспекторів контролю держави порту, визнаних організацій 

та визнаних організаціям у сфері охорони, щодо роз’яснення вимог з підготовки 

та дипломування осіб командного складу, відповідальних за охорону та 

моряків, на яких покладені обов’язки з охорони  (STCW 7.Circ.22 від 25 лютого 

2014 року); 

Керівництво для Сторін, адміністрацій, відомств, відповідальних за 

контроль держави порту, визнаних організацій та інших відповідних сторін в 

рамках STCW 1978, з поправками, що затверджене 4-ю сесією Підкомітету з 

людського фактору, підготовки та несення вахти ІМО 16 червня 2017 року 

(STCW.7/Circ.24/Rev.1); 

Циркуляр «Вимірювання вантажопідйомності певних суден відповідно до 

Міжнародної конвенції про підготовку і дипломування моряків та несення 

вахти 1978 року», затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 15 червня 

1994 року (MSC/Circ.635); 

Керівництво з рекомендованих заходів для запобігання шахрайства з 

дипломами моряків, що затверджене Комітетом з безпеки на морі ІМО 06 

червня 2003 року (MSC/Circ.1089); 
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Циркуляр «Заохочення та проведення перевірки знань операторів ГМЗЛБ 

на борту суден», затверджений 81-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО 

(MSC.1/Circ.1208) 22 травня 2006 року; 

 

Інші документі ІМО, пов’язані з перевіркою суден 

Переглянуті вимоги до конструкції, експлуатації та контролю систем 

миття сирою нафтою, затверджені Резолюцією ІМО від 15 листопада 1979 року 

A.446(XI); 

Переглянута тимчасова схема обмірювання відповідних суден, 

затверджена Резолюцією ІМО від 19 листопада 1981 року A.494(ХІІ); 

Керівництво та специфікації систем автоматичного вимірювання та 

управління скиданням нафти на нафтових танкерах, затверджене Резолюцією 

ІМО від 19 листопада 1981 року A.496(XII); 

Резолюція Асамблеї ІМО від 17 листопада 1983 року A.540(13) 

«Обмірювання відповідних суден згідно з Міжнародною конвенцією про 

підготовку і дипломування моряків та несення вахти 1978 року»; 

Стандарти щодо процедур і пристроїв для скидання шкідливих рідких 

речовин, затверджені Резолюцією ІМО від 17 листопада 1983 року A.544(13) з 

поправками, що внесені резолюціями Комітету по захисту морського 

середовища ІМО від 05 грудня 1985 року МЕРС.18(22) та від 11 березня 1994 

року МЕРС.62(35); 

Тимчасові положення, які стосуються обмірювання деяких суден для 

цілей Міжнародної конвенції по запобіганню забрудненню з суден 1973 року, зі 

змінами внесеними Протоколом 1978 року до неї, затверджені Резолюцією ІМО 

від 17 листопада 1983 року A.541(13); 

Переглянуте керівництво та специфікації систем автоматичного 

вимірювання та управління скиданням нафти на нафтових танкерах, 

затверджені Резолюцією ІМО від 20 листопада 1985 року A.586(14) зі змінами, 

внесеними Резолюцією Комітету по захисту морського середовища ІМО від 5 

грудня 1985 року MEPC 24(22); 

Керівництво з надання першої медичної допомоги під час аварійних подій 

з небезпечними вантажами, схвалене Всесвітньою організацією охорони 

здоров’я, Міжнародною морською організацією та Міжнародною організацією 

праці у 1994 році; 

Стандарт ефективності суднового реєстратора рейсових даних, 

затверджений Резолюцією ІМО від 27 листопада 1997 року A.861(20); 

Керівництво для інспекторів контролю держави порту щодо дипломів, 

виданих відповідно до положень STCW 1978, що схвалене Комітетом з безпеки 

на морі ІМО 04 червня 1999 року (MSC.1/Circ.918); 

Доповнення до Розділу 9 Стандартного формату Керівництва щодо 

систем мийки танків сирою нафтою (Резолюція MEPC.3(XII)), затверджені 

Резолюцією Комітету по захисту морського середовища ІМО 1 липня 1999 року 

MEPC.81(43); 
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Керівництво з планування рейсу, затверджене Резолюцією ІМО від 25 

листопада 1999 року А.893(21); 

Керівництва із впровадження Міжнародного кодексу з управління 

безпекою (далі – ISM Code) адміністраціями, що переглянуте відповідно до 

резолюції ІМО А.1071(28); 

Керівництво з розробки суднових планів надзвичайних заходів у випадку 

забруднення нафтою, затверджене Резолюцією Комітету по захисту морського 

середовища ІМО 6 березня 1992 року MEPC.54(32) з поправками, внесеними 

Резолюцією від 18 березня 2000 року MEPC.86(44)); 

Переглянуте керівництво та специфікації систем автоматичного 

вимірювання та управління скиданням нафти на нафтових танкерах, 

затверджені Резолюцією Комітету по захисту морського середовища ІМО від 18 

липня 2003 року MEPC 108(49); 

Керівництво для перевірки структури навалювальних суден, що схвалене 

Комітетом з безпеки на морі ІМО 24 червня 2004 року (MSC/Circ.1117); 

Керівництво щодо схем з боротьби за живучість та інформації для 

капітана, затверджене 83 сесією Комітету з безпеки на морі ІМО 12 жовтня 

2007 року (MSC.1/Circ.1245) з поправками; 

Керівництво з щорічного випробування автоматичних ідентифікаційних 

систем (AIS), затверджене Комітетом з безпеки на морі ІМО 12 жовтня 2007 

року (MSC.1/Circ.1252); 

Роз’яснення терміну «навалювальне судно» і Керівництво із застосування 

правил SOLAS 1974 до суден, які іноді перевозять навалювальні вантажі та які 

не підпадають під визначення навалювальних суден відповідно до правила 

ХІІ/1.1 і Глави ІІ-1, затверджені Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО 

від 28 листопада 2008 року MSC.277(85); 

Керівництво з інформації, яка підлягає включенню до комплекту 

документів про конструкцію судна, схвалене Комітетом з безпеки на морі ІМО 

21 травня 2010 року (MSC.1/Circ.1343); 

Уніфіковане тлумачення положень Додатка VI до MARPOL, затверджене 

64-ю сесією Комітету по захисту морського середовища (циркуляр MEPC.1/795 

від 12 жовтня 2012 року з поправками); 

Резолюція Комітету з безпеки на морі ІМО від 30 листопада 2012 року  

MSC.346(91) «Застосування правила III/17-1 SOLAS до суден, які не 

підпадають під вимоги Розділу III SOLAS»; 

Керівництво з розробки планів та процедур підйому людей з води, 

схвалене 91-м Комітетом з безпеки на морі 30 листопада 2012 року 

(MSC.1/Circ.1447); 

Переглянуте керівництво та специфікації систем автоматичного 

вимірювання та управління скиданням нафти на нафтових танкерах 2013 року, 

затверджені Резолюцією Комітету по захисту морського середовища ІМО від 17 

травня 2013 року MEPC 108(49); 
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Переглянуте керівництво зі структури комплексної системи планування 

дій під час аварійних ситуацій на судні, затверджене 04 грудня 2013 року 

Резолюцією ІМО А.1072(28); 

Керівництво з використання електронних свідоцтв, що схвалене 

Комітетом зі спрощення формальностей ІМО 20 квітня 2016 року 

(FAL.5/Circ.39/Rev.2 і FAL.5/Circ.39/Rev.2/Corr. 1); 

Керівництво з оглядів в рамках гармонізованої системи оглядів та 

сертифікації (HSSC) 2017 року, затверджене Резолюцією ІМО від 06 грудня 

2017 року A.1120(30); 

Керівництво з процедур щодо дій у надзвичайних ситуаціях для суден, які 

перевозять небезпечні вантажі, що схвалене Комітетом з безпеки на морі ІМО 

11 червня 2018 року (MSC.1/Circ.1588);  

Циркуляр «Формат інформації про вантаж для контейнерів і вантажів», 

затверджений 64-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО (MSC/Circ.663 від 

22 грудня 1994 року); 

Циркуляр «Тимчасові вказівки з питань контролю держави порту 

відповідно до ISM Code», затверджений 70-ю сесією Комітету з безпеки на морі 

ІМО та 42-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО 18 грудня 

1998 року (MSC.1/Circ.890, MEPC/Circ.354); 

Керівництво з реєстрації навігаційних заходів, затверджене Резолюцією 

ІМО від 02 січня 2002 року А.916(22); 

Циркуляр «Сторони Міжнародної конвенції про підготовку і 

дипломування моряків та несення вахти 1978 року, з поправками, затверджені 

Комітетом з безпеки на морі, які надали інформацію, яка свідчить про повне 

виконання відповідних положень Конвенції» затверджений Комітетом з 

безпеки на морі ІМО 20 травня 2005 року (MSC.1/Circ.1163); 

Циркуляр «Процедури, пов’язані з виявленням значних невідповідностей 

згідно з вимогами ISM Code», затверджений 76-ю сесією Комітету з безпеки на 

морі ІМО та 48-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО 16 

грудня 2002 року (MSC.1/Circ.1059, MEPC/Circ.401); 

Циркуляр «Виконання Додатка IV до MARPOL 73/78» від 17 жовтня 2003 

року (MEPC.1/Circ.408); 

Циркуляр «Засоби доступу на судно», затверджений Комітетом з безпеки 

на морі ІМО 06 червня 2006 року (MSC.1/Circ.1196); 

Переглянуті експлуатаційні та функціональні вимоги до системи дальньої 

ідентифікації та контролю місцезнаходження морських суден, затверджені 

Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 06 червня 2008 року 

MSC.263(84); 
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Циркуляр «Застосування правила XII/6.3 SOLAS 1974 щодо запобігання 

корозії спеціальних баластних резервуарів для морської води на усіх типах 

суден та двосторонніх резервуарах навалювальних суден, та застосування 

стандартів для захисних покриттів для баластних резервуарів для морської води 

на усіх типах суден та двосторонніх резервуарах навалювальних суден», 

затверджений Комітетом з безпеки на морі ІМО 02 червня 2006 року 

(MSC.1/Circ.1198); 

Вказівки щодо проведення контролю держави порту відповідно до 

Додатка VI до MARPOL, затверджені 53-ю сесією Комітету по захисту 

морського середовища ІМО (MEPC.129(53) MEPC/Circ.472) 22 липня 2005 

року; 

Вказівки 2009 року з питань контролю держави порту відповідно до 

переглянутого Додатка VI до MARPOL, затверджені Резолюцією Комітету по 

захисту морського середовища ІМО від 17 липня 2009 року MEPC.181(59); 

Керівництво для інспекторів контролю держави порту з питань форми 

журналу нафтових операцій Частина І, затверджений 53-ю сесією Комітету по 

захисту морського середовища ІМО (MEPC/Circ.411) 24 вересня 2003 року; 

Циркуляр «Дійсність свідоцтва IOPP да додатків, виданих відповідно до 

Додатка І MARPOL після 1 січня 2007 року, затверджений 54-ю сесією 

Комітету по захисту морського середовища ІМО (MEPC.1/Circ.513) 18 квітня 

2006 року; 

Циркуляр «Наявність оригінальних документів та записів на борту 

суден», затверджений 80-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО та 53-ю 

сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО (MSC-MEPC.4/Circ.1) 

26 вересня 2005 року; 

Циркуляр «Інформація для інспекторів контролю держави порту та 

визнаних організацій щодо вжиття заходів у разі відсутності у всіх моряків 

свідоцтв та їх підтвердження відповідно до вимог STCW Code після 1 лютого 

2002 року», затверджений 33-ю сесією Підкомітету з підготовки моряків та 

несення вахти ІМО (STCW.7/Circ.12) 25 січня 2002 року; 

Циркуляр «Роз’яснення перехідних положень, що стосуються 

Манільських поправок до Конвенції та Кодексу STCW 1978» (STCW.7/Circ.16) 

24 травня 2011 року; 

Циркуляр «Інформація для інспекторів контролю держави порту щодо 

перехідних положень, що ведуть до повної імплементації вимог Манільських 

поправок 2010 до Конвенції та Кодексу STCW 1978 від 1 січня 2017 року» 

(STCW.7/Circ.17) 24 травня 2011 року; 

Вказівки щодо контролю держави порту відповідно до BWM 2004,  

затверджені 67-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО 

(MEPC.252(67)) 17 жовтня 2014 року; 

Заходи направлені на сприяння набуття чинності BWM 2004, затверджені 

67-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО (MEPC.253 (67))    

17 жовтня 2014 року; 
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Уніфіковане тлумачення правила V/23 SOLAS 1974, затверджене 

Комітетом з безпеки на морі ІМО 28 травня 2012 року (MSC.1/Circ.1375/Rev.1); 

Циркуляр «Переглянуте уніфіковане тлумачення правила V/23.3.3 SOLAS 

1974 щодо засобів для передачі лоцмана», затверджений Комітетом з безпеки 

на морі ІМО 25 листопада 2016 року (MSC.1/Circ.1495/Rev.1); 

Поправки до Додатка VI MARPOL (заборона перевезення важкого 

палива, що використовується для руху судна та суднових операцій і не 

відповідає вимогам), затверджені Резолюцією Комітету по захисту морського 

середовища від 26 жовтня 2018 року MEPC.305(73); 

Стандарти систем контролю викидів газів, затверджені Комітетом з 

безпеки на морі  (MSC/Circ.585). 

_____________ 
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Додаток 2 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 12 розділу I) 

 

 

КОДЕКС 

з належної практики для інспекторів контролю суден державою порту, які 

проводять перевірки в рамках регіональних меморандумів про 

взаєморозуміння та угод з питань контролю держави порту 

 

Вступ 

1. Цей Кодекс надає рекомендації стосовно стандартів порядності, 

професіоналізму та відкритості, які регіональні режими контролю держави 

порту (далі у цьому додатку – КДП) очікують від усіх інспекторів контролю 

держави порту (далі у цьому додатку – ІКДП), які залучені до перевірок 

держави порту або пов’язані з ними. Кодекс прийнятий 83-ю сесією Комітету з 

безпеки на морі ІМО та 56-ю сесією Комітету захисту морського середовища 

ІМО (MSC-MEPC.4/Circ.2). 

 

Мета 

2. Метою цього Кодексу є надання допомоги ІКДП у проведенні своїх 

перевірок на найвищому професійному рівні. ІКДП відіграють основну роль у 

досягненні цілей регіонального режиму контролю держави порту. Вони 

перебувають у постійному контакті зі судноплавним співтовариством. Від них 

очікується, що вони діятимуть в рамках закону, правил їх Уряду, чесно, 

відкрито, неупереджено та послідовно.   

 

Основоположні принципи Кодексу 

3. Цей Кодекс включає три основоположні принципи, за якими 

оцінюються усі дії ІКДП: порядність, професіоналізм та відкритість. Вони 

визначаються таким чином: 

1. порядність – це рівень моральних якостей, чесності та свободи від 

згубного впливу або мотивів; 

2. професіоналізм – це застосування професійних стандартів поведінки та 

технічних знань. Стандарти поведінки ІКДП визначено морською владою за 

загальною згодою держав-членів, які є державами порту; та 

3. відкритість включає в себе неупередженість та відповідальність за 

результат. 

4. Перелік дій та поведінка, які очікуються від ІКДП при застосуванні цих 

принципів, викладені у Доповненні до цього додатка. 

5. Дотримання професійних стандартів забезпечує більший рівень довіри 

до ІКДП та надає більшої значущості результатам їх перевірок. 

6. Ніщо у цьому Кодексі не звільняє ІКДП від виконання визначених 

вимог документів з питань контролю держави порту та відповідного 

національного законодавства.  
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Доповнення 

 

КОДЕКС 

з належної практики для інспекторів контролю держави порту 

 

 

Дії та поведінка ІКДП 

ІКДП повинні: 

1) використовувати свій професійний досвід під час виконання своїх 

обов’язків; 

 

Повага 

2) пам’ятати, що судно є домівкою, а також робочим місцем для екіпажу, 

не завдавати екіпажу невиправданих незручностей щодо їх відпочинку та 

особистого часу; 

3) дотримуватися будь-яких побутових правил на судні, таких як зняття 

брудного взуття або робочого одягу; 

4) не бути упередженим стосовно раси, статі, релігії або національності 

екіпажу під час прийняття рішень та ставитися до усього персоналу на борту 

судна з повагою; 

5) поважати авторитет капітана або особи, яка його заміщує; 

6) бути ввічливим, але професійним та непохитним, як вимагається; 

7) ніколи не погрожувати, не грубіянити та не диктувати умов, не 

вживати слів, що можуть образити; 

8) очікувати, що до них ставитимуться ввічливо та з повагою; 

 

Проведення перевірки 

9) дотримуватися усіх вимог щодо здоров’я та безпеки на судні та вимог 

адміністрації держави прапора судна, наприклад, застосовувати засоби 

індивідуального захисту, не вживати будь-яких дій або не сприяти будь-яким 

діям, які матимуть негативний вплив на ІКДП або на екіпаж судна; 

10) дотримуватися усіх вимог на судні щодо охорони та чекати супроводу 

по судну відповідальною особою; 

11) на початку перевірки пред’явити своє посвідчення капітану або 

представнику судновласника; 

12) пояснювати причину перевірки; однак, якщо перевірка ініційована 

повідомленням або скаргою, не допускається розкриття особистості людини, 

яка надала скаргу; 

13) застосовувати процедури КДП та вимоги конвенцій послідовно та 

професійно, у разі необхідності прагматично їх пояснювати; 

14) не вводити в оману екіпаж, наприклад, не просити їх здійснити 

вчинки, що суперечитимуть відповідним конвенціям;  
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15) просити екіпаж продемонструвати функціонування обладнання та 

експлуатаційну діяльність, зокрема суднові навчання, але не здійснювати це 

самостійно; 

16) у разі невпевненості у вимозі або в результатах перевірки, звертатися 

за порадою, наприклад, консультуючись з колегами, до публікацій, 

адміністрації держави прапора, визнаної організації, не приймати рішення у 

випадку наявності недостатньої кількості інформації; 

17) враховувати експлуатаційні потреби порту та судна, якщо це не 

загрожує безпеці мореплавства; 

18) чітко пояснити капітану судна про результати перевірки та про 

необхідні заходи для усунення виявлених недоліків, а також переконатися у 

тому, що результати перевірки є чітко зрозумілими для капітана судна; 

19) перед тим, як покинути судно, надати капітану чіткий та зрозумілий 

акт перевірки судна; 

 

Розбіжності 

20) ставитися до будь-яких розбіжностей щодо проведення перевірки або 

щодо її результатів спокійно та терпляче; 

21) повідомити капітану судна про існуючу процедуру розгляду скарг, 

якщо розбіжність не може бути вирішена протягом об’єктивно необхідного 

проміжку часу; 

22) повідомити капітану судна про право оскарження результатів 

перевірки та про порядок такого оскарження; 

 

Порядність 

23) бути незалежним та не мати комерційного інтересу ані відносно 

морського порту, у якому здійснюється перевірка судна, ані відносно судна, що 

перевіряється, ані відносно судноремонтних, агентських, постачальних чи будь-

яких інших послуг, що надаються судну у морському порту. Державний 

інспектор не може бути найнятим на роботу компаніями, навіть періодично, які 

займаються експлуатацією, або ремонтом, або обслуговуванням суден в портах, 

де здійснюється контроль; 

24) бути вільним у прийнятті рішень, які ґрунтуються виключно на 

результатах перевірки, а не на основі будь-яких комерційних інтересах, зокрема 

в порту; 

25) завжди дотримуватися вимог законодавства України стосовно 

отримання неправомірної вигоди (отримання подарунків та послуг, зокрема, їжі 

та напоїв на борту судна); 

26) не вимагати хабар та рішуче припиняти будь-які спроби хабарництва 

з боку інших осіб; повідомляти керівництву адміністрації держави порту про 

будь-які випадки, що можуть свідчити про хабарництво, пов’язане із 

перевірками судна; 
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27) не зловживати своїм авторитетом заради вигоди, фінансової або будь-

якої іншої; 

 

Удосконалення знань 

28) регулярно вдосконалювати свої правові та технічні знання. 

 

_____________________ 
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Додаток 3 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 13 розділу I) 

1. Зразок та опис посвідчення державного інспектора контролю 

державою порту 

Лицьовий бік 

Державна служба морського та річкового транспорту України 

State Service for Maritime and River Transport of Ukraine 

   

ПРІЗВИЩЕ ІМ’Я ТА ПО БАТЬКОВІ 

 

NAME SURNAME 

                                                                                                                 

 

 

Місце для 

фотокартки 

 

 

 

  Контроль державою порту 

Port State Control 

 

UA – XXXX 

 

Телефон «гарячої лінії» - Hote Line: +38 (044) 294-60-00 

                                                                                                                                          

 

Зворотний бік 

 

Власник цього посвідчення є державним інспектором контролю державою 

порту в Україні та уповноважений виконувати перевірку суден відповідно 

до вимог міжнародних конвенцій ІМО і МОП, а також Меморандуму про 

взаєморозуміння щодо контролю суден державою порту у Чорноморському 

регіоні та національного законодавства України 

The owner of this card is a Ukrainian Port State Control Officer and 

authorized to inspect ships according IMO and ILO documents, with the 

Memorandum of Understanding on Port State Control in the Black Sea Region 

and the national legislation of Ukraine 

Підпис власника посвідчення     ___________________                                                                                                 

Card’s owner signature                                                                                                                      

Голова Державної служби морського та річкового транспорту України 

The Head of the State Service for Maritime and River Transport of Ukraine 

     _______________        ______________________ 

            (підпис)                       (ініціали, прізвище)           

Дата видачі / Date of issue: __/__/_____       

Термін дії / Date of expiry:__/__/_____                                                                         

М.П. / seal                                                                                                      
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2. Опис посвідчення державного інспектора контролю державою порту 

2.1. Посвідчення виготовляється на щільному папері розміром 95х66 мм.  

2.2. Посвідчення оформлюється українською та англійською мовами. 

2.3. Лицьовий бік розділено на частини: 

білого кольору висотою 15 мм; 

блакитного кольору висотою 20 мм; 

жовтого кольору висотою 20 мм; 

червоного кольору висотою 11 мм. 

2.4. На лицьовому боці розміщуються:  

на білому фоні: найменування Державної служби морського та річкового 

транспорту України; 

на блакитному фоні: прізвище, ім’я, по батькові (за наявністю) 

інспектора; 

фотокартка інспектора; 

на жовтому фоні:   

слова «контроль державою порту, Port State Control»; 

букви «UA» і реєстраційний номер посвідчення інспектора; 

на червоному фоні: номер телефону «гарячої лінії» Державної служби 

морського та річкового транспорту України. 

2.5. Зворотний бік посвідчення має блакитний колір та містить: 

слова «Власник цього посвідчення є державним інспектором контролю 

держави порту в Україні та уповноважений виконувати перевірку суден 

відповідно до вимог міжнародних конвенцій ІМО і МОП, а також 

національного законодавства України 

The owner of this card is a Ukrainian Port State Control Officer and authorized 

to inspect ships according IMO and ILO documents, with the Memorandum of 

Understanding on Port State Control in the Black Sea Region and the national 

legislation of Ukraine»; 

підпис власника посвідчення; 

підпис голови та печатку Державної служби морського та річкового 

транспорту України; 

дату видачі та термін дії посвідчення. 

2.6. Посвідчення заповнюється за допомогою комп’ютера і після 

оформлення ламінується. 
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3. Зразок та опис посвідчення державного інспектора контролю держави 

прапору 

Лицьовий бік 

Державна служба морського та річкового транспорту України 

 

   

ПРІЗВИЩЕ ІМ’Я ТА ПО БАТЬКОВІ 

                                                                              
 

 

Місце для 

фотокартки 

 

 

 

  Контроль держави прапора 

 

XXXX 

 

Телефон «гарячої лінії»: +38 (044) 294-60-00 

                                                                                                                                          

 

Зворотний бік 

 

Власник цього посвідчення є державним інспектором контролю держави 

прапора в Україні та уповноважений виконувати перевірку українських 

суден відповідно до вимог міжнародних конвенцій ІМО і МОП, а також 

національного законодавства України 

 

Підпис власника посвідчення     ___________________                                                                                                 

                                                                            

Голова Державної служби морського та річкового транспорту України 

 

     _______________        ______________________ 

            (підпис)                       (ініціали, прізвище)           

Дата видачі: __/__/_____       

Термін дії:__/__/_____                                                                         

М.П.                                                                                                          
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2. Опис посвідчення інспектора контролю держави прапора 

2.1. Посвідчення виготовляється на щільному папері розміром 95х66 мм.  

2.2. Посвідчення оформлюється українською мовою. 

2.3. Лицьовий бік розділено на частини: 

білого кольору висотою 15 мм; 

блакитного кольору висотою 20 мм; 

жовтого кольору висотою 20 мм; 

червоного кольору висотою 11 мм. 

2.4. На лицьовому боці розміщуються:  

на білому фоні: найменування Державної служби морського та річкового 

транспорту України або Державного агентства рибного господарства України; 

на блакитному фоні: прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) інспектора; 

фотокартка інспектора; 

на жовтому фоні:   

слова «контроль держави прапора»; 

реєстраційний номер посвідчення інспектора; 

на червоному фоні: номер телефону «гарячої лінії» Державної служби 

морського та річкового транспорту України або Державного агентства рибного 

господарства України. 

2.5. Зворотний бік має блакитний колір та містить: 

слова «Власник цього посвідчення є державним інспектором контролю 

держави прапора в Україні та уповноважений виконувати перевірку 

українських суден відповідно до вимог міжнародних конвенцій ІМО і МОП, а 

також національного законодавства України» (для посвідчень, виданих 

Державною службою морського та річкового транспорту України) або слова 

«Власник цього посвідчення є державним інспектором контролю держави 

прапора в Україні та уповноважений виконувати перевірку українських 

риболовних суден відповідно до вимог міжнародних конвенцій ІМО і МОП, а 

також національного законодавства України» (для посвідчень, виданих 

Державним агентством рибного господарства України); 

підпис власника посвідчення; 

підпис голови та печатку Державної служби морського та річкового 

транспорту України або Державного агентства рибного господарства України; 

дату видачі та термін дії посвідчення інспектора. 

2.6. Посвідчення інспектора заповнюється за допомогою комп’ютера і 

після оформлення ламінується. 

 

___________________________________ 
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Додаток 4 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 1 розділу III) 

 

І. ПЕРЕЛІК  

свідоцтв і документів, які перевіряються на суднах під усіма прапорами (в 

залежності від типу, дати побудови або переобладнання, розмірів, валової 

місткості, району плавання, номенклатури вантажів судна) відповідно до 

міжнародних договорів України  

 

Частина А 

Перелік свідоцтв і документів, які у відповідних випадках підлягають 

перевірці під час первісної перевірки судна 
1. Міжнародне обмірне свідоцтво (1969) (Стаття 7 TONNAGE 1969). 

2. Акти попередніх перевірок в рамках контролю суден державою порту 

(всі судна) та держави прапора (українські судна). 

3. Свідоцтво про безпеку пасажирського судна (правило І/12 Додатка до 

SOLAS 1974. Для суден під прапорами країн-членів ЄС допускається наявність 

свідоцтва, що видане на підставі Директиви європейського парламенту та ради 

від 6 травня 2009 року 2009/45/ЄС щодо правил та стандартів безпеки для 

пасажирських суден, переглянутої відповідно до Директиви Комісії від 1 

червня 2010 року 2010/36/ЄС). 

4. Свідоцтво про безпеку вантажного судна щодо конструкції (правило 

І/12 Додатка до SOLAS 1974). 

5. Свідоцтво про безпеку вантажного судна щодо обладнання та 

постачання (правило І/12 Додатка до SOLAS 1974). 

6. Свідоцтво про безпеку вантажного судна щодо радіоустаткування 

(правило І/12 Додатка до SOLAS 1974). 

7. Свідоцтво про безпеку вантажного судна (правило І/12 Додатка до 

SOLAS 1974). 

8. Свідоцтво (свідоцтва) про вилучення (правило І/12 Додатка до SOLAS 

1974). 

9. Документ про мінімальний безпечний склад екіпажу судна (правило 

V/14.2 Додатка до SOLAS 1974, Стаття 2 Конвенції про мінімальні норми на 

торговельних суднах № 147 Міжнародної організації праці. На українських 

суднах – Свідоцтво по мінімальний склад екіпажу). 

10. Міжнародне свідоцтво про вантажну марку (1966 року) (стаття 16.1 

LL 1966 і LL PROT 1988). 

11. Міжнародне свідоцтво про вилучення для вантажної марки (стаття 

16.2 LL 1966). 

12. Міжнародне свідоцтво про запобігання забрудненню нафтою, з 

Описом конструкції та обладнання, що додається (правило 7.1. Додатка І до 

MARPOL). 

  

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
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13. Міжнародне свідоцтво про запобігання забрудненню при перевезенні 

шкідливих рідких речовин наливом (правило 9.1. Додатка ІІ до MARPOL). 

14. Міжнародне свідоцтво про запобігання забрудненню стічними водами 

(правило 5.1. Додатка ІV до MARPOL та Циркуляр Комітету по захисту 

морського середовища ІМО MEPC.1/Circ.408). 
15. Міжнародне свідоцтво про запобігання забрудненню атмосферного 

повітря (правило 6.1. Додатка VІ до MARPOL). 

16. Міжнародне свідоцтво про енергоефективність судна (правило 6 

Додатка VІ до MARPOL). 

17. Міжнародне свідоцтво про протиобростаючу систему (правило 2 

Додатка 4 до AFS 2001). 

18. Декларація про протиобростаючу систему (правило 5 Додатка 4 до 

AFS 2001). 

19. Міжнародне свідоцтво про охорону судна або Тимчасове міжнародне 

свідоцтво про охорону судна (частина А/19 та доповнення до ISPS Code). 

20. Професійні дипломи та свідоцтва фахівця капітана, осіб командного 

та рядового складу судна, видані відповідно до STCW 1978 (стаття VI і правило 

І/2 STCW1978 та розділ А-I/2 STCW Code, Стаття 2 Конвенції про мінімальні 

норми на торговельних суднах № 147 Міжнародної організації праці). 

21. Копія Документу про відповідність або копія Тимчасового документу 

про відповідність, виданого судноплавній компанії судна відповідно до ISM 

Code (правило ІХ/4.2 Додатка до SOLAS 1974, Розділи 13 і 14 ISM Code); 

22. Свідоцтво про управління безпекою або Тимчасове свідоцтво про 

управління безпекою, видане судну відповідно до ISM Code (правило ІХ/4.3 

Додатка до SOLAS 1974, Розділи 13 і 14 ISM Code); 

23. Міжнародне свідоцтво про придатність судна до перевезення 

скраплених газів наливом (Розділ 1.4 IGC Code) або Свідоцтво про придатність 

судна до перевезення скраплених газів наливом, (Розділ 1.6 GC Code). 

24. Міжнародне свідоцтво про придатність судна до перевезення 

небезпечних хімічних вантажів наливом (Розділ 1.5 IBS Code) або Свідоцтво 

про придатність судна до перевезення небезпечних хімічних вантажів наливом, 

(Розділ 1.6 BCH Code). 

25. Міжнародне свідоцтво про придатність судна до перевезення вантажу 

опроміненого ядерного палива (правило VII/16 Додатка до SOLAS 1974, 

правило 1.3 INF Code). 

26. Свідоцтво про страхування або інше фінансове забезпечення 

цивільної відповідальності за шкоду від забруднення нафтою (стаття VІІ.2 CLC 

1969 і CLC PROT 1992). 

  

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
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27. Свідоцтво про безпеку високошвидкісного судна та Дозвіл на 

експлуатацію високошвидкісного судна (правило Х/3.2 Додатка до SOLAS 

1974, пункт 1.8.1 і розділ 1.9 1994 HSC Code та 2000 HSC Code. Для суден під 

прапорами країн-членів ЄС допускається наявність свідоцтва, що видане на 

підставі Директиви європейського парламенту та ради від 6 травня 2009 року 

2009/45/ЄС щодо правил та стандартів безпеки для пасажирських суден, 

переглянутої відповідно до Директиви Комісії від 1 червня 2010 року 

2010/36/ЄС). 

28. Документ про відповідність спеціальним вимогам судна, що 

перевозить небезпечні вантажі (правило ІІ-2/19.4 Додатка до SOLAS 1974). 

29. Документ про дозвіл на перевезення зерна і Керівництво з 

навантаження зерна (правило VІ/9 Додатка до SOLAS 1974, Розділ 3 Grain 

Code). 

30. Акт про відповідність згідно Системи оцінки стану, Підсумковий звіт 

Системи оцінки стану і Протокол розгляду цього звіту (для навалювальних 

суден і нафтових танкерів; правила 20.6 і 21.6.1 Додатка І до MARPOL, 

Резолюція Комітету по захисту морського середовища ІМО від 27 квітня 2001 

року МЕРС.94(46) «Система оцінки стану», змінена резолюціями MEPC.99(48), 

MEPC.112(50), MEPC.131(53), MEPC.155(55) і MEPC.236(65)). 

31. Журнал безперервної реєстрації історії судна (Правило ХІ-1/5 Додатка 

до SOLAS 1974). 

32. Частини І та ІІ Журналу нафтових операцій (правила 17 і 36 Додатка І 

до MARPOL). 

33. Журнал вантажних операцій (правило 15 Додатка ІІ до MARPOL). 

34. Журнал операцій зі сміттям (правило 10 Додатка V до MARPOL). 

35. План поводження зі сміттям (правило 10 Додатка V до MARPOL, 

Резолюція Комітету по захисту морського середовища ІМО від 02 березня 2012 

року MEPC.220(63)). 

36. Записи на судні у журналі, визначеному адміністрацією держави 

прапора судна, щодо рівня та стану (працює або не працює) суднових морських 

двигунів з наведенням дати, часу та місцезнаходження судна в райони 

контролю викидів (правило 13.5.3 Додатка VI до MARPOL). 

37. Наявність журналу, що визначений адміністрацією держави прапора 

судна, для запису обсягів палива з низьким вмістом сірки в танках, дати, часу та 

місцезнаходження судна при переході на (з) це паливо під час входу в райони 

контролю викидів та виходу з них (правило 14.6. Додатка VІ до MARPOL). 

38. Журнал реєстрації озоноруйнуючих речовин (розділ суднового 

журналу або електронна система реєстрації озоноруйнуючих речовин, схвалена 

адміністрацією держави прапора, правило 12.6 Додатка VІ до MARPOL). 

39. Свідоцтво про вилучення для стаціонарних систем газового 

пожежогасіння та перелік вантажів з низькою пожежною небезпекою, що 

додається до цього свідоцтва (правило ІІ-2/10.7.1.4 Додатка до SOLAS 1974). 

40. Спеціальний опис, маніфест або план розміщення на судні 

небезпечних вантажів в тарі (правила VІІ/4 і VІІ/7-2 SOLAS 1974 та правило 5 

Додатка ІІІ до MARPOL). 
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41. Записи системи автоматичного заміру, реєстрації та управління 

скиданням нафти за останній баластний рейс (для нафтових танкерів, правило 

31.2 Додатка І до MARPOL). 

42. План взаємодії з пошуково-рятувальними службами (для 

пасажирських суден, які здійснюють регулярні перевезення, правило V/7.3 

Додатка до SOLAS 1974). 

43. Перелік експлуатаційних обмежень пасажирського судна (на 

пасажирських суднах, правило V/30.2 Додатка до SOLAS 1974). 

44. Морські навігаційні карти (або електронна картографічна навігаційна 

система) та морські навігаційні посібники (правила V/19.2.1.4 і V/27 Додатка до 

SOLAS 1974). 

45. Розклад вахти та облікові записи про години відпочинку моряків 

(Розділ A-VIII/1.5 і 1.7 STCW Code). 

46. Підтвердження придатності судна до експлуатації з безвахтовим 

обслуговуванням машинних приміщень (правило ІІ-1/46.3 Додатка до SOLAS 

1974). 

 

Частина Б 

Перелік свідоцтв і документів, які у відповідних випадках повинні бути на 

борту судна 
1. Комплект будівничих креслень (правило ІІ-1/3-7 Додатка до SOLAS 

1974, циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО від 15 грудня 2004 року 

MSC/Circ.1135). 

2. Комплект конструктивних документів судна (для деяких 

навалювальних суден та танкерів, правило ІІ-1/3-10 Додатка до SOLAS 1974, 

Керівництво з інформації, яка підлягає включенню до комплекту документів 

про конструкцію судна, схвалене Комітетом з безпеки на морі ІМО 21 травня 

2010 року, циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО від 02 червня 2010 року 

MSC.1/Circ.1343). 

3. Буклет та інформація з маневрування (правило ІІ-1/28 Додатка до 

SOLAS 1974). 

4. Інформація про остійність судна (правила ІІ-1/5 і ІІ-1/5-1 Додатка до 

SOLAS 1974 і правило 10 LL 1966 та Протоколу 1988 року до неї). 

5. Інформація про поділ на відсіки та остійність судна (для нафтових 

танкерів; правило 28 Додатка І до MARPOL). 

6. Схеми та буклет з боротьби за живучість судна (правило ІІ-1/19 

Додатка до SOLAS 1974, циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО від 08 

жовтня 2007 року MSC.1/Circ.1245 з поправками). 
7. Інструкція з доступу до конструкцій корпусу судна (для нафтових 

танкерів і навалювальних суден; правило ІІ-1/3-6 Додатка до SOLAS 1974). 

8. Підшивки актів розширених оглядів (для навалювальних суден та 

нафтових танкерів, Правило ХІ-1/2 Додатка до SOLAS 1974, пункти 6.2 і 6.3 

частині А і пункти 6.2 і 6.3 частини В Додатка А, пункти 6.2 і 6.3 Частині А і 

пункти 6.2 і 6.3 Частини В Додатка В до 2011 ESP Code). 
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9. Керівництво з кріплення вантажу (правила VІ/5.6 і VІІ/5 Додатка до 

SOLAS 1974, Переглянуті рекомендації з підготовки Керівництва з кріплення 

вантажу, прийняті 87-ю сесією Комітету з безпеки на морі ІМО 

(MSC.1/Circ.1353)); 

10. Буклет навалювального судна, викладений мовою, яку знають особи 

командного складу екіпажу, що відповідають за вантажні операції на судні 

(правила VІ/7.2 і ХІІ/8 Додатка до SOLAS 1974, BLU Code). 

11. План навантаження (розвантаження) навалювального судна, 

складений та погоджений капітаном судна і морським портом (терміналом), 

(правило VІ/7.3 Додатка до SOLAS 1974). 

12. Інформація про вантаж (правила VІ/2 і ХІІ/10 Додатка до SOLAS 1974 

та циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО від 22 грудня 1994 року 

MSC/Circ.663). 

13. Схема (буклет) протипожежного захисту (правила ІІ-2/15.2.4 і ІІ-

2/15.3.2 Додатка до SOLAS 1974). 

14. Буклет про заходи з пожежної безпеки експлуатаційного характеру 

(правило ІІ-2/16.2 Додатка до SOLAS 1974). 

15. Керівництво з підготовки персоналу про протипожежну безпеку 

(правило ІІ-2/15.2.3 Додатка до SOLAS 1974). 

16. Керівництво із залишення судна (правило ІІІ/35 Додатка до SOLAS 

1974). 

17. Записи у судновому журналі про проведення учбових зборів і навчань 

щодо дій під час надзвичайних ситуацій, а також перевірки експлуатаційної 

готовності, технічного обслуговування та перевірки рятувальних засобів 

(правила ІІ-2/15.2.2.5, ІІІ/19.3, ІІІ/19.5, ІІІ/20.6 і ІІІ/20.7 Додатка до SOLAS 

1974). 

18. Суднові схеми та процедури підйому людей з води (правило ІІІ/17-1 

Додатка до SOLAS 1974, MSC.346(91) та MSC/Circ.1447). 

19. Система сприяння прийняттю рішень капітанами пасажирських суден 

(для пасажирських суден, у паперовому вигляді або комп’ютерному, який 

схвалено адміністрацією держави прапора; правило ІІІ/29 Додатка до SOLAS 

1974, Резолюція ІМО А.1072(28)). 

20. Міжнародний звід сигналів та копія Керівництва Міжнародної 

морської організації та Міжнародної організації цивільної авіації з 

міжнародного авіаційного та морського пошуку і рятування 1999 року, том ІІІ 

(правило V/21 Додатка до SOLAS 1974). 

  



62 

Продовження Додатка 4 

 

21. Записи у судновому журналі (або реєстрація в інший спосіб, що 

схвалений адміністрацією держави прапора судна) про заходи з іспитів і 

навчань, пов’язані з кермовим приводом судна, а також про інші навігаційні 

заходи (правила V/26 і V/28.1 Додатка до SOLAS 1974, Резолюція ІМО від 02 

січня 2002 року А.916(22)). 

22. План охорони судна та записи у судновому журналі, пов’язані із 

охороною (правило ХІ-2/9 Додатка до SOLAS 1974, частини А/9 і 10 ISPS 

Code). 

23. Міжнародне свідоцтво про запобігання забрудненню атмосферного 

повітря двигуном (правило 13.8. Додатка VІ до MARPOL, правило 2.1.1.1. NOx 

Technical Code 2008). 

24. Комплект технічної документації з розрахунку фактичного 

конструктивного коефіцієнту енергоефективності (правило 20 Додатка VІ до 

MARPOL). 

25. Технічна документація суднових дизельних двигунів (правило 13.8. 

Додатка VІ до MARPOL, правило 2.3.4. NOx Technical Code 2008). 

26. Журнал параметрів дизельного двигуна (правило 13.8. Додатка VІ до 

MARPOL, правила 2.3.7. і 6.2.2.7.1 NOx Technical Code 2008). 

27. Свідоцтво про схвалення типу інсинератора (правило 16.6. Додатка VІ 

до MARPOL). 

28. Інструкція виробника з експлуатації суднового інсинератора (правило 

16.7 Додатка VІ до MARPOL). 

29. Документована процедура здійснення переходу судна на паливо з 

низьким вмістом сірки, зокрема очікуваний час процедур повної заміни вмісту 

паливної системи на паливо з низьким вмістом сірки до час входу в райони 

контролю викидів (правило 14.6. Додатка VІ до MARPOL). 

30. Накладні на постачання та типові зразки бункерного палива (правила 

18.6. і 18.8.1. Додатка VІ до MARPOL). 

31. Судновий план надзвичайних заходів у випадку забруднення нафтою 

(далі – SOPEP, правило 37.1 Додатка І до MARPOL та Резолюція Комітету по 

захисту морського середовища MEPC.54(32) з поправками, внесеними 

Резолюцією MEPC.86(44)). 

32. Судновий план надзвичайних заходів у випадку забруднення 

шкідливими рідкими речовинами (далі – SMPEP, правило 17 Додатка ІІ до 

MARPOL). 

33. План управління енергоефективністю судна (частина Системи 

управління безпекою судна, правило 22 Додатка VІ до MARPOL, циркуляр 

Комітету по захисту морського середовища ІМО MEPC.1/Circ.795 з 

поправками). 
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34. План операцій з перекачування нафтового вантажу з судна на судно у 

відкритому морі (частина Системи управління безпекою судна) та записи про 

операції з перекачування нафтового вантажу з судна на судно у відкритому 

морі у Журналі нафтових операцій (для нафтових танкерів; правило 41 Додатка 

І до MARPOL). 

35. Керівництво щодо процедур і пристроїв на танкерах-хімовозах 

(правило 14.1 Додатка ІІ до MARPOL; Резолюція Асамблеї ІМО від 17 

листопада 1983 року A.544(13) з поправками, що внесені резолюціями Комітету 

по захисту морського середовища ІМО від 05 грудня 1985 року МЕРС.18(22) та 

від 11 березня 1994 року МЕРС.62(35); 

36. План поводження з летючими органічними сполуками (правило 15.6 

Додатка VІ до MARPOL). 

37. Протокол (звіт) або інший документ про випробування суднового 

обладнання дальньої ідентифікації та контролю місцезнаходження морських 

суден (LRIT) на відповідність вимогам, що встановлені ІМО (правило V/19-1.6 

Додатка до SOLAS 1974, Резолюція Комітету з безпеки на морі ІМО від 06 

червня 2008 року MSC.263(84)). 

38. Копія документа про відповідність прибору реєстрації даних про рейс 

(VDR), що виданий судну випробувальною або обслуговуючою організацією, у 

якому наведені дані про дату перевірки та про експлуатаційні вимоги, що 

перевірялися (правило V/18.8 Додатка до SOLAS 1974). 

39. Акт перевірки автоматизованої ідентифікаційної системи (АІС) 

(правило V/18.9 Додатка до SOLAS 1974; MSC.1/Circ.1252). 

40. Акт вимірів шуму (правило ІІ-1/3-12 Додатка до SOLAS 1974). 

41. Інструкція з експлуатації системи автоматичного заміру та контролю 

скидання на танкерах (правило 31 Додатка І до MARPOL; Резолюція ІМО 

A.496(XII); Резолюція ІМО A.586(14) зі змінами, внесеними Резолюцією 

Комітету по захисту морського середовища MEPC.24(22); Резолюція Комітету 

по захисту морського середовища MEPC108(49) зі змінами, внесеними 

Резолюцією Комітету по захисту морського середовища MEPC.240(65). 

42. Інструкція з обладнання та експлуатації систем миття сирою нафтою 

(для нафтових танкерів; правило 35 Додатка І до MARPOL; Резолюція Комітету 

по захисту морського середовища ІМО 1 липня 1999 року MEPC 81(43). 

43. Картки даних про безпеку матеріалів (нафти або рідкого (нафтового) 

палива), правило VІ/5-1 Додатка до SOLAS 1974, Рекомендації, що стосуються 

карток даних про безпеку матеріалів (MSDS): нафти або нафтового палива 

згідно з Додатком І до MARPOL, схвалені Резолюцією Комітету з безпеки на 

морі ІМО від 05 червня 2009 року MSC.286(86)). 

44. Реєстрація протиобростаючої системи (правило 2 Додатка 4 до AFS 

2001). 

45. Технічна документація покриття (правило ІІ-1/3-2 Додатка до SOLAS 

1974). 
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46. Плани технічного обслуговування судна (правила ІІ-2/14.2.2 і ІІ-2/14.4 

Додатка до SOLAS 1974, Переглянуте керівництво з технічного 

обслуговування, ремонту та перевіркам протипожежних систем і засобів, 

схвалене Комітетом з безпеки на морі ІМО, циркуляр Комітету з безпеки на 

морі ІМО від 31 травня 2012 року MSC/Circ.1443). 

 

ІІ. ПЕРЕЛІК  

свідоцтв і документів, які беруться державним інспектором до уваги відповідно 

до міжнародних договорів у сфері торговельного мореплавства та 

законодавства ЄС (довідковий) 

 

1. Свідоцтво про реєстрацію судна або інший документ, що підтверджує 

право плавання іноземного судна під прапором держави (стаття 91 Конвенції 

Організації Об’єднаних Націй по морському праву). 

2. Класифікаційні свідоцтва, що стосуються міцності корпусу судна та 

машинного обладнання, видані відповідним класифікаційним товариством (для 

суден, які класифіковані класифікаційним товариством); 

3. Міжнародне свідоцтво про управління баластними водами (Стаття 

9.1(а) і правило Е-2 BWM 2004). 

4. Журнал операцій з баластними водами (Стаття 9.1(а) і правило B-2 

BWM 2004). 

5. План управління баластними водами (правило В-1 BWM 2004). 

6. Свідоцтво про страхування або інше фінансове забезпечення цивільної 

відповідальності за шкоду від забруднення бункерним паливом (стаття 7.2. 

Міжнародної конвенції про цивільну відповідальність за шкоду від забруднення 

бункерним паливом 2001 року (BUNKERS 2001)). 

7. Свідоцтво про страхування або інше фінансове забезпечення 

відповідальності за видалення затонулих суден (стаття 12 Конвенції про 

видалення затонулих суден 2007 р. (WRC 2007)).  
8. Свідоцтво про відповідність трудовим нормам у морському 

судноплавстві (правило 5.1.3. MLC 2006). 

9. Декларація про дотримання трудових норм у морському судноплавстві, 

частини I і II (правило 5.1.3. MLC 2006). 

10. Медичні свідоцтва членів екіпажу (Конвенція про медичний огляд 

моряків № 73 Міжнародної організації праці або Стандарт А1.2 MLC 2006). 

11. Копії трудових договорів моряків (Стандарт А2.1 MLC 2006). 

12. Свідоцтво про страхування або фінансову гарантію репатріації 

моряків (правило 2.5. MLC 2006). 

13. Свідоцтво про страхування або фінансову гарантію відповідальності 

судновласника у випадках хвороби, травми або смерті моряків (правило 4.2. 

MLC 2006). 

  



65 

Продовження Додатка 4 

14. Розклад вахт та часів відпочинку моряків (стаття 81 Частини ІІ 

Конвенції про робочий час моряків і склад суднового екіпажу № 180 

Міжнародної організації праці, Стандарт А2.3.12 MLC 2006). 

15. Журнал або завірені акти випробувань стаціонарних і пересувних 

підіймальних механізмів та пристроїв (стаття 9.2(4) Конвенції про захист від 

нещасних випадків працівників, зайнятих на навантаженні або розвантаженні 

суден (переглянутої 1932 року) № 32 Міжнародної організації праці). 

16. Свідоцтва на навантажувальне та розвантажувальне обладнання 

(стаття 4.3(e) Конвенції про запобігання виробничим нещасним випадкам 

моряків № 134 Міжнародної організації праці і стаття 9(4) Конвенції про захист 

від нещасних випадків працівників, зайнятих на навантаженні або 

розвантаженні суден (переглянутої 1932 року) № 32 Міжнародної організації 

праці. 

17. Детальний перелік лікарських засобів, медичного обладнання та 

протиотрут, що знаходяться на борту судна (для суден під прапорами країн-

членів ЄС, стаття 2 Директиви Ради від 31 березня 1992 року 92/29/ЄЕС «Про 

мінімальні вимоги з безпеки та здоров’я з метою покращення медичного 

обслуговування на борту суден»). 

18. Свідоцтво, яке посвідчує відповідність пасажирського судна ро-ро 

спеціальним вимогам остійності у випадку пошкодження судна (статті 6 і 8, 

Додаток І Директиви Європейського Парламенту та Ради від 14 квітня 2003 

року 2003/25/ЄС «Про спеціальні вимоги безпеки для пасажирських суден ро-

ро»). 

 

ІІІ. ПЕРЕЛІК 

свідоцтв і документів, які додатково перевіряються на українських суднах 

 

1. Свідоцтво на право плавання під Державним Прапором України або 

Тимчасове свідоцтво на право плавання під Державним Прапором України 

(статті 26 і 28 Кодексу торговельного мореплавства України, Порядок ведення 

Державного суднового реєстру і Суднової книги України, затверджений 

постановою Кабінету Міністрів України від 26 вересня 1997 року № 1069). 

2. Дозвіл на експлуатацію суднової радіостанції (стаття 42 Закону України 

про радіочастотний ресурс України). 

3. Обмірне свідоцтво Регістра судноплавства України. 

4. Пасажирське свідоцтво Регістра судноплавства України. 

5. Свідоцтво буксирного судна Регістра судноплавства України. 

6. Свідоцтво про вантажну марку Регістра судноплавства України. 

7. Свідоцтво про вантажну марку суден з динамічними принципом 

піддержання Регістра судноплавства України. 

  

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/993_052
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8. Свідоцтво про запобігання забрудненню нафтою, стічними водами, 

сміттям та атмосфери Регістра судноплавства України або Свідоцтво про 

запобігання забрудненню нафтою, стічними водами і сміттям Регістра 

судноплавства України. 

9. Свідоцтво двигуна про запобігання забрудненню атмосфери Регістра 

судноплавства України. 

10. Свідоцтво на обладнання та забезпечення Регістра судноплавства 

України. 

11. Свідоцтво на радіообладнання Регістра судноплавства України. 

12. Свідоцтво про придатність судна для перевезення небезпечних вантажів 

Регістра судноплавства України. 

13. Свідоцтво про придатність судна для перевезення навалювальних 

вантажів Регістра судноплавства України. 

Свідоцтва та документи, назви яких наведені у пунктах 3-13 цього розділу 

Додатка 4 до Правил, видаються українським суднам, які не здійснюють 

міжнародного плавання, відповідно до правил і технічних вимог Регістра 

судноплавства України на підставі пункту 6 Положення про Регістр 

судноплавства України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 

від 08 червня 1998 року № 814. 

Свідоцтво про право власності на судно (стаття 35 Кодексу торговельного 

мореплавства України, Порядок ведення Державного суднового реєстру і 

Суднової книги України, затверджений постановою Кабінету Міністрів України 

від 26 вересня 1997 року № 1069) не є судновим свідоцтвом і не належить до 

переліку документів, які підлягають перевірці державним інспектором. 

 

 

ІV. ДОДАТКОВИЙ ПЕРЕЛІК  

документів, які перевіряються на українських риболовних суднах 

 

1. Талон чи дозвіл на вилучення водних живих ресурсів (в залежності від 

району та виду промислу). 

2. Промисловий журнал. 

3. Санітарний журнал. 

4. Рейсове завдання. 

5. Наявність на борту судна правил риболовства районів промислу згідно з 

рейсовим завданням. 

6. Чек-лист Держрибагентства України. 

7. Повідомлення про включення судна в систему дистанційного контролю. 

 

_______________________________ 

  



67 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

контролю суден відповідно до TONNAGE 1969 

 

1. TONNAGE 1969, яка набула чинності 18 липня 1982 року, 

застосовується до: 

нових суден, тобто до суден, кілі яких було закладено 18 липня  

1982 року або після 18 липня 1982 року; та 

існуючих суден, тобто до суден, кілі яких було закладено до 18 липня 

1982 року, починаючи з 18 липня 1994 року, 

за винятком того, що для цілей застосування SOLAS 1974, MARPOL та 

STCW 1978 можуть застосовуватися тимчасові положення, викладені у пункті 2 

цих Процедур. 

 

2. Відповідно до тимчасових положень, прийнятих ІМО (резолюції ІМО 

А.494(ХІІ) щодо SOLAS 1974, А.540(13) щодо STCW 1978 та А.541(13) щодо 

MARPOL), на прохання судновласника адміністрація держави прапора може 

використовувати валову місткість, визначену національними правилами, до 

набуття чинності TONNAGE 1969, для таких суден: 

2.1 для цілей SOLAS 1974 щодо: 

суден, кілі яких було закладено до 1 січня 1986 року; 

відповідно до правила IV/3 Додатка до SOLAS 1974, суден, кілі яких було 

закладено 1 січня 1986 року або після 1 січня 1986 року, але до 18 липня 1994 

року; та 

вантажних суден валовою місткістю менше ніж 1600 тонн (як визначено 

національними правилами щодо валової місткості), кілі яких було закладено 1 

січня 1986 року або після 1 січня 1986 року, але до 18 липня 1994 року; та 

2.2 для цілей MARPOL щодо суден валовою місткістю менше ніж 400 

тонн (як визначено національними правилами щодо валової місткості), кілі 

яких було закладено до 18 липня 1994 року. 

 

3. Для суден, до яких застосовуються вищезазначені тимчасові 

положення, прийняті ІМО, інформація про те, що валова місткість виміряна 

згідно з національними правилами щодо валової місткості, має бути включена 

до колонки «ПРИМІТКИ» Міжнародного обмірного свідоцтва (1969 року) та у 

форматі посилання біля величини валової місткості у відповідних свідоцтвах, 

виданих згідно з SOLAS 1974 та MARPOL. 

 

4. Державні інспектори мають діяти наступним  чином у разі виявлення 

невідповідностей згідно з TONNAGE 1969:   
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4.1 якщо судно не має чинного Міжнародного обмірного свідоцтва (1969 

року), то воно втрачає усі привілеї TONNAGE 1969 і держава прапора повинна 

бути оперативно проінформована про це; 

4.2 якщо необхідні примітки та посилання не включені до відповідних 

свідоцтв суден, до яких застосовуються тимчасові положення, капітана має 

бути проінформовано про таку невідповідність; та 

4.3 якщо основні характеристики судна відрізняються від тих, які 

зазначено у Міжнародному обмірному свідоцтві (1969 року), що призводить до 

збільшення валової місткості або чистої місткості, держава прапора повинна 

бути оперативно проінформована про це. 

5. Відповідно до Статті 12 TONNAGE 1969 державний інспектор не має 

права прийняти рішення про затримання судна, яке має чинне Міжнародне 

обмірне свідоцтво (1969 року), у тому числі, якщо ним виявлено, що основні 

характеристики судна відрізняються від тих, які зазначено у цьому свідоцтві. 

 

_________________________ 
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Додаток 6 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

 

ПРОЦЕДУРИ 

щодо дипломування моряків, укомплектованості та часу відпочинку екіпажу 

судна 

 

1. Загальні положення  

Дипломування моряків, укомплектування екіпажу та час відпочинку 

моряків встановлені SOLAS 1974 (прийнята в 1974 році і вступила в силу в 

1980 році) та STCW 1978 (прийнята в 1978 році і вступила в силу в 1984 році). 

Державному інспектору слід використовувати обидві ці конвенції зі змінами, 

що внесені до них. 

 

2. Мета та завдання 

Ці Процедури призначені для гармонізації перевірок у рамках контролю 

суден відповідно до правил V/14 (укомплектування суднового екіпажу) і I/2 

(дипломування моряків) SOLAS 1974 та до глави VIII (години відпочинку) 

STCW 1978.  

 

3. Застосування 

3.1. Правило V/14.2 Додатка до SOLAS 1974 застосовується тільки до 

суден, що підпадають під дію глави I Додатка до SOLAS 1974. STCW 1978 

застосовується до моряків, які працюють на морських суднах. STCW Code 

складається з обов’язкової частини A і частини В, що не має обов’язкового 

характеру. Частина B STCW Code не застосовується під час перевірки. 

Таблицю B-I/2 STCW Code «Перелік дипломів, свідоцтв фахівців та 

документальних доказів, що вимагаються STCW 1978» державному інспектору 

слід використовувати виключно у довідкових цілях. 

3.2. Всі пасажирські судна, незалежно від розміру, та всі інші судна 

валовою місткістю 500 тонн і більше повинні мати документ про мінімальний 

безпечний склад екіпажу або його еквівалент, виданий державою прапора.  

3.3. Будь-який новий або окремий недолік, що пов’язаний з SOLAS 1974, 

STCW 1978, або з іншими конвенціями ІМО, бажано реєструвати з посиланням 

на ці конвенції.  

 

4. Відповідні документи 

Для перевірки, відповідно до цих Процедур, необхідні наступні 

документи: 
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Дипломування моряків 

1) професійний диплом; 

2) свідоцтво фахівця; 

3) підтвердження про визнання професійного диплому (підтвердження 

держави прапора); 

4) документальний доказ (тільки для пасажирських суден);  

5) медичне свідоцтво. 

 

Укомплектування екіпажу 

1) документ про мінімальний безпечний склад екіпажу;  

2) суднова роль. 

 

Години відпочинку 

1) таблиця режиму роботи судна та (або) розклад несення вахти;  

2) записи про щоденні години відпочинку. 

 

5. Визначення і скорочення 

 

Визначення 

Професійний диплом – документ, виданий та підтверджений для 

капітанів, осіб командного складу та радіооператорів ГМЗЛБ відповідно до 

положень глав II, III, IV або VII STCW 1978 та такий, що надає право його 

законному власнику працювати на тій посаді та виконувати пов’язані з цим 

функції, на тому рівні відповідальності, які вказані у професійному дипломі.  

Свідоцтво фахівця – документ, інший ніж професійний диплом, виданий 

моряку, у якому зазначено, що відповідні вимоги щодо підготовки, 

компетентності чи стажу роботи на суднах, що містяться в STCW 1978, 

виконано.  

Документальні докази – документи, інші ніж професійний диплом або 

свідоцтво фахівця, які використовуються для встановлення того, що відповідні 

вимогам STCW 1978 виконано. Документальний доказ, що вимагається 

STCW 1978, видається тільки для персоналу, який відповідає мінімальним 

обов’язковим вимогам для підготовки і кваліфікації капітанів, осіб командного 

та рядового складу, а також іншого персоналу на пасажирських суднах 

(правило V/2 STCW 1978). 

 

Скорочення 

ПД  – професійний диплом;  

СФ – свідоцтво фахівця; 

ДМБС – документ про мінімальний безпечний склад екіпажу. 
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6. Перевірка судна 

6.1 Підготовка до візиту на судно  

6.1.1. З урахуванням типу, розміру, потужності двигуна та інших 

відомостей про судно, державний інспектор повинен знати відповідні вимоги 

правила V/14 Додатка до SOLAS 1974 і STCW 1978. 

6.1.2. Державний інспектор повинен знати, що резолюції є документами 

необов’язкового характеру і не можуть застосовуватися під час перевірки. 

6.1.3. Державний інспектор повинен також встановити, чи є держава 

прапора стороною STCW 1978. Якщо держава прапора не є стороною STCW 

1978 або є стороною, але не визначена в циркулярі MSC.1/Circ.1163, тоді 

повинна бути проведена більш детальна перевірка.  

 

6.2. Первісна перевірка 

 

Свідоцтва та документи моряків  

6.2.1. Державний інспектор повинен перевірити відповідні документи, 

зазначені в пункті 4 цих Процедур. 

6.2.2. Перевірці підлягає наступне: чи мають працюючі на судні моряки, 

від яких вимагається наявність кваліфікаційного документу, відповідні ПД, СФ 

і документальні докази, видані відповідно до глав II, III, IV, V, VI і VII STCW 

1978, а також видані адміністрацією держави прапора підтвердження про 

визнання цих документів, пільгові дозволи або документальні докази того, що 

адміністрації держави прапора направлено запит про підтвердження держави 

прапору, якщо це може бути застосовано. Ці документи свідчать про успішне 

завершення підготовки та досягнення необхідного стандарту компетентності.  

6.2.3. Під час перевірки ПД та інших документів моряків державний 

інспектор повинен впевнитися, що вони відповідають характеристикам судна, 

умовам його експлуатації, а також посадам, які займають моряки.  

6.2.4. Відповідно до положень пункту 2 статті VI STCW 1978 ПД 

капітанів і членів командного складу повинні підтверджуватися адміністрацією 

держави прапора, що видає документи, у формі, як визначено правилом I/2 

Додатка до STCW 1978. 

6.2.5. ПД може бути виданий як єдиний документ із включенням 

необхідних підтверджень про визнання. За умови здійснюється такого 

включення використовувана форма повинна відповідати тій, що встановлена 

пунктом 1 розділу A-I/2 STCW Code. 

6.2.6. Підтвердження про визнання також може видаватися у вигляді 

окремого документа. В такому випадку використовується форма, наведена в 

пункті 2 розділу A-I/2 STCW Code. 
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6.2.7. Однак адміністрація держави прапора може використовувати 

відмінну форму для ПД і підтверджень про визнання, ніж передбачено в розділі 

A-I/2 STCW Code, за умови, що як мінімум, необхідна інформація надається 

латинськими буквами і арабськими цифрами. Дозволені зміни у форматі 

викладені в пункті 4 розділу A-I/2 STCW Code. 

6.2.8. ПД і підтвердженням про визнання, виданим як окремі документи, 

присвоюється індивідуальний номер, за винятком коли підтвердженню про 

визнання присвоюється такий самий номер, що і відповідному ПД, за умови, 

що цей номер є індивідуальним.  

6.2.9. ПД і підтвердження про визнання, видані як окремі документи, 

повинні містити дату закінчення терміну дії. Дата закінчення терміну дії 

підтвердження про визнання, виданого як окремого документу, не повинна 

перевищувати 5 років з дати видачі і ніколи не може перевищувати термін дії 

ПД. 

6.2.10. Необхідно, щоб СФ, видане капітану або особі командного складу 

відповідно до правила V/1-1 або V/1-2, а також ПД, виданий державою 

відмінною від держави прапора судна, на якому працює моряк, повинні бути 

визнаними адміністрацією держави прапора судна. У разі встановлення 

державним інспектором того факту, що адміністрація держави прапора визнала 

ПД або СФ, видані стороною, не зазначеною у циркулярі MSC.1/Circ.1163, від 

адміністрації держави прапора слід витребувати роз’яснення. Відповідно до 

пункту 4 правила I/10 STCW 1978 ПД, видані державою, яка не є стороною цієї 

конвенції, або за дорученням такої держави, не повинні визнаватися 

адміністрацією держави прапора судна.  

6.2.11. Адміністрація держави прапора, яка відповідно до правила I/10 

визнала ПД або СФ, видане капітанам або особам командного складу, повинна 

підтвердити своє визнання такого ПД. Форма такого підтвердження про 

визнання міститься у пункті 3 розділу A-I/2 STCW Code.  

6.2.12. Неправильне формулювання або відсутність необхідної інформації 

можуть викликати підозру щодо достовірності ПД або підтверджень про 

визнання. 

6.2.13. Підтвердженню про визнання ПД повинен присвоюється 

індивідуальний номер, проте може присвоюватися такий самий номер, що і 

відповідному ПД, за умови що цей номер індивідуальний.  

6.2.14. У Підтвердженні про визнання ПД повинна вказуватися дата 

закінчення терміну дії. Дата закінчення терміну дії підтвердження про визнання 

ніколи не може перевищувати терміну дії ПД, визнання якого підтверджується.  

6.2.15. У підтвердженні про визнання повинна вказуватися посада, на якій 

власник ПД має право працювати у термінах, ідентичних тим, що 

використовуються у вимогах, які застосовуються адміністрацією держави 

прапора щодо безпечного комплектування суден екіпажами. Це може стати 

причиною невеликих розбіжностей у термінології між оригіналом ПД і 

підтвердженням про визнання.  
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6.2.16. Моряки повинні мати при собі на судні оригінал ПД, а також будь-

які оригінали підтвердження про визнання. Підтвердження про визнання ПД не 

має давати моряку право працювати на більш високій посаді, ніж передбачено 

оригіналом ПД.  

6.2.17. Якщо того вимагають обставини, адміністрація держави прапора 

може дозволити моряку працювати не більше трьох місяців на суднах, що 

мають право плавати під її прапором, якщо він має належний чинний ПД, 

виданий та підтверджений іншою адміністрацією держави прапора відповідно 

до її вимог для використання на суднах цієї сторони. У разі такої ситуації, 

повинне бути в наявності документальне підтвердження того, що адміністрації 

держави прапора направлено заяву на підтвердження («подання заяви на 

підтвердження», CRA). Дане положення надає право адміністраціям держави 

прапора дозволяти морякам працювати на їх суднах під час розгляду заяви на 

підтвердження. 

6.2.18. Якщо закінчився термін дії підтвердження про визнання або ПД 

або якщо відповідний документ не видано, або немає документального 

підтвердження факту подання заяви на підтвердження, державний інспектор 

повинен розглянути питання про відповідність судна правилу I/4.1.2 STCW 

1978, що кількість моряків, які працюють на судні, та їхні ПД відповідають 

поставленим вимогам адміністрації держави прапора щодо безпечного 

комплектування суден екіпажами. Ця обставина має бути визнана недоліком 

відповідно до правила I/4.2.4 STCW 1978, який необхідно усунути до відходу 

судна, в іншому випадку судно має бути затримано. Державний інспектор, що 

здійснює перевірку, повинен негайно повідомити в письмовому вигляді 

капітана судна та консула, або за його відсутності, найближчого 

дипломатичного представника або адміністрацію держави прапора, з тим щоб 

були негайно вжиті відповідні дії. 

6.2.19. У разі підозри щодо інтоксикації капітанів, осіб командного 

складу та (або) інших моряків при виконання своїх обов’язків з питань безпеки, 

охорони або захисту навколишнього природного середовища, повинні бути 

повідомлені відповідні органи влади держави порту і прапора відповідно до цих 

Правил. 

6.2.20. Моряки повинні мати чинне медичне свідоцтво і повинні пройти 

відповідну процедуру ознайомлення на судні. Якщо на членів екіпажу 

покладаються будь-які обов’язки щодо безпеки, охорони або захисту 

навколишнього середовища, вони повинні отримати підготовку і мати 

кваліфікації для виконання таких обов’язків відповідно до застосовної глави 

STCW Code. 

6.2.21. Відповідно до пункту 5 розділу A-VI/1 STCW Code адміністрація 

держави прапора може увільнити моряків, зайнятих на суднах, крім  

пасажирських суден валовою місткістю більше 500 тонн, які здійснюють 

міжнародні рейси, і танкерів, від виконання деяких вимог зазначеного розділу. 
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Склад екіпажу  

6.2.22. Державний інспектор повинен перевірити відповідні документи, 

зазначені в пункті 4 цих Процедур. 

6.2.23. Керівними принципами перевірки укомплектування судна 

екіпажем є: 

перевірка того, що кількість моряків, що працюють на судні, та їх ПД 

знаходяться у відповідності до застосовних вимог адміністрації держави 

прапора щодо безпечного укомплектування суден екіпажами; і  

перевірка того, що судно і його персонал відповідають міжнародним 

положенням, встановленим в SOLAS 1974 і STCW 1978. 

6.2.24 Якщо судно укомплектоване екіпажем відповідно до ДМБС або 

іншого еквівалентного документу, виданого державою прапора, державний 

інспектор повинен визнати, що судно безпечно укомплектовано екіпажем, за 

винятком випадків, коли документ явно виданий без врахування принципів, що 

містяться у відповідних документах, у цьому випадку державний інспектор 

повинен проконсультуватися з адміністрацією держави прапора. 

6.2.25. Якщо адміністрація держави прапора не видала документ про 

безпечне укомплектування або його еквівалент на підставі розміру судна, 

державний інспектор повинен перевірити ПД, СФ членів екіпажу і відповідні 

підтвердження державою прапора і порівняти їх з вимогами STCW 1978. 

Відносно кількості моряків державний інспектор повинен покладатися на свої 

професійні знання з урахуванням глави VIII STCW 1978 та STCW Code, а також 

тривалості та району наступного рейсу, з тим щоб визначити, чи може цей рейс 

бути виконаний безпечним чином. Державний інспектор повинен взяти до 

відома кількість моряків на судні під час попереднього рейсу як ще один 

показник рівня укомплектування екіпажем для даного судна. Державний 

інспектор повинен проконсультуватися з адміністрацією держави прапора, 

якщо є потреба у додатковій інформації. 

6.2.26. Якщо закінчився термін дії підтвердження про визнання ПД, або 

підтвердження не видане або відсутнє документальне підтвердження того, що 

направлено заяву на підтвердження (CRA), державний інспектор повинен 

розглянути питання про те, чи відповідає судно поставленим вимогам щодо 

безпечного укомплектування екіпажем адміністрації держави прапора. Якщо 

державному інспектору потрібно будь-яка додаткова інформація, необхідно 

проконсультуватися з адміністрацією держави прапора. 
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6.2.27. Якщо адміністрація держави прапора не відповідає на запит, це 

повинно вважатися явною підставою для проведення більш детальної перевірки 

судна, з тим щоб переконатися, що чисельність і склад екіпажу відповідають 

принципам, встановленим в пункті 6.2.23 цих Процедур. Судну повинно бути 

дозволено вийти в море лише в тому випадку, якщо це безпечно, з урахуванням 

критеріїв для затримання, зазначених у пункті 7.3 цих Процедур У будь-якому 

такому випадку, мінімальні стандарти, що застосовуються до іноземних суден, 

не повинні бути більш суворими, ніж ті, що застосовуються до українських 

суден. 

 

Години відпочинку 

6.2.28. Усі особи, призначені виконувати обов’язки вахтового помічника 

капітана або особи рядового складу, які входять до складу вахти, а також особи, 

яким призначено виконання обов’язків стосовно забезпечення безпеки та 

охорони, а також запобігання забрудненню, повинні мати час на відпочинок не 

менше, ніж: 

10 годин відпочинку протягом 24-годинного періоду; та 

77 годин протягом будь-якого 7-денного періоду.  

6.2.29. Години відпочинку можуть бути розділені не більше ніж на 2 

періоди, один з яких повинен тривати щонайменше 6 годин, а проміжки часу 

між періодами відпочинку не повинні перевищувати 14 годин.  

6.2.30. Державний інспектор повинен перевірити застосовні документи, 

зазначені у пункті 4 цих Процедур, а саме: розклад несення вахти і звітні записи 

про щоденні години відпочинку. Державний інспектор має перевірити 

особистий екземпляр звітних записів моряка щодо годин відпочинку, які 

ведуться моряками на судні, щоб упевнитися в точності звітних записів.  

6.2.31. Розклад несення вахти має розміщуватися у легкодоступному 

місці та бути складеним у стандартному форматі (Керівні принципи ІМО  

(МОП)  щодо встановлення графіків внутрішнього трудового розпорядку на 

борту судна і форм облікових записів тривалості робочого часу і часу 

відпочинку моряків)  на робочій мові або мовах на судні та на англійській  мові. 

6.2.32. Записи щоденних годин відпочинку повинні вестися в 

стандартному форматі, на робочій мові або мовах на судні та на англійській 

мові.  

6.2.33. Державний інспектор повинен перевірити, що моряки, які 

прибувають для виконання робіт за викликом (наприклад, до машинного 

відділення, яке не обслуговується), повинні отримували достатній період 

відпочинку як компенсації, якщо звичайний період відпочинку переривається 

через виклики для проведення робіт. 
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6.2.34. Під час оцінки годин відпочинку державний інспектор повинен 

брати до уваги будь-які надзвичайні умови, що виникають, внаслідок яких 

морякам потрібно виконувати роботу протягом понаднормового часу з метою 

термінового забезпечення безпеки судна. У таких випадках необхідно 

звернутися за консультацією до капітана і отримати роз’яснення щодо того, як 

морякам, яких це торкнулося, були надані належні періоди відпочинку.  

6.2.35. Адміністрації держави прапора можуть надати виключення з 

вимог пунктів 6.2.28.2 і 6.2.29 цих Процедур не більше двох послідовних 

тижнів за умови, що період відпочинку моряків складає не менше 70 годин 

протягом будь-якого 7-денного періоду.  

 

6.3. Явні підстави  

6.3.1. Термін «явні підстави» визначено в розділі 1.4. цих Правил. 

6.3.2. На додаток до явних підстав, що наведені у пункті 3.2 розділу III 

цих Правил, конкретні обставини, що вказані нижче, відповідно до пункту 1.3 

правила I/4 STCW 1978, вважаються підставами для більш детальної перевірки 

судна:  

1) судно зазнало зіткнення, сіло на мілину чи торкнулося ґрунту; або  

2) судно під час ходу, на якорі чи біля причалу, здійснило викид речовин, 

який, відповідно до MARPOL або національного законодавства України, є 

незаконним; або 

3) судно виконувало безладне чи небезпечне маневрування, не 

дотримуючись встановлених шляхів руху, прийнятих ІМО систем установлених 

шляхів чи правил або безпечної навігаційної практики та процедур; або  

4) експлуатація судна створює небезпеку для людей, майна, чи 

навколишнього природного середовища або порушує систему охорони; 

 

6.4. Більш детальна перевірка 

6.4.1. Державний інспектор повинен перевірити:  

чи морякам був наданий достатній відпочинок і, що особовий склад 

першої при відході в рейс та наступних змінних вахт отримував достатній 

відпочинок та був придатним до несення вахти у всіх інших відносинах. Це 

може бути зроблено шляхом порівняння звітних записів за щоденними 

годинами відпочинку з вимогами STCW 1978 за досить тривалий період, який 

принаймні, повинен включати, семиденний період, що безпосередньо передує 

відходу (за наявності такого періоду). Період відпочинку повинен відповідати 

фактичним годинам роботи;  

наявність ПД членів екіпажу з тим, щоб впевнитися у тому, що судно і 

склад екіпажу відповідають вимогам STCW 1978; і  

що розклад ходової або машинної вахти відповідає вимогам для судна, 

зазначеним в ДМБС адміністрацією держави прапора, вимогам правила VIII/2 

STCW 1978 та розділу A-VIII/2 STCW Code. 
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6.4.2. Фактична оцінка компетентності моряків має бути проведена лише 

у випадку, якщо є явні підстави вважати, що необхідні вимоги не виконуються, 

оскільки сталося будь-яка із ситуацій, визначених у пункті 6.3.2 цих Процедур, 

не підтримується здатність моряків судна дотримуватися відповідних 

стандартів несення вахти та безпеки, як це вимагається STCW 1978: 

процедура оцінки, передбачена підпунктом 1.3 правил I/4 STCW 1978, 

повинна мати форму перевірки того, що члени екіпажу, від яких вимагається 

наявність компетентності, фактично володіють необхідними навичками, 

пов’язаними з цією подією;  

здійснюючи таку оцінку, необхідно мати на увазі, що внутрішні суднові 

процедури стосуються ISM Code, а положення STCW 1978 обмежуються 

компетентністю стосовно безпечного виконання таких процедур; 

порядок контролю згідно з STCW 1978 повинен бути обмежений 

стандартами компетентності окремих моряків на судні та їхніми навичками 

стосовно несення вахти, як визначено в частині A STCW Code. Оцінка 

компетентності, яка проводиться на борту, повинна починатися з перевірки ПД 

моряків; 

незважаючи на перевірку ПД, оцінка згідно з пунктом 1.3 правила I/4 

STCW 1978 має вимагати від моряка демонстрації відповідної компетентності 

на його робочому місці, включи за необхідністю перевірку того, що 

експлуатаційні вимоги стосовно несення ним вахти дотримуються, та що у 

межах компетентності моряка в аварійних ситуаціях ним виконуються належні 

дії; 

під час оцінки повинні використовуватися лише ті методи демонстрації 

компетентності разом з критеріями їхньої оцінки та сферою стандартів, які 

зазначені у частині A STCW Code. Якщо існують сумніви щодо знань по 

експлуатації обладнання, необхідно звернутися з проханням до відповідальної 

особи командного складу або члену екіпажу виконати функціональне 

випробування. Неможливість виконати функціональне випробування може 

свідчити про відсутність ознайомлення або компетентності;  

оцінка компетентності з питань охорони повинна проводитися для тих 

моряків, які виконують певні обов’язки, пов’язані з охороною, тільки при 

наявності чітких підстав, як зазначається у главі XI/2 Додатка до SOLAS 1974. 

У всіх інших випадках оцінка повинна бути обмежена перевіркою ПД та (або) 

підтверджень моряків. 

 

7. Подальші дії державного інспектора  

 

7.1. Державний інспектор відповідно до STCW 1978 або SOLAS 1974 

здійснює:  

перевірку документації судна; і  

перевірку документації, що стосується окремих моряків на судні. 
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7.2. Невичерпний перелік можливих недоліків відповідно до STCW 1978 

або SOLAS 1974. 

 

Документи моряків: 

відсутність ПД, СФ, підтверджень адміністрації держави прапора або 

документального доказу того, що вони надали адміністрації держави прапора 

заяву на отримання підтвердження (правила I/4.2.1 і I/10 STCW 1978);  

спеціальні вимоги до навчання: не надані докази проходження моряком 

обов’язкового  початкового або підготовчого  курсу або підтвердження;  

відсутні докази початкової підготовки чи отримання СФ, якщо вони не 

включено і до ПД (правила VI/1, VI/1.2, VI/3, VI/4 і VI/6 STCW 1978); і  

інформація про те або доказ того, що капітан або члени екіпажу не знають 

основних суднових операцій, які відносяться до безпеки суден чи запобігання 

забрудненню або що такі операції на судні не виконуються.  

 

Комплектування суден екіпажами: 

відсутність ДМБС, або невідповідність складу екіпажу (кількість або 

кваліфікації) ДМБС (правило I/4.2.2 STCW 1978 та правило V/14 Додатка до 

SOLAS 1974); і  

особа, що несе вахту, є некомпетентною (правило I/4.2.4 STCW 1978). 

 

Години відпочинку: 

розклад несення вахти не вивішений або не виконується (правила I/4.2.3 і 

I/4.2.5 STCW 1978 і розділ A-VIII/1.5 STCW Code); 

відсутність розкладу несення вахти або записів щоденних годин 

відпочинку моряків (A-VIII/1.7 STCW Code); 

записи про години відпочинку  моряків є неточними або неповними (A-

VIII/1.7 STCW Code); і 

особи, що несуть вахту, отримують менше 10 годин відпочинку протягом 

будь-якого 24-годинного періоду (тобто працюють понад 14 годин) або менше 

77 годин відпочинку протягом будь-якого 7-денного періоду (A-VIII/1 STCW 

Code) . 

 

7.3 Недоліки, що зумовлюють затримання  

7.3.1. Недоліки, що можуть становити небезпеку для людей, майна або 

навколишнього природного середовища відповідно до пункту 2 правила I/4 

STCW 1978: 

відсутність у моряків, від яких вимагається наявність кваліфікаційного 

документу, належних ПД, дійсних пільгових дозволів або документального 

доказу того, що вони надали адміністрації держави прапора заяву на отримання 

підтвердження, згідно з пунктом 5 правила I/10 STCW 1978; 
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невиконання вимог стосовно безпечного комплектування суден 

екіпажами, які застосовуються адміністрацією держави прапора; 

невиконання вимог стосовно несення навігаційної вахти або вахти в 

машинному відділенні, визначених адміністрацією держави прапора для судна; 

відсутність у складі вахти кваліфікованої особи для експлуатації 

обладнання, необхідного для безпечного плавання, радіозв’язку для 

забезпечення безпеки, або запобігання забрудненню моря; а також 

неспроможність забезпечити першу вахту при відході в рейс та наступні 

змінні вахти особами, які достатньо відпочили та придатні до несення вахти в 

інших відносинах. 

7.3.2. Неспроможність капітана або екіпажу судна усунути будь-який з 

недоліків, який визнаний державним інспектором як такій, що становить 

небезпеку для людей, майна або навколишнього природного середовища, є, 

відповідно до STCW 1978, достатньою підставою для затримання судна. 

7.3.3. Нижче перелічені приклади недоліків, що є підставою для 

затримання: 

 

Стосовно судна 

не представлені ДМБС або його еквівалент (правило V/14.2 Додатка до 

SOLAS 1974); і  

на судні відсутні записи про щоденні години відпочинку моряків  

(A-VIII/1.7 STCW Code); 

 

Стосовно документів моряків 

відсутній ПД або серйозні розбіжності у ПД (правило I/4.2.1 STCW 1978);  

відсутність на вахті радіооператора ГМЗЛБ, що має ПД або 

підтвердження (загальне або обмежене), (правила I/4.2.1, I/4.2.2, I/4.2.3, I/4.2.4 і 

II/1.2.1 STCW 1978); 

відсутність документації для персоналу, що має призначені обов’язки з 

питань безпеки, охорони та запобігання забрудненню (правила I/4.2.1, I/4.2.2, 

I/4.2.3 і I/4.2.4 STCW 1978);  

термін дії свідоцтв (правило I/4.2.1 STCW 1978)  або медичних 

свідоцтв(правила I/9.6 і I/9.7 STCW 1978) закінчився; і  

виявлено, що ПД отриманий обманним шляхом або власник ПД не є тією 

особою, якій цей ПД був виданий. 

 

7.4. Інші дії державного інспектора 

 

Стосовно судна 
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7.4.1. Якщо фактична кількість членів екіпажу або його склад не 

відповідають ДМБС, державний інспектор повинен запитати рекомендації 

адміністрації держави прапора про те, чи слід дозволити судну вийти в рейс 

при існуючій кількості членів екіпажу і складі екіпажу. Такий запит і відповідь 

на нього повинні бути виконані найбільш зручним і швидким способом, будь-

яка зі сторін може запитати документ в письмовій формі. Якщо фактична 

кількість членів екіпажу або його склад не приведені у відповідність з ДМБС 

або адміністрація держави прапора не рекомендує судну вихід в море, може 

бути розглянуто питання про затримання судна після врахування критеріїв, 

наведених в пункті 7.3 цих Процедур. 

7.4.2. До затримання судна державний інспектор повинен розглянути 

наступне: 

тривалість і характер передбачуваного рейсу або експлуатації;  

чи створює недолік небезпеку для суден, осіб, що перебувають на борту, 

або для навколишнього природного середовища;  

чи можуть бути дотримані відповідні періоди відпочинку екіпажу;  

розміри і тип судна та передбачене обладнання; і  

характер вантажу.  

 

Стосовно недоліків 

7.4.3. Якщо укомплектування судна екіпажами не відповідає ДМБС, не 

можуть бути представлені докази держави прапора або документальну заяву на 

підтвердження, державний інспектор, по можливості, має проконсультуватися з 

адміністрацією держави прапора з урахуванням різниці в часі або інших 

обставин. Однак якщо немає можливості встановити зв’язок з адміністрацією 

держави прапора, Морська адміністрація повинна негайно повідомити у 

письмовому вигляді капітана судна і консула або, у разі його відсутності, 

найближчого дипломатичного представника або адміністрацію держави 

прапора, з тим щоб було негайно вжиті відповідні дії. 

7.4.4. У разі, якщо на вахті чергує моряк, який не має відповідної 

кваліфікації, і (або) не дотримується розкладу несення вахти, про це має бути 

повідомлено адміністрацію держави прапора, а цей факт має розглядатися, як 

недолік за ISM Code.  

7.4.5. У випадках, коли вахтений моряк не має кваліфікації для виконання 

певної операції, виконання цієї операції має бути негайно зупинене.  

 

8. Надання звіту про недоліки 

Державний інспектор повинен усвідомлювати, що окрім SOLAS 1974 та 

STCW 1978 можуть застосовуватися інші міжнародні документи. Державний 

інспектор має вирішити, який з них є найбільш прийнятним під час підготовки 

переліку недоліків. 

_____________________________ 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

проведення більш детальної перевірки вимог до конструкції та обладнання 

судна 

 

1. Якщо загальне враження або спостереження державного інспектора на 

борту судна надають йому явні підстави вважати, що судно є субстандартним, 

він повинен приступити до більш детальної перевірки з урахуванням 

нижченаведеного. 

 

2. Конструкція судна 

 

2.1. Враження державного інспектора про стан корпусу, загальний стан 

палуби і стан таких об’єктів, як східні люки, леєрне огородження, ізоляція 

трубопроводів, ділянки, уражені суцільною або точковою корозією, має лягти в 

основу при визначенні необхідності проведення повного огляду конструкцій 

судна в тій мірі, в якій це можливо при знаходженні його на плаву. Значні 

ділянки пошкоджень або ділянки, уражені суцільною або точковою корозією на 

настилі палуби і зовнішній обшивці корпусу, а також на підкріпленнях, що 

відносяться до них, та які впливають на морехідні якості або місцеву міцність, 

можуть бути підставою для затримання судна. Може виникнути необхідність 

перевірки підводної частини корпусу судна. Приймаючи рішення, державний 

інспектор повинен враховувати морехідні якості судна, а не його вік, беручи до 

уваги певний знос в межах мінімальних допустимих показників. Пошкодження, 

яке не впливає на морехідні якості, не може вважатися підставою для 

затримання судна, так само, як і пошкодження, яке було тимчасово, але надійно 

виправлено на час переходу судна в порт для здійснення остаточного ремонту. 

Однак, при оцінці характеру пошкоджень, державний інспектор повинен 

враховувати розташування житлових приміщень екіпажу, а також те, чи 

здійснює пошкодження значний вплив на їх мешкання. 

 

2.2. Державний інспектор повинен звертати особливу увагу на 

конструктивну цілісність і морехідні якості навалювальних суден і нафтових 

танкерів і враховувати, що ці судна повинні проходити Розширену програму 

перевірок під час оглядів відповідно до положень правила XI-1/2 Додатка до 

SOLAS 1974. 
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2.3. Оцінка державним інспектором безпеки конструкції цих суден 

повинна ґрунтуватися на підшивці актів оглядів, що знаходиться на борту. Ця 

підшивка повинна містити акти оглядів конструкцій, акти про оцінку стану 

(перекладені на англійську мову і схвалені адміністрацією держави прапора або 

від її імені), акти про заміри товщини металевих конструкцій корпусу і 

документ про планування огляду. Державний інспектор повинен враховувати, 

що після огляду може бути невелике запізнення в оновленні підшивки актів 

оглядів. Якщо існує сумнів в тому, що необхідний огляд було проведено, 

державний інспектор повинен звернутися за підтвердженням до визнаної 

організації. 

 

2.4. Якщо підшивка актів оглядів вимагає більш детальної перевірки 

конструкції судна або якщо на судні таких актів немає, державний інспектор 

повинен звернути особливу увагу, в залежності від обставин, на конструкцію 

корпусу, системи трубопроводів в районі вантажних танків або трюмів, насосні 

відділення, кофердами, тунелі трубопроводів, порожні простори в межах 

вантажної зони, а також баластні танки. 

 

2.5. Щодо навалювальних суден державний інспектор повинен перевіряти 

основну конструкцію трюмів щодо явно несанкціонованого ремонту. Відносно 

навалювальних суден державний інспектор повинен перевірити, що Буклет по 

навалювальному судну схвалений, в вантажних трюмах встановлені пристрої 

сигналізації рівня води, в буклеті, якщо може бути застосовано, відображені 

будь-які обмеження, що накладаються на перевезення навалювальних вантажів, 

і що трикутник, який відповідає характеру навантаження навалювального 

судна, постійно нанесено. 

 

3. Машинні приміщення 

 

3.1. Державний інспектор повинен оцінити стан механічної та 

електричної установок щодо їх здатності забезпечувати достатню безперервну 

потужність для руху судна і для допоміжних пристроїв і систем.  

 

3.2. Під час перевірки машинних приміщень державний інспектор 

повинен отримати уявлення про рівень технічного обслуговування. Зношені, 

від’єднанні або непрацюючі тяги швидкозапірних клапанів, від’єднанні або 

недіючі штоки дистанційного керування або пристрої для вимкнення 

механізмів, відсутні маховики клапанів, ознаки постійного витоку пару, води і 

мастила, брудне покриття другого дна і брудні лляла або великі ділянки корозії 

на фундаментах механізмів вказують на незадовільну організацію технічного 

обслуговування систем. Велика кількість тимчасових виправлень, включаючи 

хомути на трубопроводах або цементні ящики, вказує на небажання проводити 

остаточний ремонт.  
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3.3. Хоча визначити стан механізмів без випробувань їх в дії неможливо, 

наявність загальних недоліків, таких як протікання сальників насосів, брудні 

водомірні скла, недіючі манометри, іржаві запобіжні клапани, недіючі або 

відключені запобіжні контрольно-вимірювальні пристрої, ознаки 

багаторазового спрацьовування запобіжних клапанів продувних порожнин 

дизеля або картера, несправні або недіючі автоматичне обладнання та системи 

сигналізації, поточні кожухи або димоходи котлів, дають підставу перевірити 

машинний журнал і вивчити записи про вихід з ладу механізмів і аварії, а також 

вимагати проведення випробувань механізмів в дії. 

 

3.4. У випадку якщо один електричний генератор виведений з 

експлуатації, державний інспектор повинен перевірити наявність енергії для 

живлення пристроїв і систем відповідального призначення і аварійних 

пристроїв і систем і провести випробування.  

 

3.5. Якщо факт недбалого ставлення стає очевидним, державний 

інспектор повинен розширити обсяг своєї перевірки, включивши в неї, 

наприклад, випробування головного і допоміжного рульових приводів, 

автоматичних обмежувачів граничного числа обертів, переривників тощо. 

 

3.6. Незважаючи на те, що один або декілька вищезазначених недоліків 

вказує на те, що судно є субстандартним, фактичне їх поєднання є в кожному 

окремому випадку предметом професійної оцінки державного інспектора. 

 

4. Умови призначення вантажної марки 

У випадку, якщо державний інспектор вважатиме огляд корпусу 

необов’язковим, проте, за результатами зовнішнього огляду на палубі виявлені 

несправні люкові закриття, ознаки корозії повітряних труб і комінгсів 

вентиляційних шахт, слід ретельно перевірити умови призначення вантажної 

марки, звертаючи особливу увагу на закриваючі пристрої, засоби осушення 

палуб і пристрої, що мають відношення до захисту екіпажу.  

 

5. Рятувальні засоби  

 

5.1. Ефективність рятувальних засобів в значній мірі залежить від 

задовільного технічного обслуговування їх екіпажем і використання під час 

регулярних навчань. Період, що минув з часу останнього огляду для отримання 

Свідоцтва про безпеку вантажного судна щодо обладнання та постачання 

(пункт 5 частини А розділу І Додатка 4 до цих Правил), може бути значним 

фактором, що визначає ступінь погіршення стану обладнання та постачання, 

якщо вони не піддавалися регулярним перевіркам з боку екіпажу. 
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Крім випадків відсутності необхідного обладнання, що вимагається 

конвенціями, і постачання або наявності очевидних дефектів, таких як пробоїни 

в рятувальних шлюпках, державний інспектор повинен звертати увагу на 

ознаки того, що обладнання, призначене для спуску і підйому рятувальних 

шлюпок і плотів, не використовується, або не може бути використано через 

наявні перешкоди, або має дефекти. Такими ознаками можуть бути скупчення 

фарби, заїдання деталей, що обертаються, відсутність мастила, незадовільний 

стан блоків і шлюпкових талів, стан кріплення підйомного гака рятувальної 

шлюпки до її корпусу, а також неправильне кріплення або розміщення 

палубного вантажу. 

 

5.2 При виявленні таких ознак державний інспектор має підстави для 

проведення більш детальної перевірки всіх рятувальних засобів. Така перевірка 

має включати приспускання рятувальних шлюпок і плотів, перевірку 

обслуговування рятувальних плотів, кількості та стану рятувальних жилетів і 

кругів, а також перевірку терміну дії піротехнічних засобів. Зазвичай ця 

перевірка не повинна бути такою ж детальною, як при відновленні Свідоцтва 

про безпеку вантажного судна щодо обладнання та постачання, і повинна бути 

зосереджена на елементах, необхідних для забезпечення безпечного залишення 

судна, проте в крайніх випадках може знадобитися проведення повної 

перевірки, як і при видачі Свідоцтва про безпеку вантажного судна щодо 

обладнання та постачання (пункт 5 частини А розділу І Додатка 4 до цих 

Правил). При проведенні перевірки необхідно звернути увагу на наявність і 

функціонування ефективного забортного освітлення, засобів авральною 

сигналізації для екіпажу і пасажирів, а також на наявність освітлених шляхів до 

місць збору і посадки в рятувальні шлюпки і плоти.  

 

6. Протипожежна безпека  

 

6.1. Судна всіх типів.  

Незадовільний стан пожежних трубопроводів і трубопроводів для миття 

палуби, а також їхніх кранів і можлива відсутність пожежних рукавів та 

вогнегасників в житлових приміщеннях можуть бути підставою для проведення 

ретельної перевірки всього протипожежного обладнання. Державний інспектор 

повинен звертати увагу не тільки на дотримання вимог нормативних актів, а й 

на ознаки існування пожежної небезпеки, що перевищує нормальну; причиною 

підвищеної пожежонебезпеки може бути надто забруднений стан машинного 

приміщення, що (виключно за умовою наявності значних недоліків у стані 

стаціонарного або переносного протипожежного обладнання) може бути 

підставою для того, щоб визнати судно субстандартним. До адміністрації 

держави прапора повинен бути спрямований запит про метод конструктивного 

захисту, і державний інспектор повинен, як правило, обмежити проведення 

перевірки підтвердженням ефективності передбачених заходів.  
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6.2. Пасажирські судна 

Насамперед державний інспектор повинен скласти думку про 

необхідність перевірки протипожежних засобів, виходячи з оцінки судна згідно 

з попередніми пунктами, особливо згідно з пунктом, що стосується 

протипожежного обладнання. Якщо державний інспектор вважає за необхідне 

провести більш детальну перевірку протипожежних засобів, він повинен 

перевірити наявні на борту схеми протипожежного захисту, з тим щоб 

отримати загальне уявлення про передбачені на судні заходи протипожежної 

безпеки і оцінити їх відповідність вимогам конвенцій на рік побудови судна. 

Питання, що стосуються методу конструктивного захисту судна, повинні бути 

адресовані адміністрації держави прапора, а державний інспектор повинен 

лише обмежитися перевіркою ефективності передбачених пристроїв.  

 

6.3. Поширення пожежі може прискоритися, якщо протипожежні двері 

швидко не приводяться в дію. Державний інспектор повинен перевірити їх 

працездатність, а також пристрої, що утримують двері, встановлені в 

переборках головних зон, вигородках трапів і в обмежувальних конструкціях 

приміщень високої пожежонебезпеки, таких як відділення головних механізмів 

і камбузи, звертаючи особливу увагу на двері, що утримуються у відкритому 

положенні. Необхідно також звертати увагу на головні вертикальні зони, які 

могли бути порушені при подальшому переобладнанні судна. Додатковою 

небезпекою в разі пожежі є поширення диму через системи вентиляції. Має 

бути проведена вибіркова перевірка заслінок і димових отворів, з тим щоб 

встановити ступінь їх працездатності. Державний інспектор повинен також 

переконатися, що вентилятори можуть бути зупинені з головних постів 

управління і що наявні засоби закриття головних приймальних і вихідних 

отворів вентиляційних систем. 

 

6.4. Необхідно звернути увагу на надійність шляхів евакуації, 

переконавшись в тому, що двері, що мають особливо важливе значення, не 

тримаються замкненими, а коридори і трапи не захаращені. Відносно 

мінімальної ширини зовнішніх шляхів евакуації повинні вживатися заходи, 

схвалені адміністрацією держави прапору.  

 

6.5. Слід вживати схвалені адміністрацією держави прапору заходи по 

розташуванню ручних сповіщувачів. 
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7. Правила запобігання зіткненню суден на морі 

 

Важливим аспектом забезпечення безпеки людського життя на морі є 

повне дотримання правил запобігання зіткненню суден. На підставі огляду на 

палубі державний інспектор повинен визначити необхідність проведення 

перевірки ліхтарів та їх екранів, а також засобів подачі звукових сигналів і 

сигналів лиха. 

 

8. Свідоцтво про безпеку вантажного судна щодо конструкції  

Загальний стан судна може спонукати державного інспектора розглянути 

питання, які не пов’язані з обладнанням і постачанням, які забезпечують 

безпеку, і призначенням вантажної марки, але які, тим не менш, пов’язані з 

безпекою судна, такі як ефективність обладнання, що відноситься до Свідоцтва 

про безпеку вантажного судна щодо конструкції (пункт 4 частини А розділу І 

Додатка 4 до цих правил), до якої можуть входити осушувальні пристрої, 

засоби відключення подачі повітря і палива в разі пожежі, системи аварійно-

попереджувальної сигналізації, а також аварійні джерела електроенергії. 

 

9. Свідоцтво про безпеку вантажного судна щодо радіоустаткування 

Чинність Свідоцтва про безпеку вантажного судна щодо 

радіоустаткування (пункт 6 частини А розділу І Додатка 4 до цих правил) та 

доданого до нього переліку обладнання (форма R) має вважатися доказом 

наявності та ефективності зазначеного в них обладнання, однак державний 

інспектор повинен переконатися в тому, що для експлуатації судна та несення 

на ньому слухової вахти є персонал, що володіє відповідними професійними 

дипломами. Вимоги до технічного обслуговування радіоустаткування містяться 

в правилі IV/15 Додатка до SOLAS 1974. Повинні бути перевірені радіожурнал 

або записи, що стосуються радіозв’язку. У разі необхідності, можуть бути 

проведені експлуатаційні перевірки. 

 

10. Засоби доступу на судно  

10.1. Перш ніж піднятися на судно, державний інспектор повинен оцінити 

засоби посадки на судно і висадки з судна. Державний інспектор повинен 

керуватися правилом II-1/3-9 Додатка до SOLAS 1974, враховуючи, що воно 

застосовується до суден, побудованих 01 січня 2010 року або після цієї дати, 

але також те, що пункт 3 цього правила застосовується до всіх суден і вимагає, 

щоб: 

засоби посадки і висадки проходили перевірку і технічне обслуговування 

в умовах, що відповідають їх призначенню, з урахуванням будь-яких обмежень, 

пов’язаних з безпечним навантаженням; і 
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всі троси, що використовуються для засобів посадки та висадки, 

проходили технічне обслуговування, як вказано в правилі III/20.4 Додатка до 

SOLAS 1974. 

10.2. Щодо технічного обслуговування засобів посадки та висадки 

державний інспектор повинен звернутися до Керівництво з будівництва, 

установки, технічного обслуговування та перевірки (огляду) засобів посадки і 

висадки (Циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО MSC.1/Circ.1331). 

10.3 Під час перевірки державний інспектор повинен також переконатися, 

що пристрої для передачі лоцмана відповідають правилу V/23 Додатка до 

SOLAS 1974 та уніфікованій інтерпретації правила V/23 Додатка до 

SOLAS 1974 (циркуляри Комітету з безпеки на морі ІМО 

MSC.1/Circ.1375/Rev.1 і MSC.1/Circ.1495/Rev.1). 

 

11. Обладнання, встановлене понад вимог міжнародних договорів 

Встановлене на судні обладнання, яке передбачається використовувати в 

ситуаціях, які стосуються безпеки або запобігання забрудненню, має бути в 

робочому стані. Якщо таке обладнання знаходиться в неробочому стані і 

встановлено додатково до обладнання, що вимагається відповідною конвенцією 

та (або) законодавством держави прапора, воно повинно бути або 

відремонтовано, або видалено, або, якщо видалити його практично неможливо, 

закріплене та чітко позначено як таке, що не працює. 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

 

ПРОЦЕДУРИ 

перевірки вимог Міжнародного кодексу управління безпекою (ISM Code) 

 

1. Загальні положення 

1.1. ISM Code прийнятий Асамблеєю ІМО на її вісімнадцятій сесії 

резолюцією A.741(18) з поправками, внесеними резолюціями MSC.104(73), 

MSC.179(79), MSC.195(80), MSC.273(85) та MSC.353(92). ISM Code набув 

обов’язковості відповідно до правила IX/3 Додатка до SOLAS 1974. 

1.2. Адміністрація держави прапора є відповідальною за перевірку 

відповідності вимогам ISM Code і за видачу документів про відповідність 

компаній і свідоцтв про управління безпекою суден. Перевірка виконується 

адміністрацією держави прапора або визнаною організацією. 

1.3. Державні інспектори (як ІКДП, так і ІДП) не виконують комплексну 

перевірку Системи управління безпекою (СУБ). Аудит СУБ є відповідальністю 

Держави прапору та судноплавної компанії і не входить до складу процедур з 

контролю судна. Державні інспектори вибірково проводять перевірки, які 

стосуються лише окремих елементів СУБ. 

1.4. Документація СУБ складається на робочій мові судна, яка може не 

бути зрозумілою для державного інспектора а цього інспектор може розглядати 

тільки документацію судна, яка складена на зрозумілій для нього мові, і не 

здатен надати оцінку ефективності усієї СУБ. 

 

2. Мета та завдання 

2.1 У цих Процедурах надається інформація для державних інспекторів із 

гармонізованого розгляду відповідних технічних або експлуатаційних 

недоліків, що виявлені згідно ISM Code в ході перевірок суден відповідно до 

цих Правил. 

 

3. Застосування 

3.1. ISM Code застосовується до наступних типів суден, що здійснюють 

міжнародні рейси: 

всі пасажирські судна, включаючи високошвидкісні пасажирські судна; 

нафтові танкери, танкери-хімовози, газовози, навалювальні судна і 

вантажні високошвидкісні судна валовою місткістю 500 і вище одиниць;  

інші вантажні судна і самохідні плавучі бурові установки валовою 

місткістю 500 і вище одиниць. 
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3.2. Для встановлення застосовності Глави IX SOLAS 1974 і ISM Code 

«валова місткість» означає валову місткість судна, як це визначено згідно з 

положеннями TONNAGE 1969 і як зазначено в Міжнародному обмірному 

свідоцтві судна (1969) (пункт 1 частини А розділу І Додатка 4 до цих Правил). 

3.3. ISM Code не застосовується до суден, що експлуатуються урядами в 

некомерційних цілях, для суден, що не здійснюють міжнародних морських 

рейсів. 

 

4. Відповідна документація 

4.1. Відповідною документацією для цих Процедур є наступна: 

SOLAS 1974; 

ISM Code; 

копія Документу про відповідність або копія Тимчасового документу про 

відповідність, виданого судноплавній компанії судна відповідно до ISM Code 

(пункт 21 частини А розділу І Додатка 4 до цих Правил); 

Свідоцтво про управління безпекою або Тимчасове свідоцтво про 

управління безпекою, видане судну відповідно до ISM Code (пункт 22 частини 

А розділу І Додатка 4 до цих Правил); 

циркуляр «Процедури, пов’язані з виявленням значних невідповідностей 

згідно з вимогами ISM Code», затверджений 76-ю сесією Комітету з безпеки на 

морі ІМО та 48-ю сесією Комітету по захисту морського середовища ІМО 16 

грудня 2002 року (MSC/Circ.1059, MEPC/Circ.401) із поправками, які можуть 

бути внесені. 

 

5. Визначення і скорочення 

DoC – Документ про відповідність, виданий судноплавній компанії, яка 

відповідає вимогам ISM Code; 

SMC – Свідоцтво про управління безпекою: документ, що видається 

судну, в якому зазначено, що діяльність компанії та її методи управління на 

борту судна здійснюються відповідно до схваленої системи управління 

безпекою; 

СУБ – Система управління безпекою: структурована і документована 

система, що дозволяє персоналу компанії ефективно проводити політику 

компанії в області забезпечення безпеки і захисту навколишнього середовища; 

об’єктивний доказ – кількісна або якісна інформація, записи або 

твердження факту, що відносяться до безпеки або до наявності і здійснення 

СУБ, які засновані на спостереженні, вимірюванні або випробуванні і які 

можуть бути перевірені; 

пов'язаний із ISM – технічний або експлуатаційний недолік, який 

державний інспектор оцінює, як об’єктивний доказ невиконання або 

неефективності ISM Code і який визначається, як «пов’язаний із ISM» в акті 

перевірки; 

недолік ISM – недолік у виконанні вимог ISM Code. 
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6. Перевірка судна 

 

6.1. Первісна перевірка 

6.1.1. Первісна перевірка повинна проводитися відповідно до пункту 3 

розділу III цих Правил.  

6.1.2. Під час первісної перевірки державний інспектор повинен 

перевірити наявність на судні свідоцтв відповідно до ISM Code і глави IX 

SOLAS 1974: оригіналу SMC або тимчасового SMC і копії DoC або 

тимчасового DoC. При цьому: 

на судні повинна бути копія DoC. Згідно з SOLAS 1974 його завірення 

або сертифікація не передбачаються. Примірник DoC повинен мати необхідні 

підтвердження; 

SMC недійсне, якщо в судноплавній компанії відсутній DoC, чинний  для 

даного типу судна. Тип судна, зазначений в SMC, підлягає включенню в DoC, а 

відомості про судноплавну компанію повинні бути ідентичними в SMC і в DoC. 

SMC повинна мати необхідні підтвердження; 

чинність тимчасового DoC не повинна перевищувати дванадцяти місяців. 

Чинність тимчасового SMC не повинна перевищувати шесті місяців. В 

особливих випадках адміністрація держави прапора судна або, на її прохання, 

інша адміністрація може подовжити дію тимчасового SMC на період, який не 

повинен перевищувати шести місяців з дати закінчення терміну дії тимчасового 

SMC; 

визнані організації можуть видавати тимчасові DoC або SMC, що не 

перевищують п’яти місяців, на час, поки проводиться підготовка постійного 

свідоцтва відповідно до внутрішніх процедур цієї організації. Якщо проведено 

огляд для поновлення свідоцтва і нове SMC не може бути видане або передане 

на судно до закінчення терміну дії існуючого свідоцтва, адміністрація держави 

прапора або визнана організація можуть підтвердити дію чинного свідоцтва. 

Таке свідоцтво є дійсним протягом подальшого періоду, який не повинен 

перевищувати п’яти місяців з дати закінчення терміну його дії; 

якщо в момент, коли термін дії SMC закінчується, судно знаходиться не в 

порту, в якому воно повинно пройти огляд, адміністрація держави прапора 

може продовжити термін дії SMC, але це подовження повинно видаватися 

тільки з метою того, щоб судно могло завершити рейс в порт, в якому воно 

повинно пройти огляд, і тільки в випадках, коли таке рішення є розумним і 

обґрунтованим; 

ні за яких обставин SMC не повинно подовжуватися на період понад три 

місяці, і судно, якому надано таке подовження, після прибуття в порт, в якому 

воно повинно пройти огляд, не повинно внаслідок такого подовження 

отримувати дозвіл покинути порт, не маючи нового SMC. Після завершення 

огляду для поновлення свідоцтва нове SMC має бути чинним до дати, яка не 

перевищує п’яти років з дати закінчення терміну дії існуючого SMC до видачі 

дозволу про подовження; 
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якщо в ході первісної перевірки, що виконана відповідно до цих Правил і 

цих Процедур, не виявлено ніяких технічних або експлуатаційних недоліків, на 

цьому подальша перевірка дотримання на судні вимог ISM Code завершується. 

 

6.2. Явні підстави 

6.2.1. Оскільки державний інспектор не проводить аудит СУБ під час 

перевірки судна, термін «явні підстави» не застосовується під час перевірки 

судна відповідно до ISM Code. 

6.2.2. Явні підстави і подальша більш детальна перевірка відносяться 

тільки до технічних чи експлуатаційних недоліків. 

 

6.3. Більш детальна перевірка 

6.3.1 Якщо виконується більш детальна перевірка щодо недоліків 

технічного та (або) експлуатаційного характеру, вони повинні проводитися 

відповідно до Процедур контролю суден державою порту. Будь-які виявлені в 

ході такої перевірки недоліки технічного і (або) експлуатаційного характеру 

повинні розглядатися державним інспектором, окремо або в цілому, із 

застосуванням його (її) професійного судження, з метою визначення того, що ці 

недоліки: 

не є свідченням невиконанням або неефективністю виконання ISM Code; 

або 

є свідченням недостатнього або недостатньо ефективного застосування 

ISM Code. 

6.3.2. Якщо з часу попередньої перевірки судна залишився 

невиправленим недолік ISM і поточна перевірка проводиться пізніше, ніж через 

три місяці, державний інспектор повинен перевірити ефективність будь-яких 

коригуючих заходів, що вжиті судноплавною компанією для виправлення 

недоліків технічного та (або) експлуатаційного характеру, які призвели до 

виявленого недоліку ISM. 

 

7. Наступні дії 

 

7.1. Недоліки технічного, експлуатаційного характеру та пов’язані із ISM 

7.1.1. Застосовуються принципи, викладені в цих Правилах, щодо 

підготовки звітів про недоліки технічного або експлуатаційного характеру, 

виправлення цих недоліків, а також затримання суден і звільнення суден, що 

були затримані. 

7.1.2. Якщо виявлені недоліки технічного або експлуатаційного 

характеру: 

1) які не пов’язані з невиконанням або неефективністю виконання ISM 

Code (незалежно від того, чи є вони підставою для затримання), то в акті не 

вказуються недоліки, пов’язані із ISM; 
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2) з яких принаймні один недолік (який не є підставою для затримання 

судна) пов’язаний з невиконанням або неефективністю виконання вимог ISM 

Code, то в акті перевірки судна вказуються недолік ISM (що не вимагає 

затримання судна) та вимога здійснити коригувальні дії протягом трьох 

місяців; 

3) з яких кожний окремо не підставою для затримання судна, але загалом 

є підставою для затримання судна у зв’язку із серйозними невиконанням або 

неефективністю виконання вимог ISM Code, то в акті перевірки судна 

вказуються недолік ISM та надається вимога проведення адміністрацією 

держави прапора або визнаною організацією аудиту СУБ до того, як судно буде 

звільнено. Якщо один або декілька технічних та (або) експлуатаційних 

недоліків пов’язані з ISM Code, то в акті це фіксується як один недолік ISM. 

7.1.3. Державному інспектору необхідно перевірити ефективність будь-

яких коригуючих заходів відповідно до пункту 6.3.2 цих Процедур. Якщо стан 

виконання заходів, що спрямовані на виправлення недоліку ISM є 

незадовільним, це визнається новим недоліком, що є підставою для затримання 

судна і надання вимоги адміністрації прапору судна або визнаній організації 

щодо проведення аудиту СУБ. У такому випадку, державний інспектор має 

здійснити наступне: 

1) записати в акті один чи декілька недоліків технічного або 

експлуатаційного характеру (незалежно від того, чи є вони підставою для 

затримання) у тій саме галузі (галузях), в яких виявлені попередні недоліки, 

пов’язані із ISM; 

2) відмітити в акті недолік або недоліки, як «пов’язані із ISM» та додати 

коментар наступного змісту: «Цей недолік показує неефективність виконання 

ISM Code в галузях, у яких недолік (або недоліки) ISM були виявлені під час 

перевірки (дата)» (в акті на іноземному судні: «This deficiency shows non-

effective implementation of the ISM Code in the areas where the ISM deficiency or 

deficiencies were found during the PSC inspection on _____»), а також 

3) записати в акт новий недолік ISM, що є підставою для затримання 

судна, і надати вимогу Адміністрації держави прапора судна або визнаній 

організації провести аудит СУБ до того, як судно буде звільнено. 

 

7.2. Недоліки, які не є підставою для затримання судна 

7.2.1. Дрібні друкарські помилки в DoC, тимчасовому DoC, SMC або 

тимчасовому SMC повинні бути записані державним інспектором в акті 

перевірки судна, як технічні недоліки свідоцтв, а не як недоліки ISM. 
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7.2.2. Якщо під час перевірки державним інспектором виявлені і 

відображені в акті перевірки судна недоліки технічного і (або) 

експлуатаційного характеру, які не є підставою для затримання, але, за 

професійним судженням ІКДП (ІДП), є об’єктивним доказом невиконання або 

неефективного виконання вимог ISM Code, це повинно бути додатково 

відображено в звіті про перевірку державним інспектором як недолік, що 

відноситься до ISM Code. 

 

7.3. Недоліки, які є підставою для затримання 

7.3.1. Нижче наведені недоліки, які є підставою для затримання судна: 

недоліки технічного і (або) експлуатаційного характеру, які окремо або в 

сукупності є об’єктивним доказом невиконання або неефективного виконання 

вимог ISM Code; 

відсутність на судні SMC, тимчасового SMC і (або) копії DoC або 

тимчасового DoC; 

відсутність на судні чинного SMC або тимчасового SMC; 

прострочена дата проведення проміжної перевірки SMC; 

закінчився термін дії SMC і відсутні об’єктивні докази продовження, 

виданого адміністрацією держави прапора, або SMC вилучено адміністрацією 

держави прапора; 

закінчився термін дії DoC або тимчасового DoC або DoC (тимчасовий 

DoC) вилучено; 

тип судна, зазначений в SMC або у тимчасовому SMC, не зазначений в 

DoC або у тимчасовому DoC; 

на судні відсутній доказ проведення щорічної перевірки DoC; 

номер свідоцтва на екземплярі DoC не збігається з номером на сторінках 

підтвердження; та 

назва, адреса судноплавної компанії або назва органу, що видав 

документ, вказані в DoC або тимчасовому DoC, не відповідають вказаним в 

SMC або тимчасовому SMC. 

 

8. Звіти 

8.1. Недоліки технічного і експлуатаційного характеру 

8.1.1. Всі недоліки технічного і (або) експлуатаційного характеру повинні 

відображатися як окремі недоліки в акті перевірки судна відповідно до цих 

Правил. 

8.1.2. Недоліки технічного характеру, які відносяться до DoC (SMC) або 

тимчасового DoC (SMC), повинні відображатися в акті перевірки судна, як такі, 

що відносяться до недоліків DoC або SMC відповідно. 

 

8.2. Недоліки ISM 
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8.2.1. Якщо при розгляді недоліків технічного та (або) експлуатаційного 

характеру державний інспектор прийшов до висновку, що вони є об’єктивним 

доказом недостатнього або серйозного невиконання або неефективністю 

виконання вимог ISM Code, в акті перевірки судна державний інспектор 

повинен записати це, як недолі ISM. 

 

_____________ 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

контролю суден стосовно Системи дальньої ідентифікації і контролю 

місцезнаходження суден 

 

1. Мета 

Ці Процедури визначають дії державних інспекторів (ІКДП та ІДП) з 

перевірки відповідності судна вимогам SOLAS 1974 щодо Системи дальньої 

ідентифікації і контролю місцезнаходження суден (далі у цьому додатку – 

LRIT). 

 

2. Застосування 

2.1. Обладнання LRIT відповідно до правила V/19-1 Додатка до 

SOLAS 1974 і Переглянутих експлуатаційних та функціональних вимог до 

системи дальньої ідентифікації та контролю місцезнаходження морських суден, 

затверджених Резолюцією Комітету з безпеки на морі ІМО від 06 червня 2008 

року MSC.263(84) з поправками, вимагають від усіх пасажирських суден, 

вантажних суден (включаючи високошвидкісні судна) валовою місткістю понад  

300 одиниць та морських мобільних бурових установок направляти інформацію 

LRIT принаймні кожні 6 годин. Судна, оснащені системою автоматичної 

ідентифікації (АІС), які експлуатуються виключно в межах морського району 

А1, не зобов’язані дотримуватися цих вимог. Морський район A1 визначається 

правилом IV/2.1.12 SOLAS 1974 як «територія в межах радіотелефонного 

покриття щонайменше однієї берегової станції УКВ, яка забезпечує постійну 

можливість передачі повідомлень про лихо з через Цифровий вибірковий 

виклик (ЦВВ), як може бути визначено Договірним Урядом». 

2.2. Очікується, що договірні уряди SOLAS 1974 будуть підтримувати 

центр обробки даних LRIT на національному рівні, або на регіональному, або 

спільному рівні з іншими державами прапора і повідомлятимуть про це ІМО. У 

свою чергу, ці центри обробки даних LRIT пересилатимуть по запиту 

інформацію LRIT з суден, які мають право плавати під їхнім прапором, іншим 

договірним урядам SOLAS 1974 через міжнародний обмін даними LRIT. 

Держави порту мають право запитувати інформацію LRIT від іноземних суден, 

які вказали про свій намір увійти до порту, портового засобу або інше місце, що 

знаходиться під його юрисдикцією. 

2.3. У більшості випадків, як термінал LRIT буде функціонувати 

автономний термінал Inmarsat C або Inmarsat mini-C, який використовується 

для ГМЗЛБ або системи оповіщення про охорону судна, але інше обладнання 

може використовуватися для функції LRIT (наприклад Inmarsat D+ або Iridium). 
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3. Огляд суден, які повинні мати обладнання  LRIT на борту 

3.1. Первісна перевірка 

3.1.1. Державний інспектор має встановити морський район плавання, 

який відповідає свідоцтвами судна та визначити, яким саме правилам стосовно 

LRIT повинно відповідати судно відповідно до його типу та тоннажу. Після 

перевірки свідоцтва, державний інспектор повинен перевірити: 

1) чи внесене обладнання LRIT до Переліку обладнання необхідного для 

вантажних суден валовою місткістю 500 тонн та пасажирських суден (форма Е, 

Р або С до Свідоцтва про безпеку вантажного судна щодо обладнання та 

постачання, за наявності); 

2) чи увімкнене обладнання, яке вказане представником судна, як 

термінал LRIT. 

Державний інспектор має взяти до уваги, що у виняткових випадках і 

протягом максимально короткого часу система LRIT може бути вимкнена або 

може передаватися повідомлення рідше (правило V/19-1.7.2 SOLAS 1974 та , 

пункт 4.4.1 резолюції MSC.263 (84)). 

3.1.2. У разі нещодавньої передачі судна під інший прапор, державний 

інспектор має також впевнитися: 

якщо нова держава прапора не визнає орган видачі існуючого Протоколу 

випробування на відповідність, що Протокол випробування на відповідність 

виданий повторно; або 

постачальником прикладних послуг було проведено нове випробування 

на відповідність від імені адміністрації держави прапора до видачи нового 

Протоколу випробування на відповідність та видачи свідоцтва. 

 

3.2.Очевидні підстави 

Умови, які можуть вимагати більш детальної перевірки обладнання, що 

використовується для LRIT, можуть включати наступне: 

несправне головне або аварійне джерело енергії; 

інформація про те, що обладнання LRIT не працює належним чином або 

вказівка на це; 

на судні відсутній Протокол випробування на відповідність; і 

запис у судновому журналі вказує на те, що установка LRIT була 

вимкнена і що про це не було повідомлено адміністрації держави прапора 

відповідно до Правила V/19-1.7.2 Додатка до SOLAS 1974. 

3.3. Більш детальна перевірка  

3.3.1 У разі сумнівів або повідомлень про несправність установки LRIT, 

слід зв’язатися з адміністрацією держави прапора, щоб визначити, чи суднова 

інформація LRIT передається до центру обробки даних LRIT. 

3.3.2 Якщо під час первісної перевірки виявлені будь-які недоліки, більш 

детальна перевірка обладнання, що використовується для LRIT, може включати 

наступне: 
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перевірка джерела електроживлення, яке повинно бути підключене до 

основного та аварійного джерела енергії. Якщо LRIT є частиною радіо-

установки ГМЗЛБ, джерело живлення має відповідати вимогам ГМЗЛБ; 

перевірка записів у судновому журналі про вимкнення установки LRIT і 

повідомлень про це адміністрації держави прапора відповідно до Правила V/19-

1.7.2 Додатка до SOLAS 1974; і 

перевірка факту, що будь-який Протокол випробування на відповідність 

був виданий від імені держави прапора, самою державою порту або 

уповноваженим постачальником прикладних послуг, та є на судні, яке має 

установку LRIT (Циркуляр Комітету з безпеки на морі ІМО 

MSC.1/Circ.1377/Rev.11 в останній редакції, що викладена в інформаційній 

системі ІМО GISIS). 

 

4. Недоліки, що зумовлюють затримання 

 

4.1. Державний інспектор повинен використовувати свої професійні 

судження, щоб визначити, чи слід затримувати судно, поки не будуть усунені 

зазначені недоліки або дозволити судну вийти в море з недоліками відповідно 

до Правила V/16 Додатка до SOLAS 1974. 

 

4.2. Недоліки, які слід вважати за такі, що можуть служити підставою для 

затримання судна: 

відсутність чинного Протоколу випробування на відповідність LRIT; і 

капітан або відповідальна особа командного складу не знають важливих 

експлуатаційних процедур, що стосуються LRIT. 

 

4.3. Якщо установка LRIT на борту судна працює, але нема 

підтвердження того, що берегове обладнання або уповноважена організація  

отримує, пересилає або обробляє його інформацію, судно не підлягає 

затриманню. 

 

4.4 ІКДП (ІДП) слід мати на увазі, що адміністрація держави прапора 

може видавати суднові свідоцтва на короткий термін. Це може статися, зокрема 

у випадку, якщо після успішного проведення випробування на відповідність 

постачальник прикладних послуг не зміг видати документ, або якщо він не в 

змозі провести випробування на відповідність своєчасно на запит 

судновласника. 
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Додаток 10 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 4.3 розділу 

ІІI) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

перевірки вимог додатків І та ІІ до MARPOL, що стосуються скидання з судна 

 

1. Загальні положення 

1.1. Правилами 15 і 34 Додатка I до MARPOL забороняється скидання в 

море нафти, а правилом 13 Додатка II забороняється скидання в море 

шкідливих рідких речовин, за винятком випадків скидання в суворо визначених 

умовах. Запис про ці операції робиться в Журналі нафтових операцій або в 

Журналі вантажних операцій, в залежності від випадку, які повинні зберігатися 

в легкодоступному місці для їх перевірки в будь-який прийнятний час. 

1.2. Згаданими вище правилами передбачається, що у всіх випадках, коли 

в безпосередній близькості від судна або його кільватерного струменя на 

поверхні води  або під нею виявлені видимі залишки нафти, сторона MARPOL 

повинна в межах своїх можливостей невідкладно розслідувати пов’язані з 

даним випадком факти і встановити, чи мало місце порушення положень, що 

стосуються скидання. 

1.3. Умови, згідно з якими скидання в море шкідливих рідких речовин 

дозволяється, включають кількість, якість, швидкість судна і обмеження щодо 

місця скидання, які залежать від категорії речовини і морського району. 

1.4.  Розслідування передбачуваного порушення, має бути направлено на 

встановлення факту скидання шкідливої рідкої речовини та факту здійснення 

операцій, що ведуть до цього скидання, відповідно до суднової Інструкції з 

обладнання та експлуатації систем миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б 

Розділу І Додатка 4 до цих Правил). 

1.5. Оскільки багато порушень положень, що стосуються скидання, 

відбуваються при відсутності безпосереднього контролю і без відома 

адміністрації держави  прапора, в статті 6 MARPOL передбачається, що 

сторони повинні співпрацювати у виявленні порушень і забезпеченні 

виконання положень, використовуючи всі  підходящі і практично доступні 

засоби виявлення порушень і спостереження за навколишнім природним 

середовищем, а також відповідний порядок передачі повідомлень і збору 

доказів. MARPOL також містить ряд більш конкретних положень, спрямованих 

на полегшення такої співпраці. 

1.6. Джерелами інформації про можливі порушення положень, що 

стосуються скидання є: 

повідомлення капітанів: стаття 8 MARPOL і Протокол I до цієї конвенції 

вимагають, щоб капітан судна давав повідомлення про інциденти, які 

спричинили скидання або можливість скидання нафти або нафтовміщуючих 

сумішей, шкідливих рідких речовин або сумішей, що містять такі речовини; 
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повідомлення офіційних органів: стаття 8 MARPOL вимагає, щоб сторона 

цієї конвенції надавала вказівки своїм морським інспекційним суднам і літакам, 

а також іншим відповідним службам повідомляти владі про інциденти, які 

спричинили скидання або можливість скидання нафти або нафтовміщуючих 

сумішей, шкідливих рідких речовин або сумішей, що містять такі речовини; 

повідомлення інших сторін: стаття 6 MARPOL передбачає, що одна 

сторона конвенції може звернутися до іншої сторони конвенції із запитом про 

проведення перевірки судна. Сторона, яка зробила запит, повинна надати 

достатні докази того, що судно скинуло нафту або нафтовміщуючу суміш, 

шкідливі рідкі речовини або суміші, які містять такі речовини, або що судно 

вийшло з порту розвантаження із залишками шкідливих рідких речовин, 

кількість яких перевищує допустиму кількість, яка може бути  скинута в море; і 

інші повідомлення: неможливо скласти вичерпний перелік всіх джерел 

інформації щодо передбачуваного порушення положень, які стосуються  

скидання. Сторони повинні враховувати всі обставини при прийнятті рішення 

про розслідування таких повідомлень. 

1.7. Дії, які можуть вживатися державами, які не є державами прапора або 

державами порту (далі – прибережні держави), які отримали відомості про 

порушення правил скидання: 

прибережні держави, сторони MARPOL, отримавши повідомлення про 

забруднення нафтою або шкідливими рідкими речовинами, спричинені  

судном, можуть розслідувати справу та збирати такі докази, які можуть бути 

зібрані. Детальні вказівки про бажані докази наведені в додатках 13 і 14 до цих 

Правил; 

якщо під час такого розслідування з’ясується, що наступний порт заходу 

даного судна знаходиться під юрисдикцією прибережної держави, вона має 

вжити дій, як держава порту, як викладено нижче в пунктах 2.1-2.6 цих 

Процедур; 

якщо під час такого розслідування з’ясується, що наступний порт заходу 

даного судна знаходиться під юрисдикцією іншої сторони MARPOL, тоді 

прибережна держава, у відповідних випадках, повинна надати докази цій іншій 

стороні MARPOL та просити цю сторону MARPOL вжити заходів як державу 

порту, як викладено нижче в пунктах 2.1-2.6 цих Процедур; і 

в обох випадках, зазначених вище, та якщо неможливо встановити 

наступний порт заходу судна, про яке йдеться, прибережна держава інформує 

адміністрацію держави прапора про інцидент та отримані докази. 

 

2. Дії держави порту 

2.1. Сторони MARPOL призначають або уповноважують посадових осіб 

проводити розслідування з метою перевірки того, чи судно скидало нафту або 

шкідливі рідкі речовини в порушення положень MARPOL. 

2.2. Сторони MARPOL можуть проводити такі розслідування на основі 

повідомлень, отриманих з джерел, зазначених в пункті 1.6 цих Процедур. 
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2.3. Ці розслідування повинні бути спрямовані на збір достатніх доказів, з 

тим щоб встановити, чи порушило судно вимоги, що стосуються скидання. 

Процедури збору доказів наведені в додатках 13 і 14 до цих Правил. 

2.4. Якщо під час розслідування доведено, що порушення вимог, що 

стосуються скидання, мало місце в межах юрисдикції держави порту, то ця 

держава порту має або порушити судовий розгляд відповідно до свого 

законодавства, або передати адміністрації держави прапора всю інформацію і 

докази, наявні в її розпорядженні, щодо передбачуваного порушення. Якщо 

держава порту сама порушує судовий розгляд, вона повинна проінформувати 

про це державу прапора. 

2.5. Докладні відомості про доповідь, яка повинна бути представлена 

державі прапора, викладені в додатку 21 до цих Правил. 

2.6. Під час розслідування може бути доведено, що забруднення було 

завдано через пошкодження судна або його обладнання. Це може вказувати на 

те, що судно не винне в порушенні вимог щодо скидання відповідно до 

додатків I або II MARPOL, за умови що: 

після пошкодження або виявлення скиду були прийняті всі обґрунтовані 

запобіжні заходи для запобігання або зведення до мінімуму такого скидання; і 

судновласник або капітан не діяли з наміром заподіяти збиток або 

необачно і з усвідомленням того, що така шкода, можливо, буде завдана. 

2.7. Однак можуть знадобитися дії з боку держави порту, викладені в 

пункті 5 розділу III цих Правил. 

 

3. Перевірка операцій щодо миття сирою нафтою 

3.1. Правила 18, 33 і 35 Додатка I до MARPOL, серед іншого, вимагають 

щоб на судах певних категорій, що перевозять сиру нафту, проводилося миття 

вантажних танків сирою нафтою. Повинна промиватися достатня кількість 

танків, з тим щоб водяний баласт приймався тільки в попередньо промиті 

сирою нафтою вантажні танки. Решта вантажних танків повинна промиватися 

почергово для видалення осадів. 

3.2. Влада держави порту можуть проводити перевірки для забезпечення 

того, щоб миття сирою нафтою проводилося на всіх суднах, що перевозять сиру 

нафту, як на тих, які повинні мати систему миття сирою нафтою, так і на тих, 

на яких судновласник або оператор вважали за необхідне встановити цю 

систему з метою виконання вимог правила 18 Додатка I до MARPOL. Крім 

того, має бути забезпечено виконання експлуатаційних вимог, викладених в 

Переглянутих вимогах до конструкції, експлуатації та контролю систем миття 

сирою нафтою (Резолюція А.446 (XI) з поправками). 

3.3. Під час перевірки, що згадана в пункті 3.2 цих Процедур, може бути 

виявлений ризик забруднення, що вимагає від державного інспектора 

додаткових дій відповідно до пункту 5 розділу III цих Правил. 
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3.4. Детальні рекомендації щодо перевірки у портах технологій миття 

сирою нафтою схвалені та опубліковані ІМО (Системи миття сирою нафтою, 

переглянуте видання, 1983) і викладені у частині 4 додатку 11 до цих Правил. 

 

4. Перевірка операцій розвантаження, зачистки та попереднього миття 

4.1. Правило 16 Додатка II до MARPOL вимагає, щоб сторони MARPOL 

призначали або уповноважували інспекторів для цілей виконання цього 

правила. 

4.2. Положення правила 16 Додатка II до MARPOL спрямовані на 

забезпечення, в цілому, того, щоб судно, провівши в максимально можливій 

мірі вивантаження шкідливих рідких речовин категорій X, Y або Z, виходило в 

море тільки в тому випадку, якщо залишки таких речовин скорочені до 

кількостей, які можуть бути скинуті в море. 

4.3. Дотримання цих положень в принципі забезпечується, у випадку 

речовин категорій X, Y і Z, шляхом застосування попереднього миття в порту 

вивантаження і скидання в приймальні споруди сумішей залишків вантажу і 

води, що утворилися в результаті попереднього миття, за винятком того, що у 

разі незастигаючих і малов’язких речовин категорій Y і Z замість попереднього 

миття застосовуються вимоги по ефективній зачистці танків до незначних 

кількостей. Альтернативно, для ряду речовин можуть бути застосовані методи 

вентиляції для видалення залишків вантажу з танку. 

4.4. Пункт 6 правила 16 Додатка IІ до MARPOL дозволяє уряду 

приймаючої вантаж сторони звільнити 

судно, яке прямує в порт або до терміналу, які знаходяться під юрисдикцією 

іншої сторони, від виконання вимоги щодо попереднього миття вантажних 

танків і скидання залишків сумішей (води) в приймальні споруди. 

4.5. Існуючі танкери-хімовози, що здійснюють обмежені рейси, згідно з 

пунктом 3 правила 4 Додатка IІ до MARPOL можуть бути звільнені від 

виконання умов пунктів 1-3 правила 12 Додатка IІ до MARPOL щодо 

обмеження кількості залишків вантажу. Якщо вантажний танк повинен бути 

баластованим або промитим, необхідне попереднє миття після вивантаження 

речовин категорій Y або Z, а речовини, які утворені в результаті попереднього 

миття, повинні бути скинуті до берегових приймальних споруд. Це звільнення 

повинно бути вказано у відповідному свідоцтві. 

4.6. Судно, конструкційні та експлуатаційні функції якого не вимагають 

баластування вантажних танків, а миття вантажних танків необхідне лише для 

ремонту або постановки в сухий док, на підставі пункту 4 правила 4 Додатка ІІ 

до MARPOL може бути звільнено від виконання правила 12 Додатка ІІ до 

MARPOL, якщо дотримано всі умови, зазначені в положенні у пункті 4 правила 

4 Додатка ІІ до MARPOL 4.4. Відповідно, в судновому свідоцтві повинно бути 

зазначено, що кожен вантажний танк сертифікований для перевезення тільки 

однієї названої речовини. В ньому також повинні вказуватися деталі 

звільнення, що надаються адміністрацією держави прапора стосовно насосів, 

трубопроводів і розвантажувальних пристроїв.  
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4.7. Детальні вказівки щодо ефективних процедур зачистки та 

попереднього миття містяться в судновому Керівництву щодо процедур і 

пристроїв на танкерах-хімовозах (пункт 35 частини Б розділу ІІ Додатка 4 до 

цих Правил). Це Керівництво також містить альтернативні процедури, яких 

необхідно дотримуватися у випадку відмови обладнання. 

4.8. Під час перевірки, що згадана в пунктах 1.3 і 1.4 цього Додатка, може 

бути виявлений ризик забруднення, що вимагає від державного інспектора 

додаткових дій відповідно до пункту 4 розділу III цих Правил. 

4.9. Додаткова інформація щодо перевірок, передбачених у цьому розділі, 

знаходиться у додатку 14. 

______________________ 
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Додаток 11 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

 

ПРОЦЕДУРИ 

проведення розслідувань та перевірок відповідно до Додатка І до MARPOL 

(запобігання забрудненню нафтою) 

 

Частина 1. Перевірка Міжнародного свідоцтва про запобігання 

забрудненню нафтою (ІОРР Certificate), судна та обладнання 

 

1. Судна, які повинні мати ІОРР Certificate (пункт 35 додатка 4 до цих 

Правил) 

1.1. Піднявшись на борт та представившись капітану або відповідальній 

особі командного складу судна, державний інспектор має перевірити ІОРР 

Certificate разом з Описом конструкції та обладнання, що додається до нього, а 

також Журнал нафтових операцій (пункт 37 додатка 4 до цих Правил). Журнал 

нафтових операцій може вестися в електронному вигляді. У цьому випадку 

необхідно перевірити наявність Декларації про електронний журнал операцій, 

що передбачений MARPOL, яка видана адміністрацією держави прапора судна. 

У випадку відсутності такої Декларації, перевірці підлягає Журнал нафтових 

операцій у паперовому вигляді. 

1.2. ІОРР Certificate містить інформацію про тип судна та дати оглядів і 

перевірок. Слід перевірити дійсність дат оглядів і перевірок. Крім того, слід 

встановити чи перевозить судно нафтовий вантаж наливом та чи відповідає 

перевезення такого нафтового вантажу ІОРР Certificate та пункту 1.11 Опису 

конструкції та обладнання, що додається до нього (форма В для нафтових 

танкерів). 

1.3. Перевіривши Опис конструкції та обладнання, державний інспектор 

встановлює, як саме обладнано судно для запобігання забрудненню морського 

середовища. 

1.4. Якщо ІОРР Certificate є дійсним, загальне враження та візуальний 

огляд на борту підтверджують достатній рівень технічного обслуговування, то 

державний інспектор має обмежити перевірку недоліками, про які йому 

повідомлялося, у разі їх наявності. 

1.5. Якщо за загальним враженням та візуальним оглядом на борту, 

державний інспектор має підстави вважати, що стан судна та його обладнання 

значною мірою не відповідають даним у ІОРР Certificate, має бути проведена 

більш детальна перевірка. 
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1.6. Перевірка машинного відділення починається з формування 

загального враження про стан машинного відділення, перевірки наявності 

залишків нафти у лляльних водах машинного відділення та порядку видалення 

води, яка містить нафту, з приміщень машинного відділення. 

1.7. Після цього має бути проведена більш детальна перевірка наявності 

обладнання судна, що зазначене в ІОРР Certificate. Ця перевірка має також 

підтвердити, що не проводилося жодних непогоджених змін в конструкції 

судна та в його обладнанні. 

1.8. У разі виникнення будь-яких сумнівів щодо технічного 

обслуговування або стану судна, можуть бути проведені, якщо необхідно, 

подальший огляд та перевірки. Для цього слід використовувати додаток 3 

Керівництва з оглядів в рамках гармонізованої системи оглядів та сертифікації 

(HSSC) 2017 року, затвердженого Резолюцією ІМО від 06 грудня 2017 року 

A.1120(30). 

1.9. Державному інспектору слід мати на увазі, що судно може бути 

оснащене набагато краще, ніж це передбачається вимогами Додатка І до 

MARPOL. Якщо таке обладнання є несправним, адміністрація держави прапора 

має бути проінформована про це. Однак, саме по собі, це не повинно стати 

причиною затримки судна, якщо цей недолік не викликає необґрунтованої 

загрози нанесення шкоди морському середовищу.  

1.10. У випадках з нафтовими танкерами, перевірка повинна включати 

вантажні та насосні відділення судна та починатися із формування загального 

враження про розташування відділень, в яких перевозиться вантаж, а також 

загальної практики видалення залишків вантажу. 

 

2. Судна держав, які не є сторонами Додатка І до MARPOL та інші судна, 

які не повинні мати ІОРР Certificate 

2.1. На судні, яке не має ІОРР Certificate, державний інспектор має 

переконатися в дотриманні стандартів конструкції та обладнання відповідного 

судна на базі вимог, зазначених у Додатка І до MARPOL. 

2.2. В іншому випадку, державний інспектор має керуватися процедурами 

для суден, визначених у пункті 1 цих Процедур. 

2.3. Якщо судно має інше свідоцтво, відмінне від ІОРР Certificate, то 

державний інспектор під час перевірки такого судна повинен взяти до уваги 

цей документ за формою та змістом. 
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3. Контроль 

Під час виконання контрольних функцій державний інспектор повинен 

використовувати професійне судження для того, щоб визначити, чи варто 

затримувати судно до усунення виявлених недоліків, чи дозволити йому вийти 

в море з певними недоліками, які не несуть необґрунтованої загрози нанесення 

шкоди морському середовищу. При цьому, державний інспектор має 

керуватися тим принципом, що вимоги, які містяться у Додатка І до MARPOL 

щодо конструкції, обладнання та експлуатації суден є ключовими для захисту 

морського середовища і відхилення від цих вимог несе необґрунтовану загрозу 

нанесення шкоди навколишньому природному середовищу. 

 

Частина 2. Порушення вимог щодо скидання нафти 

 

1. Інформація, яка надається державі прапора (додаток 10 до цих Правил), 

може бути недостатньою для порушення нею судового розгляду за фактом 

протизаконного скидання нафти. Цей додаток має на меті визначити 

інформацію, яка може бути необхідною державі прапора для притягнення 

порушників до відповідальності. 

 

2. Під час складення Повідомлення про порушення згідно зі статтею 6 

MARPOL (пункт 14 додатка 21 до цих Правил), якщо є підстави вважати 

порушеними вимоги щодо скидання, державний інспектор повинен керуватися 

конкретним переліком можливих доказів скидання, який наведено у частині 3 

цих Процедур. У зв’язку з цим, слід мати на увазі, що: 

метою повідомлення є забезпечення оптимального порівняння доступних 

даних; проте, якщо не може бути надана уся інформація, слід надати якомога 

більше відомостей, та 

важливо, щоб уся інформація, яку включено у повідомлення, була 

підкріплена фактами, які, при розгляді їх у цілому, дозволять владі держави 

порту або прибережної держави впевнитися у факті порушення. 

 

3. До повідомлення додаються документи, які стосуються можливих 

доказів:  

показання свідків забруднення; додатково до інформації, яка вимагається 

відповідно до пункту 1 частини 3 цих Процедур, показання мають включати 

аналіз фактів, за результатами яких свідок дійшов висновку про те, що жодне з 

інших ніж судно можливих джерел забруднення не є фактичним джерелом 

забруднення; 

документи щодо відбору проб з поверхні води та на борту судна; вони 

мають містити відомості про місце та час взяття проб, особу, яка взяла пробу, 

розписки осіб, які отримали проби для зберігання та передачі; 

  



106 

Продовження Додатка 11 

звіти про результати аналізу проб, відібраних з поверхні води та на борту 

судна; звіти мають включати результати аналізів, опис методу, який 

застосовувався, посилання на наукову документацію, що підтверджує точність 

та надійність методу, який застосовувався, або її копії, імена осіб, які провели 

аналіз та їх кваліфікацію; 

акт, складений державним інспектором, який проводив перевірку, з 

вказаними назвами посади та органу; 

свідчення осіб, яких було опитано на судні; 

показання свідків; 

фотографії плями нафти; та 

копії відповідних записів тощо, сторінок Журналу нафтових операцій, 

суднових журналів, записів про скидання. 

Усі результати спостережень, фотографії та документація мають бути 

завірені автентичними підписами. Всі документи повинні бути засвідчені або 

підтверджені відповідно до законодавства. Всі свідчення мають бути підписані 

та датовані особою, яка їх надала, і, якщо можливо, завірені свідком такого 

підписання. 

Прізвища осіб, які підписали свідчення, повинні бути надруковані чітким 

шрифтом вище або нижче підпису. 

 

4. Повідомлення (додаток 21 до Правил), складене відповідно до цієї 

частини Процедур, має бути направлене до держави прапора. Якщо прибережна 

держава, яка виявила забруднення, не є державою порту, яка проводила 

розслідування на борту судна, то копія результатів розслідування направляється 

також владі цієї прибережної держави. 

 

Частина 3. Перелік можливих доказів ймовірного порушення положень 

щодо скидання відповідно до Додатка І до MARPOL 

 

1. У випадку виявлення забруднення нафтою 

 

1.1. Детальні відомості про судно або судна, які можуть бути причетними 

до порушення: 

назва судна; 

причини, через які підозрюється судно: 

дата та час (UTC) спостереження та виявлення; 

місцезнаходження судна; 

прапор та порт реєстрації судна; 

тип судна (наприклад, нафтовий танкер, танкер-хімовоз, вантажне судно, 

пасажирське судно, риболовне судно), розмір (приблизна валова місткість) та 

інші описові дані (наприклад, колір суднової надбудови та емблема на трубі); 

осадка (у завантаженому стані або з баластом); 

приблизні курс та швидкість; 
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розташування судна по відношенню до судна, з якого велося 

спостереження (наприклад, за кормою, біля лівого борту, біля правого борту); 

частина судна, з якої, за спостереженням, здійснювалося скидання; 

чи припинилося скидання після того, як судно, з якого відбувалося 

скидання, було помічено або з ним було встановлено радіозв’язок. 

1.2. Детальні відомості про нафтову пляму; 

дата та час (UTC) спостереження, якщо він відрізняється від того, що 

зазначений у пункті 1.1 цих Процедур; 

місцезнаходження нафтової плями з координатами довготи та широти, 

якщо вони відрізняються від того, яке вказане у пункті 1.1 цих Процедур; 

приблизна відстань у морських милях до найближчого берегового 

орієнтиру; 

приблизний загальний розмір нафтової плями (довжина, ширина  та 

поверхня, покрита нафтою у відсотках); 

фізичний опис плями нафти (напрямок та форма, наприклад, суцільне, 

місцями або смужками); 

вигляд нафтової плями (обрати категорію): 

  Категорія А: важко помітити навіть за умови найкращого 

освітлення; 

  Категорія В: сріблястий блиск на поверхні води; 

  Категорія С: можна помітити перші ознаки кольору; 

  Категорія D: яскраві смужки кольору; 

  Категорія Е: кольори починають тускніти; 

  Категорія F: кольори стають більш темнішими; 

стан неба (яскраве сонце, хмарність, тощо), освітлення та видимість 

(кілометри) під час спостереження; 

стан моря; 

напрямок та швидкість вітру біля поверхні води; 

напрямок та швидкість течії. 

1.3. Відомості про спостерігача: 

ПІБ спостерігача; 

організація, яку представляє або в якій працює спостерігач (у разі 

наявності); 

посада спостерігача в цій організації; 

спостереження відбувалось з літака (судна, берега, інше); 

назва або позначення судна або літака, з якого проводилося 

спостереження; 

конкретне місце розташування судна, літака, місце на березі або інше, з 

чого проводилося спостереження; 

чим займався спостерігач, коли проводив своє спостереження, наприклад: 

патрулював, здійснював рейс, політ (від … до …). 

1.4. Методи спостереження та документація: 

візуальні; 
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звичайні фотографії; 

записи та (або) фотографії, зроблені дистанційно; 

проби, взяті з плями нафти; 

будь-яка інша форма спостереження (зазначити). 

Державний інспектор має прагнути, щоб фотографії скидання були 

кольоровими та свідчили про те, що: 

речовина на поверхні моря є нафтою; 

кількість скинутої нафти є порушенням MARPOL; 

нафта скидається або була скинута з конкретного судна; 

позначення судна. 

Для цього державний інспектор має забезпечити за можливістю 

фотографії, на яких: 

частини плями зняті майже вертикально внизу з висоти не більше 300 м із 

сонцем, розташованим за фотографом; 

знятий загальний вид судна та плям, що демонструє витікання нафти з 

конкретного судна; та 

частини судна для його ідентифікації. 

1.5. Інша інформація, якщо можна встановити радіозв’язок з судном: 

капітану повідомлено про забруднення; 

пояснення капітана; 

останній порт заходу судна; 

наступний порт заходу судна; 

ПІБ капітана судна та власника судна; 

позивний сигнал судна. 

 

2. Розслідування на борту 

 

2.1. Перевірка ІОРР Certificate: 

назва судна і номер ІМО; 

регістровий номер або позивний сигнал; 

порт реєстрації; 

тип судна; 

дата та місце видачі; 

дата та місце підтвердження. 

Якщо судно не має ІОРР Certificate, то слід навести: 

назва судна і номер ІМО; 

регістровий номер або позивний сигнал; 

порт реєстрації; 

тип судна. 

 

2.2. Перевірка Опису конструкції та обладнання (доповнення до ІОРР 

Certificate): 
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пункти розділів 2, 3, 4, 5 та 6 доповнення за формою А, що 

застосовуються (для суден, які не є нафтовими танкерами); 

пункти розділів 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 та 10 доповнення за формою В, що 

застосовуються (для нафтових танкерів). 

Якщо судно не має ІОРР Certificate, то слід надати опис обладнання та 

конструкції на борту, призначених для запобігання забрудненню моря нафтою. 

 

2.3. Перевірка Журналу нафтових операцій: 

копії достатньої кількості сторінок частини І Журналу нафтових 

операцій, які охоплюють період у 30 днів до отриманого повідомлення про 

інцидент; 

копії достатньої кількості сторінок частини ІІ Журналу нафтових 

операцій (для нафтових танкерів), які охоплюють повний цикл вантажних, 

розвантажувальних і баластних операцій та очистки танків судна. Копія схеми 

розташування танків. 

 

2.4. Перевірка суднового журналу: 

останній порт, дата відправлення, осадка судна носом та кормою; 

порт, в якому перебуває судно, дата прибуття, осадка судна носом та 

кормою; 

місцезнаходження судна під час або приблизно під час інциденту, про 

який було повідомлено; 

вибіркова перевірка відповідності місцезнаходження судна, вказаного у 

судновому журналі та у Журналі нафтових операцій. 

 

2.5. Перевірка інших документів на борту. Інші документи, які мають 

відношення до доказів (у разі необхідності слід виготовити копії), такі як: 

нещодавні записи щодо незаповненого об’єму резервуарів; 

записи контрольно-вимірюваного обладнання. 

 

2.6. Перевірка судна: 

обладнання судна відповідно до доповнення до ІОРР Certificate; 

відібрані проби. Місця на борту, з яких їх було взято; 

наявність залишків нафти поблизу від забортних отворів; 

стан машинного відділення та наявність лляльних вод; 

стан нафтоводяного сепаратора, фільтруючого обладнання та 

сигналізатора, приладів для зупинення скидання або вимірювання та контролю; 

вміст відстійних та (або) накопичувальних резервуарів; 

джерела значних протікань на нафтових танкерах. 

Додаткова інформація, яка може бути доречною: 

нафта на поверхні ізольованого або спеціального чистого баласту; 

стан насосного відділення для лляльних вод; 

стан системи миття сирою нафтою (нафтові танкера); 
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стан системи інертного газу (нафтові танкера); 

стан системи вимірювання та контролю; 

вміст відстійних танків (визначити кількість води та нафти). 

 

2.7. Свідчення причетних осіб 

Якщо частина І Журналу нафтових операцій не заповнена відповідним 

чином, державному інспектору слід отримати від причетних осіб таку 

інформацію: 

чи відбувалося скидання (випадкове або навмисне) у той час, який 

зазначено у повідомленні про інцидент; 

чи контролюється скидання лляльних вод автоматично; 

якщо так, то зазначить час, коли система останнього разу була введена в 

дію та коли система останнього разу переводилася у ручний режим; 

якщо ні, то вкажіть дату і час останнього скидання з ллял; 

вкажіть дату, коли проходило останнє видалення нафтозалишків та яким 

чином; 

чи є звичайною практикою скидати лляльні води одразу у море, чи 

спочатку накопичувати їх у збірному резервуарі. Вкажіть збірний резервуар; 

чи використовувалися нещодавно резервуари для нафти у якості 

баластних резервуарів. 

Якщо частина ІІ Журналу нафтових операцій не заповнена відповідним 

чином, може бути доречною інформація, отримана на такі запитання: 

як розміщувався вантаж і баласт на судні під час відправлення з 

останнього порту; 

як розміщувався вантаж і баласт на судні під час заходу у порт, у якому 

наразі перебуває судно; 

коли і де відбувалось останнє завантаження; 

коли і де відбувалось останнє розвантаження; 

коли і де було останнє скидання брудного баласту; 

коли і де було останнє очищення вантажних танків; 

коли і де відбувалось останнє миття сирою нафтою та які танки були 

вимиті; 

коли і де відбувався останній злив з відстійних танків; 

яким є незаповнений об’єм відстійних танків та відповідний рівень 

поверхні розподілу нафта-вода; 

де знаходиться брудний баласт під час баластного рейсу (якщо судно 

прибуло у баласті); 

де знаходиться чистий баласт під час баластного рейсу (якщо судно 

прибуло у баласті). 

Додаткова інформація, яка може бути доречною: 

деталі про цей рейс судна (попередні порти, наступні порти, рейс); 

вміст паливних та баластних танків; 

попереднє та наступне бункерування, тип нафтового палива; 
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наявність або відсутність приймальних споруд для залишків нафти під 

час цього рейсу; 

внутрішньо суднові перекачування палива під час цього рейсу; 

Додаткова інформація, яка може бути доречною для нафтового танкера; 

рейс, який виконує судно, а саме коротка (довга) відстань, перевезення 

сирої нафти, або нафтопродуктів, або чергування у перевезенні сирої нафти і 

нафтопродуктів, ліхтерні перевезення, перевезення наливних або сухих 

вантажів; 

які танки є чистими, а які брудними; 

проведений або передбачений ремонт вантажних танків. 

Інша інформація: 

зауваження, які стосуються стану обладнання судна; 

зауваження, які стосуються повідомлення про забруднення; 

інші зауваження. 

 

3. Розслідування на березі 

3.1. Аналізи проб нафти: вказати метод та результати аналізу проб. 

3.2. Додаткова інформація: може бути доречною додаткова інформація 

про судно, отримана від персоналу нафтового терміналу, підрядників з 

очищення танків або берегових приймальних споруд. 

Будь-яка інформація відповідно до цього пункту Процедур повинна 

підтверджуватися, якщо це практично можливо, такими документами, як 

підписані заяви, рахунки, розписки тощо. 

 

4. Інформація, яка не охоплена попередніми розділами 

 

5. Зміст висновку 

Загальний технічний висновок особи, яка проводила розслідування. 

Визначення положень Додатка І до MARPOL, у порушенні яких 

підозрюється судно. 

Чи надають результати розслідування підставу для підготовки звіту про 

невідповідність? 

 

Частина 4. Керівництво про перевірку у портах процедур миття сирою 

нафтою 

  

1. Преамбула 

1.1. Керівництво про перевірку у портах процедур миття сирою нафтою, 

передбачене резолюцією 7 Міжнародної конференції по безпеці танкерів та 

запобіганню забрудненню 1978 року, вимагає запровадити єдиний та 

ефективний контроль миття сирою нафтою для забезпечення постійного 

дотримання суднами положень MARPOL. 
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1.2. Конструкція установки для миття сирою нафтою підлягає схваленню 

адміністрацією державою прапора. Хоча експлуатаційні аспекти миття сирою 

нафтою також підлягають схваленню цією ж адміністрацією держави прапора, 

може бути необхідним, щоб відповідні органи влади держави порту стежили за 

постійним дотриманням погоджених процедур та параметрів. 

1.3. Інструкція з обладнання та експлуатації систем миття сирою нафтою 

(пункт 42 частини Б розділу І Додатка 4 до цих Правил) складена так, що вона 

включає усю необхідну інформацію, яка стосується експлуатації системи миття 

сирою нафтою на відповідному нафтовому танкері. Тому, мета перевірки 

полягає в тому, щоб переконатися у суворому дотриманні положень цієї 

Інструкції, які стосуються безпеки та запобігання забрудненню. 

1.4. Метод проведення перевірки залишається на розсуд органів влади 

держави порту та може охоплювати весь процес або тільки ті частини процесу, 

які виконуються, коли державний інспектор перебуває на борту. 

1.5. Перевірка проводиться відповідно до статей 5 та 6 MARPOL. 

 

2. Перевірки 

2.1. Держава порту має вжити відповідні заходи для забезпечення 

дотримання вимог з миття сирою нафтою на нафтових танкерах. Проте, це не 

означає звільнення операторів терміналів та судновласників від їх обов’язків 

забезпечувати виконання операції відповідно до правил.  

2.2. Перевірка може охоплювати весь процес миття сирою нафтою або 

тільки деякі аспекти. Таким чином, усі учасники операцій, зацікавлені у тому, 

щоб на судні постійно проводилися записи операцій з миття сирою нафтою для 

того, щоб державний інспектор міг перевірити ті операції, які були виконані до 

початку перевірки.  

 

3. Персонал судна 

3.1. Повинні бути назначені особа, яка є відповідальною за проведення 

операцій з миття сирою нафтою, та інші особи, задіяні в цих операціях. У разі 

необхідності, вони повинні бути спроможними показати, що їх кваліфікація 

відповідає вимогам пунктів 5.2 та 5.3 Вимог до конструкції, експлуатації та 

контролю систем миття сирою нафтою (Резолюція ІМО А.446(ХІ) з 

поправками).  

3.2. Перевірка має бути здійснена перевірки документів особи, 

посвідчень, виданих оператором судна, або сертифікатів, виданих навчальним 

центром, затвердженим адміністрацією держави прапора. Кількість такого 

персоналу повинна бути принаймні такою, яка зазначена в Інструкції з 

обладнання та експлуатації систем миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б 

розділу І Додатка 4 до цих Правил). 
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4. Документація 

Перевірці підлягають: 

ІОРР Certificate та Опис конструкції та обладнання, за якими 

встановлюється: 

оснащеність судна системою миття сирою нафтою, яка вимагається 

правилом 33 Додатка І до MARPOL; 

відповідність системи миття сирою нафтою вимогам правил 33 та 

35 Додатка І до MARPOL; 

чинність і дата затвердження Інструкції з обладнання та 

експлуатації систем миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б розділу 

І Додатка 4 до цих Правил); 

чинність ІОРР Certificate; 

схвалена Інструкція з обладнання та експлуатації систем миття сирою 

нафтою (пункт 42 частини Б розділу І Додатка 4 до цих Правил); 

Журнал нафтових операцій; та 

Свідоцтво про безпеку вантажного судна щодо обладнання та постачання 

(пункт 5 частини А розділу І додатка 4 до цих Правил), яке підтверджує, що 

система інертних газів на судні відповідає правилам розділу ІІ-2 Додатка до 

SOLAS 1974. 

 

5. Система інертних газів 

5.1. Правила щодо систем інертних газів вимагають встановлення 

приладів для постійного заміру та безперервної реєстрації під час подачі 

інертного газу, тиску та вмісту кисню у головній магістралі для подачі 

інертного газу. Безперервна реєстрація дозволяє визначити належну 

працездатність цієї системи до та під час скидання.  

5.2. Якщо, вказані в Інструкції з обладнання та експлуатації системи 

миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б розділу І Додатка 4 до цих Правил) 

умови не задовольняються, миття має бути зупинене до задоволення цих умов. 

5.3. У якості запобіжного заходу необхідно визначити рівень кисню у 

кожному відділенні, яке підлягає миттю. Вимірювальні прилади повинні бути 

відкалібровані та перевірені з метою визначення їх справності. Показання з 

резервуарів, які вже були промиті в порту до проведення перевірки, повинні 

бути доступні для перевірки. Може проводитися вибіркова перевірка показань. 

 

6. Утворення електростатичного заряду 

Відповідно до Журналу вантажних операцій або шляхом опитування 

відповідальної особи, повинно бути підтверджено, що вміст води в сирій нафті 

мінімізовано, як це вимагається пунктом 6.7 переглянутих Вимог до 

конструкції, експлуатації та контролю систем миття сирою нафтою (Резолюція 

ІМО А.446(ХІ) з поправками). 
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7. Зв’язок 

Необхідно встановити наявність ефективних засобів зв’язку між 

відповідальною особою та іншими особами, причетними до миття сирою 

нафтою. 

 

8. Витік на палубу 

Державний інспектор повинен переконатися у тому, що трубопроводи 

системи миття сирою нафтою перевірені в експлуатації на відсутність витоків 

до початку вивантаження та про це зроблено записи у Журналі нафтових 

операцій. 

 

9. Запобігання потраплянню нафти у машинне відділення 

Варто переконатися у неможливості потрапляння нафти до машинного 

відділення шляхом перевірки ізолюючих пристроїв підігрівача для миття 

відділень (якщо є) або будь-якої іншої частини системи миття танків, які 

заходять до машинного відділення. 

10. Придатність сирої нафти 

Під час визначення придатності нафти для миття сирою нафтою, 

необхідно брати до уваги вказівки та критерії, які містяться у розділі 9 

Інструкції з обладнання та експлуатації системи миття сирою нафтою (пункт 42 

частини Б розділу І Додатка 4 до цих Правил). 

 

11. Чек-лист 

За наявними на судні записами повинно бути встановлено, що перед 

миттям сирою нафтою була проведена експлуатаційна перевірка відповідно до 

чек-листа і що усі прилади функціонують нормально. По окремим записам 

може бути проведена вибіркова перевірка.  

 

12. Програми миття 

12.1. Якщо нафтовий танкер проводить вивантаження у декількох портах, 

у Журналі нафтових операцій повинно бути вказано, чи були відділення 

промиті сирою нафтою у попередньому порті вивантаження чи у морі. Повинно 

бути визначено, що усі резервуари, які будуть або можуть бути використані для 

прийому баласту під час наступного рейсу, будуть промиті сирою нафтою до 

виходу судна з порту. Мити будь-які інші резервуари, які не призначені для 

прийому баласту, у порту вивантаження не обов’язково, проте ці резервуари 

мають бути вимиті принаймні відповідно до пункту 6.1 переглянутих Вимог до 

конструкції, експлуатації та контролю систем миття сирою нафтою (резолюція 

А.446(ХІ) з поправками ). Слід перевірити відповідні записи у Журналі 

нафтових операцій.  

12.2. Будь-яке миття сирою нафтою має бути завершене до того, як судно 

залишить останній порт вивантаження. 
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12.3. Якщо миття не відбулося жодним із запропонованих способів, 

зазначених в Інструкції, державний інспектор повинен встановити, що причина 

для цього була поважною і запропонований порядок миття відділень є 

прийнятним.  

12.4. Щодо кожного відділення, яке промивається, варто переконатися, 

що операція виконується відповідно до Інструкції з обладнання та експлуатації 

системи миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б розділу І Додатка 4 до цих 

Правил), а саме: 

робота підпалубних та занурюваних мийних машинок контролюється за 

індикаторами, характером звуку або за іншими схваленими методами; 

порядок роботи підпалубних мийних машинок, у разі їх застосування, 

відповідає встановленій програмі; 

тривалість миття відповідає встановленим вимогам; та 

кількість одночасно працюючих мийних машинок не перевищує 

встановлену кількість. 

 

13. Зачистка відділень 

13.1. Мінімальний диферент судна та параметри операцій зачистки мають 

вказуватися в Інструкції з обладнання та експлуатації системи миття сирою 

нафтою (пункт 42 частини Б розділу І Додатка 4 до цих Правил). 

13.2. Усі промиті сирою нафтою танки мають бути зачищені. Якість 

зачистки повинна перевірятися шляхом ручного заміру щонайменше у самій 

крайній секції корми кожного відділення, які дозволяє зробити такий замір, або 

іншим способом передбаченим та описаним в Інструкції з обладнання та 

експлуатації системи миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б розділу І 

Додатка 4 до цих Правил). Слід переконатися, що якість зачистки була 

перевірена або буде перевірена до відходу судна з останнього порту 

вивантаження. 
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14. Баластування 

14.1. У Журналі нафтових операцій має бути зроблений запис про те, які 

танки були промиті сирою нафтою у морі. Ці танки мають залишатися 

порожніми при переході з одного порту вивантаження до іншого для перевірки 

у наступному порті вивантаження. Якщо ці танки планується використати для 

баласту на відхід судна, може стати потрібним прийняти до них баласт на 

ранній стадії вивантаження. Це робиться через експлуатаційні причини, а також 

через те, що вони повинні бути завантажені баластом при вивантаженні, 

оскільки пари вуглеводню повинні утримуватися на судні. Якщо ці відділення 

необхідно перевірити, коли вони порожні, це повинно бути зроблено відразу 

після швартування нафтового танкера. Державний інспектор не зможе 

визначити стан дна танка після початку приймання баласту. У цьому випадку 

можлива перевірка поверхні водного баласту: товщина нафтової плівки не 

повинна бути більшою, ніж це вказано у пункті 4.2.10 (b) переглянутих Вимог 

до конструкції, експлуатації та контролю систем миття сирою нафтою 

(Резолюція ІМО А.446(ХІ) з поправками). 

14.2. Танки, призначені для баласту, перераховані в Інструкції з 

обладнання та експлуатації системи миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б 

розділу І Додатка 4 до цих Правил). Проте, прийняття рішення стосовно того, 

які саме танки можуть бути використані для баласту, залишається за капітаном 

або уповноваженою особою командного складу. Згідно з Журналом нафтових 

операцій слід підтвердити, що усі танки промиті до того, як нафтовий танкер 

залишить свій останній порт вивантаження. Слід зазначити, що якщо нафтовий 

танкер у проміжному порті знову приймає сиру нафту у танки, призначені для 

баласту, то миття таких танків повинно вимагатися не в цьому порті, а в 

наступному. 

14.3. Відповідно до Журналу нафтових операцій слід визначити, що 

додатковий водний баласт не приймався до танків, які не були промиті сирою 

нафтою під час попередніх рейсів. 

14.4. Необхідно перевірити, що танки відхідного баласту зачищені 

настільки, наскільки це можливо. Якщо відхідний баласт приймається через 

вантажні трубопроводи та насоси, зачистка останніх повинна бути виконана у 

будь-яке інше вантажне відділення або на берег по спеціальному трубопроводу 

невеликого діаметру, спеціально призначеного для цього.  

14.5. Державний інспектор повинен переконатися у тому, що методи 

запобігання виділення парів, передбачені Інструкцією з обладнання та 

експлуатації системи миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б розділу І 

Додатка 4 до цих Правил), неухильно виконуються.  

14.6. Державний інспектор повинен перевірити, що на судні 

дотримуються типових процедур з баластування, передбачених Інструкцією з 

обладнання та експлуатації системи миття сирою нафтою (пункт 42 частини Б 

розділу І Додатка 4 до цих Правил). 
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14.7. За необхідності зміни відхідного баласту, скидання його у море 

повинно відбуватися відповідно до правил 15 та 34 Додатка І до MARPOL. 

Відповідно до Журналу нафтових операцій необхідно перевірити виконання 

цієї вимоги на судні. 

 

____________________ 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.7 розділу 

III) 

 

 

ПРОЦЕДУРИ 

проведення розслідування та перевірок відповідно до Додатка II до MARPOL 

 

Частина 1. Перевірка Свідоцтва, судна (танкера-хімовоза) та обладнання 

 

1. Перевірка суден, які повинні мати Свідоцтво (у цьому додатку – 

Міжнародне свідоцтво про запобігання забрудненню при перевезенні 

шкідливих рідких речовин наливом (пункт 13 частини А розділу І Додатка 4 до 

цих Правил), або Міжнародне свідоцтво про придатність судна до перевезення 

небезпечних хімічних вантажів наливом (пункт 34 додатка 4 до цих Правил), 

або Свідоцтво про придатність судна до перевезення небезпечних хімічних 

вантажів наливом (пункт 24 частини А розділу І Додатка 4 до цих Правил). 

Відповідно до статті 7 Додатка ІІ до MARPOL, Міжнародне свідоцтво про 

придатність судна до перевезення небезпечних хімічних вантажів наливом і 

Свідоцтво про придатність судна до перевезення небезпечних хімічних 

вантажів наливом (пункт 24 частини А розділу І Додатка 4 до цих Правил) 

мають таку ж саме силу, як Міжнародне свідоцтво про запобігання 

забрудненню при перевезенні шкідливих рідких речовин наливом (пункт 13 

частини А розділу І Додатка 4 до цих Правил), видане відповідно до статті 9 

Додатка ІІ до MARPOL. 

1.1. Піднявшись на борт і представившись капітану або відповідальній 

особі командного складу судна, державний інспектор повинен перевірити 

Свідоцтво і Журнал вантажних операцій (пункт 33 частини А розділу І Додатка 

4 до цих Правил). Журнал вантажних операцій може вестися в електронному 

вигляді. У цьому випадку необхідно перевірити наявність Декларації про 

електронний журнал операцій, що передбачена MARPOL та видана 

адміністрацією держави прапора судна. У випадку відсутності такої Декларації, 

здійснюється перевірка Журналу вантажних операцій у паперовому вигляді. 

1.2. Свідоцтво містить відомості про категорію судна, дати оглядів і 

перелік продуктів (шкідливих рідких речовин або небезпечних хімічних 

речовин), які судну дозволено перевозити. 

1.3. Під час первісної перевірки повинна бути підтверджена чинність 

Свідоцтва шляхом встановлення того, що Свідоцтво правильно заповнене і 

підписане і що необхідні огляди проведені. При вивченні Свідоцтва особливу 

увагу слід звертати на перевірку того, що перевозяться тільки ті шкідливі рідкі 

речовини, які перелічені в свідоцтві, і що ці речовини розміщуються в танках, 

схвалених для їх перевезення. 
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1.4. Слід перевірити Журнал вантажних операцій, з тим щоб 

переконатися, що в ньому містяться записи про останні операції. Державний 

інспектор повинен перевірити, чи залишило судно попередній порт (порти) із 

залишками шкідливих рідких речовин на борту, що не можуть бути скинуті в 

море. У Журналі можуть також міститися необхідні записи, внесені 

відповідними органами влади в попередніх портах. Якщо перевіркою 

встановлено, що судну було дозволено вийти в море з останнього порту 

вивантаження при визначених умовах, державний інспектор повинен 

переконатися, що такі умови виконані або будуть виконані. Якщо державний 

інспектор виявить в цьому відношенні порушення експлуатаційних вимог, то 

адміністрацію держави прапора має бути поінформовано за допомогою 

Повідомлення про недоліки (додаток 21 до цих Правил). 

1.5. Якщо Свідоцтво є чинним, а загальне враження державного 

інспектора і візуальний огляд судна підтверджують хороший рівень технічного 

обслуговування, він повинен, за умови що в Журналі вантажних операцій не 

вказані будь-які порушення експлуатаційних вимог, обмежити перевірку 

з’ясуванням недоліків, про яких було повідомлено, якщо такі є. 

1.6. Проте, якщо загальне враження або спостереження державного 

інспектора на судні дають явні підстави вважати, що стан судна, його 

обладнання або вантажу, а також операції, що здійснюються на ньому щодо 

поводження із залишками в значній мірі не відповідають зазначеним у 

Свідоцтві даним, він повинен провести більш детальну перевірку: 

спочатку для цього потрібна перевірка схваленого адміністрацією 

держави прапора суднового Керівництва щодо процедур і пристроїв 

Керівництво щодо процедур і пристроїв на танкерах-хімовозах (пункт 35 

частини Б розділу ІІ Додатка 4 до цих Правил; далі у цьому додатку – 

Керівництво); 

більш детальна перевірка повинна охоплювати вантажну зону і район 

насосного відділення судна і починатися з загального огляду розташування 

танків, вантажів, що перевозяться, умов перекачування і зачистки вантажу; 

після цього проводиться більш ретельна перевірка суднового обладнання, 

який зазначений в Керівництві. Ця перевірка здійснюється з метою виявлення 

змін в конструкції судна і його обладнанні, що не схвалені компанією; і 

якщо виникає сумнів в належному рівні технічного обслуговування або 

стані судна чи його обладнання, можуть бути проведені, якщо необхідно, 

подальші перевірки і випробування з урахуванням Керівництва з оглядів в 

рамках гармонізованої системи оглядів та сертифікації (HSSC) 2017 року 

(Резолюція ІМО A.1120(30)). 
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1.7. Державний інспектор повинен мати на увазі, що судно може бути 

обладнане понад вимоги Додатка II до MARPOL. Якщо таке обладнання 

несправне, слід поінформувати про це адміністрацію держави прапора. Однак 

саме по собі це не повинно бути причиною затримання судна, якщо 

несправність не представляє необґрунтованої загрози нанесення шкоди 

морському середовищу. 

 

2. Судна держав, які не є сторонами MARPOL 

2.1. Таке судно не має Свідоцтва, тому державний інспектор повинен 

перевірити дотримання стандартів конструкції і обладнання, що відносяться до 

цього судна, на підставі вимог, викладених у Додатку II до MARPOL, а також 

Стандартів щодо методів і пристроїв для скидання шкідливих рідких речовин, 

затверджених Резолюцією ІМО від 17 листопада 1983 року A.544(13) з 

поправками. 

2.2. У всіх інших відношеннях державний інспектор повинен керуватися 

процедурами перевірки суден, що наведені у пункті 1 цієї частини Процедур 

для суден, які мають Свідоцтво. 

2.3. Якщо судно має будь-яке свідоцтво, відмінне від Свідоцтва, 

державний інспектор має при оцінці цього судна прийняти до уваги форму і 

зміст цього документу. Таке свідоцтво, однак, має значення для державного 

інспектора лише в тому випадку, якщо на судні є Керівництво. 

 

3. Контроль 

При здійсненні перевірки державний інспектор повинен використовувати 

професійні знання з тим щоб визначити доцільність затримання судна до 

усунення виявлених недоліків або надання йому дозволу на вихід в море у разі, 

якщо недоліки не становлять необґрунтованої загрози нанесення шкоди 

навколишньому природному середовищу. При цьому державний інспектор 

повинен керуватися тим принципом, що вимоги, які містяться в Додатку II до 

MARPOL і Стандартах щодо методів і пристроїв для скидання шкідливих 

рідких речовин і стосуються конструкції, обладнання та експлуатації судна, 

важливі для захисту навколишнього природного середовища і що відступ від 

цих вимог може становити необґрунтовану загрозу нанесення шкоди 

навколишньому природному середовищу. 

 

Частина 2. Порушення положень, що стосуються скидання 

1. Інформація, яка надається державі прапора (додаток 10 до цих Правил), 

може бути недостатньою для порушення нею судового розгляду за фактом 

протизаконного скидання. Цей додаток має на меті визначити інформацію, яка 

може бути необхідною державі прапора для притягнення порушників до 

відповідальності в разі порушень положень, що стосуються скидання, згідно 

Додатка II до MARPOL. 
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2. Під час складення Повідомлення про порушення згідно зі статтею 6 

MARPOL (додаток 21 до цих Правил), якщо є підстави вважати порушеними 

вимоги щодо скидання, державний інспектор повинен керуватися конкретним 

переліком можливих доказів скидання, який наведено у частині 3 цих 

Процедур. У зв’язку з цим, слід мати на увазі, що: 

повідомлення має на меті забезпечити оптимальне порівняння доступних 

даних; якщо не можуть бути представлені всі дані, має бути подано якомога 

більше відомостей; 

всі відомості, включені до повідомлення, мають підкріплюватися 

фактами, які, при розгляді їх у цілому, надаватимуть владі держави порту або 

прибережної держави підстави визнати факт порушення; і 

скинутою речовиною може бути нафта. В цьому випадку застосовується 

частина 2 Процедур розслідування та перевірок відповідно до Додатка I до 

MARPOL (додаток 11 до цих Правил). 

 

3. Повідомлення про порушення доповнюється підтверджуючими 

документами, зокрема: 

показання свідків забруднення; додатково до інформації, яка вимагається 

відповідно до пункту 1 частини 3 цих Процедур, показання мають включати 

аналіз фактів, за результатами яких свідок дійшов висновку про те, що жодне з 

можливих джерел забруднення не є фактичним джерелом забруднення, крім 

судна; 

документи щодо відбору проб з поверхні води та на борту судна; вони 

мають містити відомості про місце та час взяття проб, особу, яка взяла пробу, 

розписки осіб, які отримали проби для зберігання та передачі; 

звіти про результати аналізу проб, відібраних з поверхні води та на борту 

судна; звіти мають включати результати аналізів, опис методу, який 

застосовувався, посилання на наукову документацію, що підтверджує точність 

та надійність методу, який застосовувався, або її копії, імена осіб, які провели 

аналіз та їх кваліфікацію; 

акт, складений державним інспектором, який проводив перевірку, з 

вказаними назвами посади та органу; 

свідчення осіб, яких було опитано; 

показання свідків; 

фотографії плями; і 

копії відповідних сторінок Журналу вантажних операцій, суднових 

журналів, стрічок самописців з записами про скидання і т. д. 

 

4. Усі результати спостережень, фотографії та документація мають бути 

завірені автентичними підписами. Всі документи повинні бути засвідчені або 

підтверджені відповідно до законодавства. Всі свідчення мають бути підписані 

та датовані особою, яка їх надала, і, якщо можливо, завірені свідком такого 

підписання. 
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Прізвища осіб, які підписали свідчення, повинні бути надруковані чітким 

шрифтом вище або нижче підпису. 

 

5. Повідомлення (додаток 21 до Правил), складене відповідно до цієї 

частини Процедур, має бути направлене до держави прапора. Якщо прибережна 

держава, яка виявила забруднення, не є державою порту, яка проводила 

розслідування на борту судна, то копія результатів розслідування направляється 

також владі цієї прибережної держави. 

 

Частина 3. Перелік можливих доказів передбачуваного порушення 

положень, що стосуються скидання, Додатка ІІ до MARPOL 

 

1. Дії при виявленні забруднення 

1.1. Докладні відомості про судно або судна, підозрювані в порушенні: 

назва судна і номер ІМО; 

причини, за якими підозрюється судно; 

дата і час (UTC) спостереження або впізнання; 

місцезнаходження судна; 

прапор і порт реєстрації; 

тип, розміри (приблизна місткість) та інші описові дані (наприклад, колір 

надбудови, вид емблеми на трубі); 

стан осадки (у вантажу або в баласті); 

приблизні курс і швидкість; 

положення плями щодо судна (наприклад за кормою, зліва, справа по 

борту); 

частина судна, з якої спостерігалося скидання; 

чи припинилося скидання, після того як судно було помічено або коли з 

ним було встановлено зв’язок по радіо. 

1.2. Докладні відомості про розлиту пляму 

дата і час (UTC) спостереження, якщо відрізняються від пункту 1.1 цих 

Процедур; 

положення плями по довготі і широті, якщо відрізняється від пункту 1.1 

цих Процедур; 

приблизна відстань від найближчого берега в морських милях; 

глибина води по морській карті; 

приблизні габаритні розміри плями (довжина, ширина і величина в 

процентах його поверхні, покритої речовиною); 

фізичний опис плями (напрямок і форма, наприклад суцільна, плямами 

або смугами); 

колір плями; 

стан неба (яскраве сонце, суцільна хмарність тощо), освітлення і 

видимість (км) під час спостереження; 

стан моря; 
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напрямок і швидкість вітру біля поверхні води; 

напрямок і швидкість течії. 

1.3. Відомості про спостерігача: 

ПІБ спостерігача; 

організація, яку представляє або в якій працює спостерігач (у разі 

наявності); 

посада спостерігача в цій організації; 

спостереження відбувалось з літака (судна, берега, інше); 

назва або позначення судна або літака, з якого проводилося 

спостереження; 

конкретне місце розташування судна, літака, місце на березі або інше, з 

чого проводилося спостереження; 

чим займався спостерігач, коли проводив своє спостереження, наприклад: 

патрулював, здійснював рейс, політ (від … до …). 

1.4. Методи спостереження та документація: 

візуальні; 

звичайні фотографії; 

записи та (або) фотографії, зроблені дистанційно; 

проби, взяті з плями речовини; 

будь-яка інша форма спостереження (зазначити). 

Державний інспектор має прагнути, щоб фотографії скидання були 

кольоровими та свідчили про те, що: 

речовина на поверхні моря є шкідливою рідкою речовиною; 

кількість скинутої шкідливої рідкої речовини є порушенням MARPOL; 

шкідлива рідка речовина скидається або була скинута з конкретного 

судна; 

позначення судна. 

Для цього державний інспектор має забезпечити за можливістю 

фотографії, на яких: 

частини плями зняті майже вертикально внизу з висоти не більше 300 м із 

сонцем, розташованим за фотографом; 

знятий загальний вид судна та плям, що демонструє витікання шкідливої 

рідкої речовини з конкретного судна; та 

частини судна для його ідентифікації. 

1.5. Інша інформація, якщо можна встановити радіозв’язок з судном: 

капітану повідомлено про забруднення; 

пояснення капітана; 

останній порт заходу судна; 

наступний порт заходу судна; 

ПІБ капітана судна та власника судна; 

позивний сигнал судна. 
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2. Розслідування на борту судна’ 

2.1. Перевірка Свідоцтва; 

назва судна і номер ІМО; 

реєстровий номер або позивний сигнал; 

порт реєстрації; 

тип судна; 

дата і місце видачі; 

дата і місце підтвердження; 

перелік речовин згідно з Додатком II, які судну дозволено перевозити; 

обмеження щодо танків, в яких ці речовини можуть перевозитися. 

2.2. Перевірка Керівництва: 

судно обладнане ефективною системою зачистки; 

кількість залишків, встановлена при перевірці. 

2.3. Перевірка Журналу вантажних операцій: 

зняти або роздрукувати копії достатньої кількості сторінок Журналу 

вантажних операцій, що охоплюють повний цикл вантажно-розвантажувальних 

і баластних операцій та операцій з очищення танків; 

зняти також копію схеми розташування танків. 

2.4. Перевірка суднового журналу 

останній порт заходу, дата відходу, осадка носом і кормою; 

порт перевірки, дата прибуття, осадка носом і кормою; 

місцезнаходження судна під час або приблизно під час повідомлення про 

інцидент; 

вибіркова перевірка відповідності часу скидання, зазначеного в Журналі 

вантажних операцій, достатньої відстані від найближчого берега, необхідної 

швидкості судна і достатній глибині води. 

2.5 Перевірка іншої документації, що відноситься до доказів, на борту 

судна (при необхідності зняти копії): 

вантажні документи щодо вантажу на борту або вантажу, що нещодавно 

перевозився, а також відповідні відомості про необхідну температуру 

вивантаження, в’язкості і (або) точки плавлення; 

записи про температуру речовин під час вивантаження; 

записи вимірювального обладнання, якщо воно встановлено. 

2.6. Перевірка судна: 

відповідність суднового обладнання Керівництву; 

відібрані проби; з яких місць на борту судна відібрано; 

джерела значних протікань; 
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вантажні залишки на поверхні ізольованого баласту або чистого баласту в 

виділених для нього танках; 

стан ллял насосного відділення; 

стан системи заміру; 

вміст відстійних танків (встановити кількість води і залишків). 

2.7. Показання причетних осіб, якщо Журнал вантажних операцій не 

ведеться належним чином. Доречними є відомості з таких питань: 

чи здійснювалося скидання (випадкове або навмисне) у період, 

зазначений в повідомленні про інцидент; 

які танки повинні бути завантажені в порту; 

очищення яких танків знадобилося в море; чи піддавалися танки 

попередній мийці; 

коли і де проводилося їх очищення; 

щодо залишків яких речовин проводилося очищення; 

що було зроблено з відстієм танків після миття; 

чи здійснювалося скидання в море з відстійного танка або вантажного 

танка, що використовується в якості відстійного; 

коли і де проводилося скидання; 

який вміст відстійного танка або вантажного танка, що використовується 

в якості відстійного; 

в яких танках знаходився брудний баласт під час баластного рейсу (якщо 

судно прибуло в баласті); 

в яких танках знаходився чистий баласт під час баластного рейсу (якщо 

судно прибуло в баласті); 

докладні відомості по даному рейсу судна (попередні порти заходу, 

наступні порти заходу, характер рейсу і перевезення); 

труднощі, що виникли при скиданні в берегові приймальні споруди; 

труднощі, що виникли при ефективних операціях по зачистці; 

які танки чисті і які брудні після прибуття; 

виконаний або передбачуваний ремонт вантажних танків. 

Різні відомості: 

зауваження, що стосуються стану суднового обладнання; 

зауваження, що стосуються повідомлення про забруднення; 

інші зауваження. 

 

3. Розслідування на березі 

3.1. Аналізи проб 

Вказати метод і результати аналізу проб. 

3.2 Додаткові відомості 

Можуть бути доречні додаткові відомості про судно, отримані від 

персоналу терміналу, підрядників робіт з очищення танків або персоналу 

берегових приймальних споруд. 
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Будь-які відомості згідно з цим пунктом Процедур повинні 

підтверджуватися, якщо це практично можливо, такими документами, як 

підписані заяви, накладні, розписки тощо. 

3.3 Відомості, отримані з попереднього порту (терміналу) вивантаження: 

підтвердження того, що судно здійснило вивантаження, зачистку або 

попереднє миття відповідно до Керівництва; 

характер труднощів, якщо вони були; 

обмеження, встановлені владою, згідно з якими судну було дозволено 

вийти в море; 

обмеження щодо берегових приймальних споруд. 

 

4. Відомості, не охоплені попередніми розділами 

 

5. Висновки: 

загальний висновок особи, яка проводила розслідування; 

посилання на положення Додатка II до MARPOL, в порушенні яких 

підозрюється судно; 

висновок про те, чи дають результати розслідування підставу для 

складання доповіді про недоліки. 

 

Частина 4. Процедури перевірки операцій з вивантаження, зачистки і 

попереднього миття (переважно в портах вивантаження) 

 

1. Вступ 

Державний інспектор, який здійснює контроль відповідно до правила 16 

Додатка II до MARPOL, повинен бути добре ознайомлений з Додатком II до 

MARPOL і з практикою порту в тому, що стосується обробки вантажу, миття 

танків, очищення причалів, заборони підходу ліхтерів до борту судна тощо. 

 

2. Документація 

Необхідна для перевірки документація відповідно до Додатка II до 

MARPOL включає: 

Свідоцтво; 

вантажний план і навантажувальний документ; 

Керівництво; і 

Журнал вантажних операцій. 

 

3. Відомості, що надаються судновим персоналом 

3.1. Державному інспектору надаються данні про: 

передбачувану програму навантаження і розвантаження судна; 

наявність можливості виконання розвантажувальних і зачисних операцій 

відповідно до Керівництва; якщо такої можливості немає, то причини цього; 
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обмеження, якщо такі є, експлуатації системи ефективної зачистки (тобто 

протитиск, температура навколишнього повітря, несправності тощо); і 

чи запитує судно звільнення від попереднього миття та злиття залишків в 

порту вивантаження. 

3.2. Коли потребується миття танків без використання води, державний 

інспектор повинен бути поінформований про технологію миття танків і 

видаленні з них залишків. 

3.3. Якщо в Журналі вантажних операцій немає останніх даних, повинна 

бути надана будь-яка інформація про операції по попередній мийці і видаленню 

залишків, які не зазначені у ньому. 

 

4. Інформація, яку надає персонал терміналу 

Персонал терміналу повинен надавати відомості про встановлені для 

судна обмеження щодо протитиску і (або) приймальних споруд. 

 

5. Контроль 

5.1. Піднявшись на борт і представившись капітану або відповідальній 

особі командного складу судна, державний інспектор повинен вивчити 

необхідну документацію. 

5.2. Документація використовується державним інспектором для 

встановлення наступного: 

визначення шкідливих рідких речовин, що підлягають вивантаженню, їх 

категорій і розміщення (вантажний план, Керівництво); 

докладних відомостей про систему ефективної зачистки, якщо вона є 

(Керівництво); 

танків, які вимагають попереднього миття з видаленням промивної води в 

приймальні споруди (навантажувальний документ і температура вантажу); 

танків, які вимагають попереднього миття з видаленням промивної води 

або в приймальні споруди, або в море (Керівництво, навантажувальний 

документ і температура вантажу); 

операцій з попереднього миття і (або) операцій з видалення залишків, які 

належить виконати (Журнал вантажних операцій); і 

танків, які не можуть бути промиті водою з огляду на характер 

конкретних речовин (Керівництво). 

5.3. Щодо операцій з попереднього миття, згаданих в пункті 5.2 цих 

Процедур, необхідні такі відомості (Керівництво): 

тиск, при якому повинні працювати мийні машинки; 

тривалість одного робочого циклу мийної машинки і кількість 

використовуваної води; 

програми миття щодо даних речовин; 

необхідна температура промивної води; і 

спеціальні процедури. 
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5.4. Відповідно до правила 16 Додатка II до MARPOL державний 

інспектор повинен переконатися, що операції по вивантаженню, зачистці і (або) 

попередньому миттю виконуються відповідно до інформації, отриманої згідно з 

пунктом 2 цієї частини Керівництва. Якщо це не може бути досягнуто, слід 

прийняти альтернативні заходи для забезпечення того, щоб судно не вийшло в 

море з залишками в кількості, що перевищує кількість, вказану в правилі 12 

Додатка II до MARPOL. Якщо кількість залишків не може бути скорочено за 

допомогою альтернативних заходів, державний інспектор повинен інформувати 

про це владу держави порту. 

5.5. Необхідно ретельно стежити за тим, щоб вміст вантажних шлангів та 

систем трубопроводів знов не потрапляв на судно. 

5.6. Якщо судно звільнено від деяких вимог по ефективності викачування 

згідно з правилом 4.4 Додатка II до MARPOL або вимагає звільнення від деяких 

методів зачистки або попереднього миття згідно з правилом 13.4 Додатка II до 

MARPOL, повинні бути дотримані умови звільнення, викладені в зазначених 

правилах. Ці умови такі: 

правила 4.2 і 4.3 Додатка II до MARPOL: судно побудовано до 1 липня 

1986 року і звільнене від виконання вимоги про скорочення кількості залишків 

до встановлених меж в правилі 12 (тобто 300 л для речовин категорій Х або Y і 

900 л для речовин категорії Z); з дотриманням умов правила 4.3 про те, що коли 

вантажний танк повинен бути підданий мийці або баластуванню, потрібна 

попереднє миття з видаленням промивних вод в берегові приймальні споруди. 

У Свідоцтві повинен бути зроблений запис про те, що судно зайняте виключно 

в обмежених рейсах; 

правило 4.4 Додатка II до MARPOL: судну ніколи не потрібно 

баластування вантажних танків, а миття танків потрібне тільки для ремонту або 

докування; у Свідоцтві повинні бути вказані докладні відомості про надання 

звільнення; кожен вантажний танк повинен бути визнаний придатним для 

перевезення тільки однієї пойменованої речовини; 

правило 13.4.1 Додатка II до MARPOL: вантажні танки не будуть 

піддаватися миттю або баластуванню до наступної навантаження; 

правило 13.4.2 Додатка II до MARPOL: вантажні танки будуть 

піддаватися миттю, а промивні води, що утворилися в результаті попереднього 

миття, будуть скинуті в приймальні споруди в іншому порту. Повинно бути 

письмово підтверджено, що в цьому порту є приймальні споруди, достатні для 

цього; і 

правило 13.4.3 Додатка II до MARPOL: залишки вантажу можуть бути 

видалені методом вентиляції. 

5.7. Державний інспектор повинен розписатися в розділі J журналу 

вантажних операцій, коли було надано звільнення згідно з правилом 13.4 

Додатка II до MARPOL, згадане вище в пункті 5.6 цих Процедур, або коли танк, 

з якого вивантажені речовини категорії Х, був підданий попередній мийці 

відповідно до Керівництва.  
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5.8. У якості альтернативи, залишкова концентрація речовин категорії Х, 

згідно з правилом 13.6.1.1 Додатка II до MARPOL, повинна вимірюватися 

методами, які встановлює кожна держава порту. В цьому випадку державний 

інспектор, повинен розписатися в розділі К Журналу вантажних операцій, коли 

досягнута необхідна залишкова концентрація. 

5.9. На додаток до пункту 5.7 цих Процедур державний інспектор 

повинен розписатися в Журналі вантажних операцій, коли він безпосередньо 

був присутній при вивантаженні, зачистці або попередній мийці речовин 

категорій Y і Z відповідно до Керівництва. 

 

____________________ 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 4.1 розділу 

III) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

перевірки виконання експлуатаційних вимог 

 

1. Загальні положення 

1.1. Якщо під час перевірки судна державний інспектор має явні підстави 

згідно з пунктом 4.2 розділу III цих Правил, відповідно до цих Процедур може 

проводитися перевірка виконання суднових експлуатаційних процедур, що 

наведені нижче. 

1.2. Під час здійсненні перевірки відповідно до цих Процедур, державний 

інспектор не повинен вимагати проведення експлуатаційних випробувань або 

висувати які-небудь вимоги фізичного характеру, які, на думку капітана, 

можуть ставити під загрозу безпеку судна, екіпажу, пасажирів, посадових осіб, 

що здійснюють контроль, навколишнього природного середовища або вантажу. 

До проведення будь-якого експлуатаційного контролю державний інспектор 

повинен провести аналіз звітних записів з підготовки до навчань, а також, за 

необхідності, перевірку відповідного обладнання безпеки і звітних записів з 

техобслуговування такого обладнання. Наприклад, перевірку навчання з входу 

в закриті приміщення можна успішно провести без безпосереднього входу в 

закрите приміщення шляхом перевірки записів у Судновому журналі про 

проведення навчання, про техобслуговування обладнання. Фактичній перевірці 

підлягає лише демонстрація навичок роботи членів екіпажу з дихальним 

апаратом, страхувальним поясом і приладами для контролю складу повітря. 

1.3. При здійсненні контролю за виконанням експлуатаційних вимог 

державний інспектор, наскільки це можливо, повинен забезпечити невтручання 

в звичайні суднові операції, такі як завантаження та вивантаження вантажу і 

баластування, відповідальність за які несе капітан, а також він не повинен 

вимагати демонстрації аспектів експлуатації, яка необґрунтовано відтермінує 

відхід судна. 

1.4. Оцінивши ступінь виконання експлуатаційних вимог, державний 

інспектор повинен застосувати професійні знання, з тим щоб визначити, чи є 

професійні навички екіпажу в експлуатації в цілому достатніми для того, щоб 

судно могло вийти в море, не становлячи небезпеки для судна або осіб, що 

перебувають на ньому, так і необґрунтованої загрози нанесення шкоди 

морському середовищу.  

1.5. При оцінці здатності екіпажу проводити навчання з експлуатації, в 

якості еталону повинні використовуватися обов’язкові мінімальні вимоги щодо 

ознайомлення та початкової підготовки моряків з питань безпеки, як зазначено 

в STCW 1978.  
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2. Розклад по тривогам 

2.1. Державний інспектор має визначати, чи знають члени екіпажу свої 

обов’язки, зазначені в розкладі по тривогам. 

2.2. Державний інспектор має переконатися, що розклади по тривогам 

вивішені в помітних місцях на всьому судні, включаючи ходовий місток, 

машинне відділення і житлові приміщення для екіпажу. При визначенні 

відповідності розкладу по тривогам правилам, державний інспектор має 

перевірити: 

чи вказані в розкладі по тривогам обов’язки, доручені різним членам 

екіпажу;  

чи зазначено в розкладі по тривогам, яким особам командного складу 

доручено забезпечити, щоб рятувальні та протипожежні засоби утримувалися в 

хорошому стані і були готові до негайного використання; 

чи вказане в розкладі по тривогам заміщення задіяних осіб в разі їх 

нездатності виконувати свої обов’язки з урахуванням того, що різні аварійні 

ситуації можуть вимагати різних дій; 

чи вказані в розкладі по тривогам обов’язки, доручені членам екіпажу 

щодо пасажирів в разі аварійної ситуації; і  

чи схвалена форма розкладу по тривогам, що використовується на 

пасажирських суднах, і чи складений він мовою чи мовами, що вимагаються 

адміністрацією держави прапора, і англійською мовою.  

2.3. Для перевірки актуальності розкладу по тривогам, державний 

інспектор має використати суднову роль, яка містить останні відомості, якщо 

вона існує. 

2.4. Державний інспектор має визначати відповідність правилам 

обов’язків, доручених членам екіпажу, по заняттю своїх місць в плавучих 

рятувальних засобах (рятувальні шлюпки або рятувальні плоти), а також 

перевіряти, чи покладена відповідальність на вахтового помічника капітана або 

дипломовану особу за кожний плавучий рятувальний засіб, який має 

використовуватися. Однак адміністрація держави прапора, належним чином 

враховуючи характер рейсу, кількість людей, що знаходяться на судні і 

характеристики судна, має дозволити покладання відповідальності за 

рятувальні плоти замість осіб, зазначених вище, на інших осіб, які мають 

практику управління і експлуатації рятувальних плотів. На рятувальну шлюпку 

призначається також заступник відповідальної особи. 

2.5. Державний інспектор має визначати, чи знають члени екіпажу 

покладені на них в розкладі по тривогам обов’язки, а також місця, де вони 

повинні виконувати свої обов’язки. 

 

3. Спілкування між членами екіпажу 

3.1. Державний інспектор має визначати, чи здатні основні члени екіпажу 

спілкуватися один з одним і з пасажирами в разі необхідності таким чином, 

щоб не порушувати безпечну експлуатацію судна, особливо в аварійних 

ситуаціях. 

 



133 

Продовження Додатка 13 

3.2. Державний інспектор має дізнатися у капітана, які мови 

використовуються в якості робочих, і має перевірити, чи зазначена ця мова в 

судновому журналі.  

3.3. Державний інспектор має переконатися, що основні члени екіпажу 

здатні розуміти один одного під час перевірок або навчань. Члени екіпажу, які 

призначаються для надання допомоги пасажирам, повинні вміти довести до 

пасажирів необхідну інформацію в аварійній ситуації. 

 

4. План пошуку і рятування  

На пасажирському судні державний інспектор має перевірити наявність 

затвердженого плану взаємодії з відповідними рятувально-координаційними 

центрами прибережних держав на випадок лиха. 

 

5. Навчання по боротьбі з пожежею і по залишенню судна  

5.1. Державний інспектор, присутній на навчанні по боротьбі з пожежею і 

по залишенню судна, повинен переконатися, що члени екіпажу знають свої 

обов’язки і правильно використовують суднові пристрої і обладнання. 

5.2. При розробці сценарію навчань, під час спостереження за навчанням і 

при оцінці проведення навчання державний інспектор не має вимагати 

проведення зразкового, безпомилкового навчання, зокрема на вантажних судах. 

Державний інспектор має знайти відповіді на наступні питання:  

чи можуть члени екіпажу у разі аварійної ситуації на судні діяти 

організовано і ефективно як єдина команда з тим, щоб впоратися з аварійною 

ситуацією; 

чи можуть члени екіпажу забезпечити між собою надійний зв’язок; 

чи контролює капітан потік інформації, що надходить в командний центр 

і виходить із нього; 

у разі якщо ситуація вийде з-під контролю, чи можуть члени екіпажу 

безпечно залишити судно. 

5.3. Важливо, щоб при розробці сценарію державний інспектор чітко 

пояснив капітану, що саме потрібно і що очікується під час навчання з 

урахуванням того, що можуть існувати мовні труднощі. Державний інспектор 

не повинен чинити тиск на членів екіпажу, не повинен втручатися в проведення 

навчання і не повинен давати поради. Державний інспектор повинен тільки 

спостерігати зі сторони, роблячи відповідні нотатки. Роль державного 

інспектора полягає не в тому, щоб проводити навчання або підготовку, але в 

тому, щоб спостерігати. Заборонено висування державним інспектором будь-

яких вимог до процедури проведення навчання, заснованих на його особистому 

досвіді плавання, якщо ці вимоги не підтверджені чітко у міжнародних 

договорах або законодавстві України. 
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5.4. Навчання повинні проводитися при безпечній швидкості, державний 

інспектор не повинен вимагати проведення експлуатаційних навчань у 

реальному часі. Під час навчань слід забезпечити, щоб кожен учасник був 

знайомий зі своїми обов’язками і з обладнанням. У разі необхідності навчання 

повинні бути припинені, якщо державний інспектор вважатиме, що члени 

екіпажу небезпечну практику або якщо виникне справжня аварійна ситуація.  

5.5. Мовні труднощі, що існують між державним інспектором і членами 

екіпажу, що не говорять англійською, можуть стати перешкодою для уявлення 

про те, в чому полягає мета проведення навчання. Якщо відзначаються 

недоліки у проведені навчання, державному інспектору слід точно визначити 

причину цього: або можливе нерозуміння екіпажем наміру державного 

інспектора, або незадовільні результати, викликані недостатньою 

компетентністю членів екіпажу.  

 

6. Навчання по боротьбі з пожежею 

6.1. Державний інспектор має бути присутнім на навчанні по боротьбі з 

пожежею, що проводиться членами екіпажу, яким доручено ці обов’язки в 

розкладі по тривогам. Після консультації з капітаном судна для імітації пожежі 

можуть бути обрані одне або декілька спеціальних місць на судні. До цього 

місця (місць) має бути направлений член екіпажу для включення системи 

пожежної сигналізації або інших сигналів тривоги.  

6.2. На місці навчання державний інспектор має описати члену екіпажу 

ознаки пожежі і спостерігати, яким чином повідомлення про пожежу 

передається на місток або аварійний пост управління. У цей момент на 

більшості судів передається сигнал тривоги екіпажу для виклику пожежних 

команд на свої місця. Державний інспектор повинен спостерігати прибуття на 

місце пожежної команди, розгортання обладнання та гасіння умовної пожежі. 

Керівники команд повинні давати відповідні накази своїм командам і 

передавати повідомлення про стан справ на місток або аварійний пост 

управління. Слід спостерігати за правильним одяганням і використанням 

спорядження членами пожежних команд. Державний інспектор повинен 

переконатися, що все спорядження наявне в повному комплекті. Простий збір 

екіпажу зі спорядженням не допускається. Дії екіпажу при нещасних випадках 

серед персоналу можна перевіряти шляхом вибору члена екіпажу для імітації 

нещасного випадку. Державний інспектор повинен спостерігати за порядком 

передачі повідомлень і діями санітарів-носіїв і медичних команд. Правильне 

перенесення носилок по вузьких коридорах, трапах і через вузькі двері скрутне 

і вимагає практики. 

6.3. Наскільки це є практично можливим, навчання має проводитися так, 

ніби трапляється справжня аварійна ситуація. 
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6.4. До навчання повинні бути залучені також члени екіпажу, яким 

доручені інші обов’язки, пов’язані з навчанням по боротьбі із пожежею, такі як 

обслуговування аварійних генераторів, приміщення для зберігання СО2, 

спринклерних і аварійних пожежних насосів. Державний інспектор має 

запропонувати цим членам екіпажу пояснити свої обов’язки і, по можливості, 

продемонструвати свою обізнаність. 

6.5. На пасажирських суднах особливу увагу слід звертати на обов’язки 

членів екіпажу, яким доручено закриття дверей і пожежних заслінок з ручним 

керуванням. Ці запірні пристрої повинні приводитися в дію відповідальними 

особами в зонах умовної пожежі (пожеж) під час навчання. Члени екіпажу, що 

не входять в пожежні команди, зазвичай займають пости на всьому судні в 

районі розташування житлових приміщень для пасажирів з метою надання 

допомоги пасажирам при евакуації. Цим членам екіпажу має бути 

запропоновано пояснити свої обов’язки і значення різних аварійних сигналів, а 

також вказати два шляхи евакуації із зони і місця, де мають зібратися пасажири. 

Члени екіпажу, яким доручено надання допомоги пасажирам, повинні вміти 

передавати щонайменше достатню інформацію для вказівки пасажирам шляху 

до належних місць збору та посадки.  

 

7. Навчання по залишенню судна  

7.1. Після консультації з капітаном державний інспектор має вимагати 

проведення навчання по залишенню судна із залученням одного чи декількох 

плавучих рятувальних засобів. Суть цього навчання полягає в тому, що члени 

екіпажу, приписані до плавучих рятувальних засобів за розкладом по тривогам, 

займають в них місця і керують ними. По можливості, під час цього навчання 

державний інспектор повинен залучати чергову шлюпку (шлюпки). У Главі III 

Додатка до SOLAS 1974 містяться конкретні вимоги до проведення підготовки 

та навчань по залишенню судна, з яких особливе значення мають наведені 

нижче. 

7.2 Наскільки це практично може бути виконано, навчання має 

проводитися так, ніби трапилася справжня аварійна ситуація. 

7.3 Навчання по залишенню судна повинно включати:  

виклик (пасажирів і) членів екіпажу до місця (місць) збору за допомогою 

необхідного сигналу тривоги і забезпечення того, щоб вони знали порядок 

залишення судна, зазначений в розкладі по тривогам; 

прибуття на місця збору і підготовку до виконання обов’язків, зазначених 

у розкладі по тривогам;  

перевірку того, що члени екіпажу (і, за наявності, пасажири)  належним 

чином одягнені; 

перевірку правильного надягання рятувальних жилетів; 

приспускання щонайменше однієї рятувальної шлюпки після необхідної 

підготовки її до спуску; 

пуск двигуна рятувальної шлюпки і управління ним; 
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управління пліт-балками, що використовуються для спуску рятувальних 

плотів; 

проведення імітації пошуку і рятування пасажира, що опинився 

замкненим в пасажирському салоні (на пасажирському судні); 

проведення інструктажу з використання радіоустановок в рятувальних 

засобах;  

випробування аварійного освітлення для збору і залишення судна; і  

якщо судно оснащене морськими евакуаційними системами, виконання 

процедур, необхідних для розгортання таких систем, до того моменту, який 

безпосередньо передує фактичному розгортанню. 

7.4. Якщо рятувальна шлюпка, що приспускається під час навчання, не є 

черговою шлюпкою, то повинна бути приспущена також і чергова шлюпка, з 

урахуванням того, що на посадку і її спуск має вимагатися самий малий час. 

Державний інспектор повинен переконатися, що члени екіпажу знають свої 

обов’язки, доручені їм під час проведення операцій по залишенню судна, і що 

член екіпажу, який відповідає за плавучий рятувальний засіб, в повній мірі вміє 

управляти плавучим рятувальним засобом і знає його обладнання. Коли 

вимагається, щоб на судні були приспущені рятувальні шлюпки, необхідно 

дотримуватися обережності. Кількість людей всередині рятувальних шлюпок 

під час спуску з метою навчання має визначатися капітаном з урахуванням 

того, що SOLAS 1974 не вимагається, щоб під час приспускання і підйому в 

рятувальній шлюпці перебували люди. Це робиться з метою зниження ризику 

нещасних випадків під час спуску і підйому, проте це повинно бути зіставлено з 

ризиком посадки в шлюпку (висадки з шлюпки), коли вона знаходиться у воді, 

якщо шлюпка повинна бути роз’єднана з пристроєм її спуску і підйому і 

випробувана на ходу .  

7.5. Кожний плавучий рятувальний засіб має перебувати в постійній 

готовності, так щоб два члени екіпажу могли підготуватися до посадки і спуску 

менш ніж за 5 хвилин.  

7.6. На пасажирських суднах вимагається щоб рятувальні шлюпки і 

рятувальні плоти, що спускаються за допомогою пліт-балки, спускалися 

протягом 30 хвилин після того, як будуть зібрані всі люди в одягнутих 

рятувальних жилетах.  

7.7. На вантажних суднах вимагається щоб рятувальні шлюпки і 

рятувальні плоти, що спускаються за допомогою пліт-балки, спускалися 

протягом 10 хвилин.  

 

8. Навчання по входу в закриті приміщення і по рятуванню 
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8.1. Після консультації з капітаном державний інспектор має вимагати 

проведення навчання по входу в закрите приміщення і по рятуванню. Сутність 

такого навчання полягає в підтвердженні того, що члени екіпажу ознайомлені з 

процедурою безпечного входу в закриті приміщення і рятування людей, можуть 

продемонструвати проведення навчання по входу в закрите приміщення і по 

рятуванню і в змозі підтримувати ефективний зв’язок при вході в закрите 

приміщення в разі запланованого входу і (або) в надзвичайній ситуації.  

8.2. Місцем проведення навчання має бути обрано припустиме закрите 

приміщення, немає необхідності обирати фактичне закрите приміщення.  

8.3. Державний інспектор повинен перевірити конструкцію закритого 

приміщення, сценарії навчань і список відповідальних осіб командного складу 

в контрольному списку, якщо це застосовується. 

8.4. Навчання по входу в закрите приміщення і по рятуванню має 

включати:  

перевірку і використання індивідуального захисного спорядження, 

необхідного для входу;  

перевірку і використання обладнання та процедур зв’язку;  

перевірку і використання приладів для вимірювання складу повітря в 

закритих приміщеннях;  

перевірку використання обладнання і процедур по рятуванню; і  

інструкції з надання першої допомоги й методикам реанімації.  

 

9. Навчання з аварійного рульового управління  

9.1. Після консультації з капітаном державний інспектор має вимагати 

проведення навчання з аварійного управління рульовий пристроєм. Суть такого 

навчання полягає в підтвердженні того, що члени екіпажу ознайомлені з 

процедурою аварійного управління рульовий пристроєм. 

9.2. Державний інспектор має перевірити процедуру і засоби зв’язку як на 

ходовому містку, так і в румпельному відділенні. 

9.3. Навчання з аварійного управління рульовий пристроєм має включати:  

безпосереднє управління з румпельного відділення; 

процедури зв’язку з ходовим містком; і 

застосування альтернативних джерел енергії, при необхідності. 

 

10. Оцінка навчань 

10.1. При спостереженні за навчанням державний інспектор повинен 

звертати увагу на наступне підтвердження того, що: 

члени екіпажу виконують те, що потрібно від них відповідно до розкладу 

по тривозі;  

в різних групах є достатня кількість людей для виконання доручених їм 

обов’язків; 

є надійні засоби зв’язку між групою, керівником групи і ходовим 

містком, а також того, що в обох напрямках передається відповідна інформація;  
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члени екіпажу ефективно працюють в команді. Це повинно ґрунтуватися 

на опитуванні членів персоналу і спостереженні за їх діями. Має відзначатися 

час прибуття різних груп в їх місця збору. Слід також відзначати реагування 

груп на незаплановані події; 

основні члени екіпажу можуть розуміти один одного; 

обладнання, що використовується, є ефективним, наприклад:  

що пожежна сигналізація є чутною і ефективною; 

що протипожежні двері закриваються, як це вимагається; і  

що предмети особистого протипожежного спорядження 

підтримуються в хорошому стані; і  

час реагування вважається досить швидким (з урахуванням безпеки 

навчання, як зазначено в пункті 5.4 цих Процедур), з огляду на розміри 

судна, а також місце пожежі, розташування персоналу і протипожежного 

обладнання.  

10.2. Якщо державний інспектор вирішить, що члени екіпажу не знають 

своїх обов’язків або не здатні безпечно використовувати рятувальні засоби і 

протипожежне обладнання, державний інспектор повинен перервати навчання, 

повідомити капітана про те, що навчання не було успішним, і застосувати свої 

професійні знання для визначення подальших дій з урахуванням ймовірності 

того, що це створить «явні підстави» для більш детальної перевірки.  

 

11. Схема по боротьбі за живучість і SOPEP або SMPEP 

11.1. Державний інспектор має визначати, чи передбачена на 

пасажирському судні схема по боротьбі за живучість, чи знає екіпаж свої 

обов’язки і чи правильно використовує суднові установки і обладнання з метою 

боротьби за живучість. Те ж саме відноситься до SOPEP на всіх суднах і до 

SMPEP (якщо вимагається). 

11.2. Державний інспектор має визначати, чи знають особи командного 

складу судна зміст буклету по боротьбі за живучість, який вони повинні мати, 

або схеми по боротьбі за живучість.  

11.3. Особам командного складу має бути запропоновано пояснити дії, які 

повинні бути вжиті в різних умовах пошкоджень. 

11.4. Особам командного складу має бути також запропоновано дати 

пояснення про межі водонепроникних відсіків, влаштування отворів в них, 

оснащених засобами закриття, і розташуванні будь-яких органів управління 

ними, а також про заходи щодо усунення будь-якого крену в результаті 

затоплення.  

11.5. Особи командного складу повинні добре знати вплив диференту і 

остійності свого судна в разі пошкодження будь-якого відсіку і подальшого 

його затоплення, а також заходи щодо усунення наслідків такого пошкодження.  

 

12. Схема протипожежного захисту 
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12.1. Державний інспектор має визначати, чи передбачені схема або 

буклет протипожежного захисту і чи знає екіпаж інформацію, що міститься в 

схемі або буклеті протипожежного захисту.  

12.2. Державний інспектор має перевіряти, чи постійно вивішені схеми 

протипожежного захисту для осіб командного складу судна. Як альтернатива, 

кожній особі командного складу можуть бути вручені буклети, що містять 

інформацію про схему протипожежного захисту; один екземпляр повинен 

завжди знаходитись на судні в доступному місці. Схеми і буклети повинні 

постійно оновлюватися, а будь-які зміни повинні в них вноситися в найкоротші 

терміни. 

12.3. Державний інспектор має визначати, чи знають відповідальні особи 

командного складу, особливо ті з них, яким доручені відповідні обов’язки в 

розкладі по тривогам, інформацію, що міститься в схемі або буклеті 

протипожежного захисту, а також порядок дій у разі пожежі.  

12.4. Державний інспектор має переконатися, що особи командного 

складу, відповідальні за судно, знають основні елементи конструкції, що 

входять в різні протипожежні секції, а також засоби доступу в різні відсіки. 

 

13. Вахта на ходовому містку  

13.1. Державний інспектор має визначати, чи знають помічники капітана, 

що несуть ходову навігаційну вахту, засоби управління і навігаційне 

обладнання, розташовані на містку, перехід з автоматичного управління на 

ручне і назад, а також маневрені характеристики судна. 

13.2. Помічник капітана, який несе ходову навігаційну вахту, повинен 

знати розташування і роботу всього обладнання з безпеки та навігаційного 

обладнання. Крім того, він повинен знати порядок управління судном у будь-

яких обставинах, а також всю відповідну наявну інформацію. 

13.3. Державний інспектор має також перевіряти знання особами 

командного складу всіх наявних в їх розпорядженні відомостей, таких як 

маневрені характеристики судна, рятувальні сигнали, останні навігаційні 

посібники, переліки перевірок вахти на містку, інструкції, керівництва тощо.  

13.4. Дозвіл на експлуатацію високошвидкісного судна включає 

обмеження по максимальній характерній висоті хвилі (і силі вітру для суден на 

повітряній подушці), в межах яких має експлуатуватися судно. При проведенні 

перевірок такого судна державний інспектор має по судновому журналу і 

записам погоди перевірити, чи дотримувалися цих обмежень. Державний 

інспектор має встановити, що за погодних умов гірше, ніж допускається, рейс 

повинен бути завершений, а новий рейс за таких умов не повинен початися. 

13.5. Державний інспектор має перевіряти знання особами командного 

складу таких процедур, як періодичні випробування і перевірки обладнання, 

підготовка до прибуття і відходу, зміна режимів управління, використання 

сигналізації, зв’язку, системи сигналізації, маневрування, дії в аварійних 

ситуаціях і ведення суднового журналу. 
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14. Вантажні операції  

14.1. Державний інспектор має визначати, чи знає судновий персонал, на 

який покладені конкретні обов’язки, що стосуються вантажу і вантажного 

обладнання, ці обов’язки, будь-які фактори небезпеки, які пов’язані із 

вантажем, а також заходи, які слід вжити у зв’язку з цим. Для цього буде 

потрібна наявність всієї відповідної інформації про вантаж, як це вимагається 

правилом VI/2 Додатка до SOLAS 1974. 

14.2. Стосовно перевезення навалювальних вантажів державний 

інспектор повинен перевіряти, в залежності від випадку, що навантаження 

вантажу здійснюється відповідно до суднового вантажного плану, а 

вивантаження – відповідно до плану вивантаження, узгодженим між судном і 

терміналом, з урахуванням інформації, наданої приладом контролю за 

навантаженням, якщо він встановлений.  

14.3. Державний інспектор має перевірити, чи знають відповідальні члени 

екіпажу відповідні положення Міжнародного кодексу морського перевезення 

навалювальних вантажів (IMSBC Code), зокрема положення, що стосуються 

обмежень вологості і штивки вантажу. Крім того,  очікується, що відповідні 

члени екіпажу ознайомлені із рекомендованими Кодексом безпечної практики 

для суден, що перевозять лісові палубні вантажі (2011 TDS Code) і Кодексом 

безпечної практики розміщення і кріплення вантажу (CSS Code) з поправками, 

який не є обов’язковим, за виключенням підрозділу 1.9 (Правило VI/2 - 2.1 

Додатка до SOLAS 1974). 

14.4. Деякі матеріали, що перевозяться навалом, можуть становити 

небезпеку під час перевезення внаслідок свого хімічного складу або фізичних 

властивостей. У розділі 2 IMDG Code дається опис загальних запобіжних 

заходів. У розділі 4 цього Кодексу міститься положення про покладений на 

вантажовідправника обов’язок надавати всю необхідну інформацію для 

забезпечення безпечного перевезення вантажів. Державний інспектор має 

визначати, чи надав вантажовідправник капітану необхідні докладні відомості, 

включаючи всі необхідні свідоцтва про випробування. 

14.5. Щодо деяких вантажів, наприклад вантажів, які схильні до 

розрідженню, наведені особливі запобіжні заходи (розділ 7 IMDG Code). 

Державний інспектор має визначати дотримання всіх запобіжних заходів, 

приділяючи особливу увагу остійності суден, що перевозять вантажі, схильні 

до розрідження, і небезпечні відходи навалом.  
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14.6. Особи командного складу, відповідальні за вантажні операції, і 

основні члени екіпажу нафтових танкерів, танкерів-хімовозів і суден для 

перевезення зрідженого газу повинні знати особливості вантажу і вантажне 

обладнання, а також заходи безпеки, зазначені у відповідних розділах 

Міжнародного кодексу побудови та обладнання суден, що перевозять 

небезпечні хімічні вантажі наливом, Міжнародного кодексу побудови та 

обладнання суден, що перевозять скраплені гази наливом або Кодексу 

побудови та обладнання суден, що перевозять скраплені гази наливом. 

14.7. Перевезенню зерна насипом присвячені частина С глави VI Додатка 

до SOLAS 1974 і Міжнародний кодекс з безпечного перевезення зерна насипом 

(Grain Code), який є обов’язковим. 

14.8. Державний інспектор має визначати, чи міститься в інструкціях з 

експлуатації та навантаження вся відповідна інформація щодо безпечних 

навантажувально-розвантажувальних операцій в порту, а також під час 

перевезення. 

 

15. Експлуатація машин і механізмів 

15.1. Державний інспектор має визначати, чи знає відповідальний 

судновий персонал свої обов’язки, що відносяться до експлуатації машин і 

механізмів відповідального призначення, таких як: 

аварійне і запасне джерела електроенергії; 

допоміжний рульовий привід;  

трюмні і пожежні насоси; і  

будь-яке інше обладнання, необхідне в аварійних ситуаціях.  

15.2. Державний інспектор має перевірити, чи знає відповідальний 

судновий персонал, серед іншого: 

аварійний генератор: 

дії, необхідні до пуску двигуна; 

різні способи пуску двигуна в поєднанні з джерелом енергії для 

пуску; і  

порядок дій, коли перші спроби запустити двигун безуспішні. 

Резервний генератор:  

способи пуску резервного двигуна автоматично або вручну;  

порядок дій в разі припинення подачі енергії; і  

систему розподілу навантаження.  

15.3. Державний інспектор має перевірити, чи знає відповідальний 

судновий персонал, серед іншого: 

який тип допоміжного рульового приводу застосовується на судні;  

порядок індикації того, який рульовий привід експлуатується; і 

які дії необхідні для введення в експлуатацію допоміжного рульового 

приводу.  

15.4 Державний інспектор має визначати, чи знає відповідальний 

судновий персонал, серед іншого:  
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Трюмні насоси: 

кількість і розміщення трюмних насосів, встановлених на судні 

(включаючи аварійні трюмні насоси);  

порядок пуску всіх цих трюмних насосів;  

приведення в дію відповідних клапанів; і 

найбільш ймовірні причини відмов трюмних насосів і можливих 

заходів по їх усуненню; і  

Пожежні насоси:  

кількість і розміщення пожежних насосів, встановлених на судні 

(включаючи аварійний пожежний насос); 

порядок пуску всіх цих насосів; і  

приведення в дію відповідних клапанів.  

15.5. Державний інспектор має визначати, чи знає відповідальний 

судновий персонал, серед іншого: 

пуск і технічне обслуговування двигуна рятувальної шлюпки і (або) 

чергової шлюпки; 

порядок місцевого управління системами, які зазвичай управляються з 

ходового містка; 

використання аварійних і повністю автономних джерел електроенергії 

радіостанцій;  

порядок технічного обслуговування акумуляторів;  

аварійні зупинки, роботу системи виявлення пожежі та системи аварійної 

сигналізації водонепроникних і пожежних дверей (системи накопиченої 

енергії); і  

перехід з автоматичного управління системами водяного охолодження і 

змащення головних і допоміжних двигунів на ручне.  

 

16. Настанови, інструкції, інші подібні документи  

16.1. Державний інспектор має визначати, чи здатні відповідні члени 

екіпажу розуміти інформацію, що міститься в настановах, інструкціях, інших 

подібних документах, що відноситься до безпечного стану і експлуатації судна 

і його обладнання, і чи знають вони вимоги технічного обслуговування, 

періодичних випробувань, підготовки і навчань, а також ведення записів у 

судновому журналі. 

16.2. На судні повинна бути передбачена, серед іншого, нижченаведена 

інформація, і державний інспектор має визначати, чи складена вона на мові чи 

мовах, зрозумілих для екіпажу, і чи обізнані відповідні члени екіпажу зі змістом 

цієї інформації і чи можуть вони вживати відповідні дії:  

1) інструкції з технічного обслуговування і експлуатації всього суднового 

устаткування і установок, необхідних для гасіння та локалізації пожежі, 

повинні бути зброшуровані і завжди перебувати в легкодоступному місці; 

 2) для кожної особи, що знаходиться на судні, повинні бути передбачені 

чіткі інструкції про порядок дій в аварійній ситуації;  
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3) ілюстрації та інструкції на відповідних мовах повинні вивішуватися в 

пасажирських каютах, а також в місцях збору та інших пасажирських 

приміщеннях для інформування пасажирів про їх місцях збору, необхідні дії, 

які вони повинні вживати в аварійній ситуації, і про спосіб надягання 

рятувальних жилетів;  

4) на плавучих рятувальних засобах і органах управління їх спуском або 

поруч з ними повинні бути передбачені плакати і позначення, які пояснюють 

призначення органів управління і порядок роботи пристроїв і містять відповідні 

інструкції або попередження;  

5) інструкції з технічного обслуговування на судні рятувальних засобів; 

6) в кожній кают-компанії і кімнаті відпочинку або в кожній каюті 

екіпажу повинні бути передбачені настанови з підготовки. Настанова з 

підготовки, яка може складатися з декількох томів, повинна містити вказівки та 

інформацію, викладені в загальнодоступних термінах і, по можливості, 

супроводжувані ілюстраціями про рятувальні засоби, передбачені на судні, і 

про найбільш надійний спосіб виживання;  

7) SOPEP відповідно до правила 37 Додатка I до MARPOL та, якщо 

вимагається, SMPEP відповідно до правила 17 Додатка II до MARPOL; і  

8) брошура про остійність, пов’язані з нею схеми остійності і інформація 

про остійність. 

 

17. Нафта і нафтовміщуючі суміші з машинних приміщень  

17.1. Державний інспектор має визначати дотримання всіх 

експлуатаційних вимог Додатка I до MARPOL, беручи до уваги: 

кількість нафтових залишків, що утворилися; 

місткість збірного танка для нафтових залишків і лляльних вод; і  

продуктивність нафтоводяного сепаратора. 

17.2. Повинна проводитися перевірка Журналу нафтових операцій. 

Державний інспектор має визначати, чи використовувалися приймальні 

споруди, і відзначати будь-яку передбачувану недостатність таких споруд. 

17.3. Державний інспектор має визначати, чи знає відповідальна особа 

командного складу способи поводження з осадами і лляльними водами. Для 

інформації можна використовувати відповідні вимоги керівництва по системам 

поводження з нафтовими залишками в машинних приміщеннях суден. З огляду 

на вищевказане, державний інспектор має визначати, чи є достатній 

незаповнений простір у танку для осадів, щоб прийняти очікувані нафтові 

залишки, що утворюватимуться під час наступного рейсу, який планується. 

Державний інспектор має перевіряти, що по відношенню до суден, які 

адміністрація держави прапора звільнила від виконання вимог правил 14.1 і 

14.2 Додатка I до MARPOL, всі нафтовміщуючі лляльні води залишаються на 

борту для подальшого скидання їх в приймальну споруду.  
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17.4. Якщо приймальні споруди в інших портах не використовувалися 

через їх недостатність, державний інспектор повинен рекомендувати капітану 

повідомити про недостатність приймальної споруди адміністрації держави 

прапора судна відповідно до форми повідомлення про передбачувану 

недостатність портових приймальних споруд (циркуляр MEPC/Circ.349). 

 

18. Порядок завантаження, розвантаження та очищення вантажних 

приміщень танкерів 

18.1. Державний інспектор має визначати дотримання всіх 

експлуатаційних вимог Додатків I або II до MARPOL з урахуванням типу 

танкера і типу вантажу, що перевозиться, включаючи перевірку журналу 

нафтових операцій і (або) Журналу вантажних операцій. Державний інспектор 

має визначати, чи використовувалися приймальні споруди, і відзначати будь-

яку передбачувану недостатність таких споруд. 

18.2. Щодо контролю за порядком завантаження, розвантаження та 

очищення нафтових танкерів, що перевозять нафту, слід звертатися до пунктів 

3.1-3.4 додатка 12, в яких містяться процедури щодо перевірки операцій з миття 

сирою нафтою. У додатку 13 наведені процедури з перевірки в портах 

технології миття сирою нафтою. 

18.3. Щодо контролю за порядком завантаження, розвантаження та 

очищення танкерів-хімовозів, слід звертатися до пунктів 4.1-4.9 додатка 10, в 

яких містяться процедури, що стосуються перевірки операцій по 

розвантаженню, очищення і попередньому миттю. У додатку 12 наведені 

докладні процедури з проведення таких перевірок.  

18.4. Якщо приймальні споруди в інших портах не використовувалися 

через їх недостатність, державний інспектор повинен рекомендувати капітану 

повідомити про недостатність приймальної споруди державі прапора судна 

відповідно до циркуляру MEPC/Circ.834/Rev.1 з поправками.  

18.5 Журнал операцій зі сміттям може вестися в електронному вигляді. У 

цьому випадку необхідно перевірити наявність Декларації про електронний 

журнал операцій, що передбачений MARPOL, яка видана адміністрацією 

держави прапора судна. У випадку відсутності такої Декларації, перевірці 

підлягає Журнал операцій зі сміттям у паперовому вигляді. 

18.6. Якщо судну дозволено пройти в наступний порт із залишками 

шкідливих рідких речовин на борту в кількості, що перевищує кількість, що 

допускається до скидання в море під час переходу судна, повинно бути 

встановлено, що цей порт зможе прийняти залишки. Якщо це практично 

можливо, одночасно повинен бути поінформований цей порт.  

  

19. Небезпечні вантажі і шкідливі речовини в упаковці  

  



145 

Продовження Додатка 13 

19.1. Державний інспектор має визначати, чи є на судні необхідні 

транспортні документи на перевезення небезпечних вантажів і шкідливих 

речовин в упаковці, а також належним чином розміщені і відокремлені 

небезпечні вантажі і шкідливі речовини і чи знають члени екіпажу необхідні 

дії, які слід вживати в аварійній ситуації, пов’язаній з таким вантажем в 

упаковці (правило VII/3 Додатка до SOLAS 1974).  

19.2. Типи суден і вантажні приміщення суден валовою місткістю більше 

500 одиниць, побудованих 01 вересня 1984 року або після цієї дати, а також 

типи суден і вантажні приміщення суден валовою місткістю менше 500 

одиниць, побудованих 01 лютого 1992 року або після цієї дати, повинні 

повністю відповідати вимогам Глави II-2 Додатка до SOLAS 1974. 

Адміністрація держави прапора може зменшити вимоги для суден валовою 

місткістю менше 500 одиниць, але такі зменшення повинні бути зареєстровані в 

Документі про відповідність. 

19.3. У Додатку III до MARPOL містяться вимоги до перевезення 

шкідливих речовин в упаковці, які визначені в IMDG Code як забруднювачі 

моря. Вантажі, які визначені в якості забруднювачів моря, повинні бути 

забезпечені ярликами і розміщені відповідно до Додатка III до MARPOL. 

19.4. Державний інспектор має визначати, чи є на судні Документ про 

відповідність спеціальним вимогам судна, що перевозить небезпечні вантажі та 

чи ознайомлений судновий персонал з цим документом, наданим 

адміністрацією держави прапора, як доказ відповідності конструкції і 

устаткування встановленим вимогам. Додатково слід перевірити:  

1) розміщення на судні небезпечних вантажів відповідно до Документу 

про відповідність спеціальним вимогам судна, що перевозить небезпечні 

вантажі, з використанням маніфесту про небезпечні вантажі або вантажного 

плану, як того вимагає Глава VII Додатка до SOLAS 1974. Цей маніфест або 

вантажний план можуть бути об’єднані з аналогічним документом, що 

вимагається згідно з Додатком III до MARPOL;  

2) можливість ненавмисного перекачування рідких займистих або 

токсичних рідких речовин у разі перевезення цих речовин у підпалубних 

вантажних приміщеннях; або 

3) чи ознайомлений судновий персонал з відповідними положеннями 

Керівництва з надання першої медичної допомоги при нещасних випадках, що 

пов’язані з небезпечними вантажами, та Порядком дій в аварійній ситуації на 

суднах, що перевозять небезпечні вантажі. 

 

20. Сміття 

20.1. Державний інспектор має перевірити дотримання всіх 

експлуатаційних вимог Додатка V до MARPOL, а також, чи використовувалися 

судном приймальні споруди, і відзначати будь-яку передбачувану недостатність 

таких споруд.  
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20.2. Керівництво по здійсненню Додатка V до MARPOL (Резолюція 

Комітету із захисту морського середовища MEPC.295(71)) з поправками 

призначено допомогти операторам суден у дотриманні вимог, викладених в 

Додатка V до MARPOL і у національному законодавстві. 

20.3. Державний інспектор має перевірити: 

чи ознайомлений судновий персонал з цим Керівництвом, зокрема з 

розділом 2 «Поводження зі сміттям»; і  

чи знає судновий персонал вимоги з видалення і скидання сміття згідно з 

Додатком V до MARPOL в межах і за межами особливого району і чи 

ознайомлений він з переліком особливих районів згідно з Додатком V до 

MARPOL.  

20.4. Якщо приймальні споруди в інших портах не використовувалися 

через їх недостатність, державний інспектор повинен рекомендувати капітану 

повідомити про недостатність приймальної споруди державі прапора судна 

відповідно до циркуляру MEPC.1/Circ.834/Rev.1 з поправками.  

 

21. Стічні води 

21.1. Державний інспектор має перевірити: 

чи дотримуються всі експлуатаційні вимоги Додатка IV до MARPOL, чи 

використовуються система обробки стічних вод, або система подрібнення і 

знезараження, або збірний танк, а також відзначити будь-яку передбачувану 

недостатність системи або збірного танка; і  

чи ознайомлений відповідний судновий персонал з правилами 

експлуатації системи обробки стічних вод, або системи подрібнення і 

знезараження, або збірного танка.  

21.2. Державний інспектор має перевірити, чи ознайомлений відповідний 

судновий персонал з вимогами щодо скидання стічних вод відповідно до 

правила 11 Додатка IV до MARPOL. 

21.3 Якщо приймальні споруди в інших портах не використовувалися 

через їх недостатність, державний інспектор повинен рекомендувати капітану 

повідомити про недостатність приймальної споруди державі прапора судна 

відповідно до вимог щодо передачі повідомлень про приймальні споруди для 

відходів (циркуляр MEPC/Circ.834). 

 

22. Запобігання забрудненню атмосферного повітря 

Державний інспектор має встановити: 

1) чи ознайомлені капітан або екіпаж з процедурами щодо запобігання 

викидам озоноруйнуючих речовин і сірки у разі застосування еквівалентних 

заходів; 

2) чи ознайомлені капітан або екіпаж з належною експлуатацією та 

технічним обслуговуванням дизельних двигунів відповідно до їх технічної 

документації; 
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3) чи провели капітан або екіпаж необхідні процедури по переходу з 

одного виду палива на інший або рівноцінні процедури, які стосуються 

демонстрації відповідності вимогам в межах району контролю викидів SOx;  

4) чи ознайомлені капітан або екіпаж з процедурою з перевірки сміття для 

забезпечення того, щоб заборонене сміття не спалювався;  

5) чи ознайомлені капітан або екіпаж з експлуатацією суднового 

інсинератора, як вимагає правило 16.2 Додатка VI до MARPOL, в межах, 

передбачених у доповненні IV до цього додатка, відповідно до інструкції з 

експлуатації; 

6) чи ознайомлені капітан або екіпаж регулювання викидів летючих 

органічних сполук (далі у цьому Додатку – VOC), коли судно знаходиться в 

портах або на терміналах, що знаходяться під юрисдикцією сторони Протоколу 

1997 року до MARPOL, в (на) яких викиди VOC повинні регулюватися, і чи 

ознайомлені капітан або екіпаж з належною експлуатацією системи збору парів, 

схваленої адміністрацією держави прапора (в разі якщо судно є танкером, як 

він визначений в правилі 2.27 Додатка VI до MARPOL); і  

7) чи ознайомлені капітан або екіпаж з процедурами поставки бункерного 

палива відносно накладних на постачання бункерного палива і зразків, що 

зберігаються, як вимагає правило 18 Додатка VI до MARPOL. 

 

_____________________________ 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 4.7 розділу 

III) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

перевірки пасажирських суден ро-ро та високошвидкісних суден, що 

здійснюють регулярні перевезення 

 

Перевірка спеціальних вимог 

 

1. Перевірка наявності та використання капітаном судна інформації про 

засоби навігаційного обладнання, системи регулювання руху суден, правил 

плавання, повідомлень мореплавцям, прибережних і навігаційних попереджень, 

про канали зв’язку з береговими службами, зокрема, Державним морським 

пошуково-координаційним центром та морськими рятувальними підцентрами. 

 

2. Перевірка виконання вимог пунктів 2-6 Керівництва ІМО щодо 

інструкцій з безпеки для пасажирів, затвердженого Комітетом з безпеки на морі 

ІМО 17 липня 1995 року (MSC/Circ.699); 

 

3. Перевірка наявності та розміщення у легкодоступному місці розкладу 

несення вахти, яка містить: 

розклад несення вахт у морі та в порту; 

максимальну кількість робочого часу або мінімальну кількість часу 

відпочинку вахтових. 

 

4. Перевірка відсутності обмежень для капітана у прийнятті ним рішень, 

які, на його професійну думку, необхідні для забезпечення безпеки плавання і 

експлуатації судна, зокрема під час несприятливих погодних умов, сильного 

хвилювання моря тощо (перевірка здійснюється шляхом опитування капітана та 

перегляду суднових документів, на які капітан може указати як на такі, що 

обмежують його у прийнятті відповідних рішень). 

 

5. Перевірка реєстрації у судновому журналі навігаційних заходів та 

подій, що стосуються безпеки плавання. 

 

6. Перевірка того, що екіпаж постійно виявляє, усуває та невідкладно 

сповіщає адміністрацію прапору (Морську адміністрацію – для українських 

суден) про пошкодження або відхилення від корпусу судна лацпортів (воріт, 

рамп). 
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7. Перевірка того, що планування рейсів судна здійснюється відповідно 

до вимог Керівництва з планування рейсу, затвердженого Резолюцією ІМО від 

25 листопада 1999 року А.893(21), та є наявним актуальний план рейсу перед 

відходом судна. 

 

8. Пасажирам надана загальна інформація про наявні на борту послуги та 

допомогу людям з обмеженою мобільністю. Формат інформації має бути 

розрахований зокрема на людей з вадами зору. 

 

Експлуатаційна перевірка 

 

1. Запуск аварійного електрогенератора. 

 

2. Перевірка аварійного освітлення. 

 

3. Перевірка аварійного джерела електроенергії для радіообладнання.  

 

4. Перевірка функціонування системи суднового оповіщення. 

 

5. Проведення протипожежного навчання, яке включає демонстрацію 

навичок використання протипожежного спорядження. 

 

6. Перевірка функціонування аварійного пожежного насосу з двома 

пожежними шлангами, з’єднаними з основним пожежним трубопроводом. 

 

7. Перевірка функціонування дистанційних аварійних приводів для 

зупинки подачі палива до котлів, головних і допоміжних двигунів, а також для 

зупинки вентиляторів. 

 

8. Перевірка функціонування дистанційних та місцевих засобів 

управління закриттям автоматичних протипожежних заслінок. 

 

9. Перевірка функціонування системи пожежного сповіщення. 

 

10. Перевірка належного зачинення протипожежних дверей. 

 

11. Перевірка функціонування осушувальних насосів. 

 

12. Перевірка здійснення закриття водонепроникних дверей перебірок (з 

місця та дистанційно). 

 

13. Перевірка того, що основні члени екіпажу ознайомлені з планами 

аварійних заходів, що використовуються для боротьбі за живучість судна. 
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14. Спуск принаймні одного рятувального човна та однієї рятувальної 

шлюпки на воду, запуск та перевірка їх силової установки та рульового 

управління, а також їх підйом з води з встановленням їх на штатні місця на 

борту. 

 

15. Перевірка наявності рятувальних човнів та шлюпок, які передбачені 

судновими документами. 

 

16. Перевірка функціонування рульового приводу та допоміжного 

рульового приводу судна.  

 

17. Перевірка встановленої системи технічного обслуговування судна. 

 

18. Перевірка дотримання встановлених щоденних годин відпочинку 

моряків, розкладу несення вахти та внутрішнього розпорядку праці. Аналіз 

розкладу несення вахти здійснюється для впевнення у відсутності надмірної 

втоми вахтових. 

 

19. Перевірка спроможності основних членів екіпажу спілкуватися або 

координувати дії між собою або іншими особами на судні на робочій мові. 

 

20. Перевірка записів у Судновому журналі про проведення учбових 

зборів і навчань щодо дій під час надзвичайних ситуацій, про проведення 

перевірок експлуатаційної готовності, технічного обслуговування та 

використання рятувальних засобів, а також про проведення: 

ознайомчих навчань; 

навчань з управління неорганізованими масами людей, зокрема у 

кризових ситуаціях; 

навчань персоналу, який надає в аварійних ситуаціях безпосередню 

допомогу пасажирам у місцях їх розміщення, зокрема особам літнього віку та 

особам з фізичними вадами. 

 

Регулярна перевірка 

 

1. Перевірка відповідності загальної чисельності пасажирів судновим 

документам, зокрема, врахування пасажирів, що здійснюють зворотний рейс, у 

загальній чисельності пасажирів. 

 

2. Перевірка інформації про завантаження та остійність судна: 

наявність та справність лагів; 

проведення заходів з попередження перевантаження; 

належна осадка судна (положення вантажної марки над водою); 
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інформація про вагу завантажених транспортних засобів та інших 

вантажів отримана судном та використана для розрахунку остійності; 

завантаження та розрахунок остійності проведені у встановленому 

порядку; 

плани і схеми, що стосуються організації боротьби за живучість судна, 

розміщені у легкодоступних місцях, відповідні інформаційні документи роздані 

особам командного складу судна. 

 

3. Безпечний вихід в море: 

дотримання суднових процедур перевірки готовності до виходу в море; 

звітування про підтвердження герметичності судна перед відходом від 

причалу; 

закриття дверей на автомобільну палубу; 

відображення на ходовому містку стану запірної системи носового, 

кормового та бортових лацпортів (воріт, рамп); 

перевірка справності системи сигналізації дверних вимикачів. 

 

4. Інструктаж з безпеки: 

інструктивне оголошення з безпеки та розміщені на судні інструкції на 

випадок надзвичайних ситуацій викладені українською та англійською мовою; 

інструктивне оголошення з безпеки здійснюється по судну на початку 

рейсу та дублюється в усіх місцях, що доступні пасажирам, зокрема на 

відкритих палубах. 

 

5. Перевірка записів у Судновому журналі: 

про закриття лацпортів (воріт, рамп), інших водонепроникних дверей; 

про перевірку водонепроникних дверей між відсіками судна; 

про перевірку стернового механізму; 

про осадку, висоту надводного борту, остійність; 

про робочу мову екіпажу. 

 

6. Небезпечні вантажі: 

наявність декларації про вантаж з метою його безпечного морського 

перевезення; 

наявність маніфесту або плану завантаження, у якому вказана 

допустимість перевезення вантажу на пасажирському судні; 

наявність відповідного маркування, позначення, розміщення, закріплення 

та ізолювання небезпечних та забруднюючих вантажів; 

маркування і закріплення транспортних засобів, що перевозять небезпечні 

та забруднюючі вантажі; 

перевірка наявності на берегу копії маніфесту або плану завантаження у 

випадку перевезення небезпечних або забруднюючих вантажів; 
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ознайомлення капітана з вимогами щодо повідомлення у випадку 

аварійної ситуації, а також з процедурами надання домедичної допомоги під 

час інцидентів, пов‘язаних із небезпечними або забруднюючими вантажами; 

використання системи вентиляції автомобільної палуби, зокрема в більш 

інтенсивному режимі під час роботи двигунів транспортних засобів; 

наявність на ходовому містку сигналізації про стан роботи системи 

вентиляції автомобільної палуби. 

 

7. Кріплення транспортних засобів: 

спосіб закріплення та достатня міцність місць для закріплення; 

наявність спеціальних засобів для додаткового закріплення транспортних 

засобів у випадку несприятливих погодних умов; 

наявність засобів для закріплення туристичних автобусів та мотоциклів; 

наявність посібника із закріплення вантажу. 

 

8. Автомобільна палуба: 

наявність системи відео-нагляду за приміщенням спеціальної категорії та 

приміщення для колісних транспортних засобів (на випадок несприятливих 

погодних умов та несанкціонованого відвідування цих приміщень пасажирами); 

закритість протипожежних дверей та входів; 

розміщення на судні повідомлень про заборону перебування пасажирів на 

автомобільній палубі під час рейсу. 

 

9. Закриття водонепроникних дверей: 

дотримання суднових інструкцій щодо закриття водонепроникних дверей; 

екіпаж судна проінструктований щодо закриття водонепроникних дверей 

та розуміє небезпеку відповідних порушень; 

закриття водонепроникних дверей в умовах обмеженої видимості або у 

випадку небезпеки. 

 

10. Протипожежні обходи: 

організація здійснення протипожежних обходів; 

обходи охоплюють приміщення спеціальної категорії, які не обладнані 

протипожежною сигналізацією, якщо вони не обладнані системою відео-

нагляду. 

 

11. Зв’язок у надзвичайних ситуаціях: 

кількість членів екіпажу, які відповідно до суднових розкладів по 

тривогах надають допомогу пасажирам під час аварійної ситуації; 
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члени екіпажу, яких пасажирам легко ідентифікувати, можуть 

забезпечити зв’язок з пасажирами з урахуванням: 

 спільної з більшістю пасажирів на судні мови; 

 здатності використовувати базовий набір англійських слів для 

контакту с пасажирами, які не володіють спільною мовою; 

 здатності застосування інших засобів зв’язку (демонстрації, 

сигналів руками, привернення уваги до місця розміщення інструкцій або до 

місця збору, до рятувального обладнання, до маршрутів евакуації); 

 можливості надання пасажирами інструкцій шляхом оголошень по 

судну; 

 можливості передачі аварійних оголошень під час аварійної 

ситуації або навчальної тривоги різними мовами. 

 

12. Спільна робоча мова екіпажу: 

перевірка того, що робоча мова забезпечує зв’язок членів екіпажу для 

забезпечення безпеки мореплавства, а також використовується для ведення 

Суднового журналу. 

 

13. Обладнання для забезпечення безпеки мореплавства: 

задовільний стан аварійно-рятувального та протипожежного обладнання 

(зокрема, протипожежних дверей та інших конструктивних елементів 

протипожежного захисту); 

плани протипожежного захисту судна, розміщені у легкодоступних 

місцях, відповідні інформаційні документи роздані особам командного складу 

судна; 

рятувальні жилети розміщені на штатних місцях; 

місця розміщення дитячих рятувальних жилетів марковані; 

завантаження транспортними засобами не заважає роботі суднових 

систем на автомобільній палубі, зокрема протипожежних систем, системи 

аварійного блокування, системи управління штормовими клапанами. 

 

14. Радіо- на навігаційне обладнання: 

справність навігаційного обладнання та радіообладнання, зокрема 

аварійного радіобуя для визначення місцеположення судна. 

 

15. Додаткове аварійне освітлення: 

передбачене для судна аварійне освітлення встановлено; 

недоліки аварійного освітлення реєструються на судні. 

 

16. Засоби евакуації: 

засоби і маршрути евакуації марковані та освітлені основним та 

аварійним освітленням; 

вжиття заходів щодо свободи маршрутів евакуації від транспортних 

засобів на автомобільній палубі; 
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виходи, зокрема з магазинів безмитної торгівлі, не заблоковані товарами. 

 

17. Чистота у машинних приміщеннях: 

у машинних приміщеннях дотримується чистота відповідно до 

встановлених на судні правил технічного обслуговування. 
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18. Утилізація сміття: 

процедури утилізації сміття відповідають законодавству та міжнародним 

договорам України та судновим документам. 

 

19. Планове технічне обслуговування: 

наявність суднових інструкцій з проведення планового технічного 

обслуговування систем, пов’язаних із безпекою судна, зокрема лацпортів 

(воріт, рамп), запірних механізмів, машинних приміщень; 

наявність у планах технічного обслуговування регулярної перевірки 

систем; 

наявність записів про виявлені недоліки та записів про їх усунення, а 

також процедури інформування капітана та призначеної особи компанії-

судновласника. 

 

20. Під час рейсу перевіряється: 

відсутність надмірного скупчення пасажирів, наявність вільних сидінь, 

блокування проходів, сходів та аварійних виходів багажем або пасажирами, 

яким не дісталося місця; 

відсутність пасажирів на автомобільній палубі. 

 ________________________ 
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до Правил контролю суден з метою 

забезпечення безпеки мореплавства 

(пункт 3.10 розділу III) 

 

АКТ ПЕРЕВІРКИ СУДНА* 

 

 

___________________________________________ 

(назва підрозділу органу державного нагляду, 

представник якого склав акт) 

___________________________________________ 

(адреса) 

___________________________________________ 

(телефон) 

___________________________________________ 

(телефакс) 

___________________________________________ 

(E-mail) 

копія: капітану судна 

Морській 

адміністрації 

Якщо судно затримано, копія:  капітану морського 

порту 

Адміністрації 

держави прапора 

судна 

визнаній організації 

ІМО 

1  Назва органу державного нагляду, посадова особа якого склала акт 

__________________________________________________________________ 

2  Назва судна __________________  3  Прапор судна ______________  

4  Тип судна ____________________  6  Номер IMO ________________  

5  Позивний сигнал ______________  8  Дедвейт (якщо застосовується) 

7  Валова місткість _______________   ____________________  

9  Рік побудови __________________  10

  

Дата проведення перевірки 

__________________________  

11  Місце проведення перевірки 

______________________________

__  

12

  

Визнана організація 

(класифікаційне товариство) 

________________________ 

Форма A  
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13  Дата звільнення судна** 

__________________________  

14

  

Відомості про компанію відповідно 

до ISM Code (докладні відомості 

або номер ІМО)** 

_________________________ 

15  Відповідні свідоцтва**:  __________________________  

a) назва b) організація, що його 

видала  

c) дата видачі та строк дії 

1  _______________  _______________  _______________  

2  _______________  _______________  _______________  

3  _______________  _______________  _______________  

4  _______________  _______________  _______________  

5  _______________  _______________  _______________  

6       _______________      _______________     _______________ 

7  _______________ _______________     _______________ 

8 _______________ _______________     _______________ 

9 _______________ _______________     _______________ 

10 _______________ _______________     _______________ 

11 _______________ _______________     _______________ 

12 _______________ _______________     _______________ 

d) інформація про останній проміжний або щорічний огляд**  

   назва  організація, що видала 

свідоцтво  

дата видачі та строк дії 

1  _______________  _______________  _______________  

2  _______________  _______________  _______________  

3  _______________  _______________  _______________  

4  _______________  _______________  _______________  

5  _______________  _______________  _______________  

6       _______________      _______________     _______________ 

7  _______________ _______________     _______________ 

8 _______________ _______________     _______________ 

9 _______________ _______________     _______________ 

10 _______________ _______________     _______________ 

11 _______________ _______________     _______________ 

12 _______________ _______________     _______________ 
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16  Недоліки � немає  • є (див. ФОРМУ B, що 

додається) 

17 Штраф накладений � ні � так              сума: 

 

18  

 

Судно затримано 

 

� ні 

 

� так *** 

 

19  

 

Підтверджуючі 

документи 

 

� немає  

� є (додаються) 

 

Підрозділ ___________________  Державний інспектор _____________ 

  (прізвище, ініціали) 

Телефон ________________________     

 

Телефакс _______________________  

Підпис _________________________  

 

Цей акт підлягає зберіганню на судні протягом двох років з метою 

ознайомлення з ним у будь-який час інспекторів контролю суден державою 

порту (державним інспекторам в Україні). 

____________ 

* Цей акт перевірки виданий лише з метою інформування капітана та 

судновласника про те, що перевірка виконана згідно з Правилами контролю 

суден з метою забезпечення безпеки мореплавства. Акт не заміняє свідоцтв, що 

мають бути на судні та які підтверджують його придатність до плавання  

** Заповнюється у випадку затримання судна 

*** Капітан, судновласник та (або) оператор судна мають бути проінформовані 

про те, що докладна інформація про затримку може бути у майбутньому 

оприлюднена  
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REPORT OF INSPECTION IN ACCORDANCE WITH  

PROCEDURES FOR PORT STATE CONTROL* 
 

Form А 
(Reporting authority)  Copy to:   Master 

Head office 

PSCO  

   

(Address)  If ship is detained copy to:  Flag State 

IMO 

Recognized organization, 

if applicable 
 

(Telephone)        

(Telefax) 

(E-mail) 
 

      

1. Name of reporting authority_____ 2. Name of ship ________________ 

   

3. Flag of ship _________________ 

 

4. Type of ship _________________   

5. Call sign ___________________ 

 

6. IMO number _________________   

7. Gross tonnage _______________  8. Deadweight (where applicable) ___ 

_____________________________  

9. Year of build ________________  

 

10. Date of inspection _____________  

11. 

 

Place of inspection ____________ 

 

12. Recognized organization (classification 

society) __________________________  

13. Date of release from detention** _______________________________ 

 

14. Particulars of ISM company (details or IMO Company Number) **_________ 

______________________________________________________ 

15  Relevant certificate(s)** 

a) Title b) Issuing authority    c) Dates of issue and expiry 

1 _______________ _______________     _______________ 

2 _______________ _______________     _______________ 

3 _______________ _______________     _______________ 

4 _______________ _______________     _______________ 

5  _______________ _______________     _______________ 

6       _______________      _______________     _______________ 

7  _______________ _______________     _______________ 

8 _______________ _______________     _______________ 

9 _______________ _______________     _______________ 

10 _______________ _______________     _______________ 

11 _______________ _______________     _______________ 

12 _______________ _______________     _______________ 
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d) Information on last intermediate or annual survey** 

 Date Surveying authority                Place 

1 _______________ _______________     _______________ 

2 _______________ _______________     _______________ 

3 _______________ _______________     _______________ 

4 _______________ _______________     _______________ 

5 _______________ _______________     _______________ 

6 _______________ _______________     _______________ 

7 _______________ _______________     _______________ 

8 _______________ _______________     _______________ 

9 _______________ _______________     _______________ 

10 _______________ _______________     _______________ 

11 _______________ _______________     _______________ 

12 _______________ _______________     _______________ 

    

16 Deficiencies No Yes (see attached FORM B) 

    

17 Penalty imposed No Yes                        Amount: 

    

18 Ship detained No Yes*** 

    

19 Supporting 

documentation 

 

No 

 

Yes (see annex) 

    

Issuing office ________________ Name _____________________ 
(duly authorized PSCO of reporting 

authority) 

  

Telephone ___________________  

  

Telefax _____________________ Signature _______________ 

 
This report must be retained on board for a period of two years and must be available for 

consultation by port State control officers at all times. 

 

_____________ 
* This inspection report has been issued solely for the purposes of informing the master and other port States that an 

inspection by the port State, mentioned in the heading, has taken place. This inspection report cannot be construed as a 

seaworthiness certificate in excess of the certificate the ship is required to carry. 

** To be completed in the event of a detention. 

*** Masters, shipowners and/or operators are advised that detailed information on a detention may be subject to future 

publication. 

__________________ 
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Додаток 16 

до Правил контролю суден з метою 

забезпечення безпеки мореплавства 

(пункт 3.10 розділу III) 

 

АКТ ПЕРЕВІРКИ СУДНА 

Форма B 

 

___________________________________________ 

(назва підрозділу органу державного нагляду, 

представник якого склав акт) 

___________________________________________ 

(адреса) 

___________________________________________ 

(телефон) 

___________________________________________ 

(телефакс) 

___________________________________________ 

(E-mail) 

копія: капітану судна 

Морській 

адміністрації 

Якщо судно затримано, копія:  капітану морського 

порту 

Адміністрації 

держави прапора 

судна 

ІМО 

визнаній організації 

(за наявності) 

2  Назва судна _________________  6  Номер IMO __________________  

10

  

Дата проведення перевірки ___  11  Місце проведення перевірки____  

 

20 Опис 

недоліку1 

Посилання на 

законодавчий 

акт 

(міжнародний 

договір)2 

21 Вжиті заходи3 22 

пов’язані з 

ISM Code 
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Державний інспектор _______________________ 

  (прізвище, ініціали) 

Підпис ____________ 

____________ 
1 Ця перевірка не є повною і перелік недоліків може не бути вичерпним. У 

випадку затримання або заборони експлуатації судна рекомендується здійснити 

повну перевірку судна з метою виправлення усіх недоліків до подачі капітаном 

(морським агентом) заявки на проведення повторної перевірки судна 
2 Заповнюється у випадках затримки або заборони експлуатації судна  
3 Вжиті заходи включають: затримку (звільнення) судна, інформування 

адміністрації держави прапора, визнаної організації (класифікаційного 

товариства), влади наступного порту заходу 
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REPORT OF INSPECTION IN ACCORDANCE WITH 

PROCEDURES FOR PORT STATE CONTROL  

Form B 

 

(Reporting authority)  Copy to:   Master 

Owner  

   

(address)  If ship is detained copy to:  Harbour master 

Maritime Administration 

Recognized Organization 

(if applicable)  

(telephone)        

(telefax) 

(E-mail) 
 

      

2  Name of ship __________________ 6  IMO number ________________   

10  Date of inspection ______________   11  Place of inspection ____________   

20  Nature of 

deficiencies1 

Convention2 21 Action taken3 22 ISM-related 

             

             

             

             

             

             

             

             

Name (duly authorized Port State Control Officer) 

_____________________________________________ 

___________________ 

Signature 

 

 This inspection was not a full survey and deficiencies listed may not be exhaustive. 

In the event of a detention, it is recommended that full survey is carried out and all 

deficiencies are rectified before an application for re-inspection is made 
2 To be completed in the event of a detention 
3 Actions taken include: ship detained/released, flag State informed, recognized 

organization (classification society) informed, next port informed 
(See reverse side)  
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Codes for instructions of inspector and actions taken 

 

00 - no action taken 

10 - deficiency rectified 

12 - all deficiencies rectified 

15 - rectify deficiencies at next port 

16  - rectify deficiencies within 14 days 

17  - master instructed to rectify deficiencies before departure 

18  - rectify non-conformity within 3 months 

19  - rectify major non-conformity before departure 

20  - foundation for delay of departure 

25  - ship allowed to sail a deferment 

30  - detainable deficiency 

35  - ship allowed to sail after detention 

36  - ship allowed to sail after follow-up detention 

40  - next port of Ukraine informed 

45  - next port of Ukraine informed to re-detain 

60  - ports of Ukraine anticipated 

70  - recognized organization (classification society) informed 

80  - temporary substitution of equipment 

85  - investigation of contravention of discharge provisions (MARPOL) 

95  - letter of warning issued 

96  - letter of warning withdrawn 

99  - other (specify in clear text)______________________ 
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Додаток 17 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 4.3 розділу 

III) 

 

 State Service for 

Maritime and River 

Transport of Ukraine 

REPORT 

of deficiencies not fully rectified or only 

provisionally rectified  

  

Address: 

Telephone:    

Telefax:     

E-mail:     

In accordance with the provision of paragraph 3.7.3 of Procedures for Port State 

Control, adopted by Resolution IMO A.1138(31)  

(Copy to maritime Authority of next port of call, flag administration, or other 

certifying authority as appropriate) 

1. From (country/region) 

____________ 

2. Port ________________________   

3. To (country/region) 

______________ 

4. Port ________________________   

5. Name of ship _________________ 6. Date departed ________________   

7. Estimated place and time of arrival 

______________________________________  

8. IMO number _________________  9. Flag of ship & POR ____________  

10. Type of ship __________________  11. Call sign _____________________  

12. Gross tonnage ________________  13. Year of build __________________  

14. Issuing authority of relevant certificate(s) _______________________________ 

15. Nature of deficiencies to be 

rectified  

    

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________  

 

16. Suggested action (including at next port of call)  

______________________________________________________________ 
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______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________  

17. Action taken  

 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________ 

______________________________________________________________  

Reporting Authority _______________   Office _______________________   

Name ___________________________ 

(duly authorized PSC officer of 

reporting authority) 

Telefax, E-mail ___________________   

Please let us have your action taken on the above as provided by item 3.7.3 of 

resolution A.1138(31). 

 

Signature ____________________   Date ____________________   

 

______________________ 
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Додаток 18 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 4.9 розділу 

III) 

 

 

REPORT 

of action taken to the notifying authority  

In accordance with the provision of paragraph 3.7.3 of IMO Port State Control 

Procedures, adopted by Resolution of IMO A.1138(31) 

(by telefax, e-mail and (or) mail)  

1.  To:  (Name) __________________________________________________ 

      (Position) ________________________________________________ 

      (Authority) _______________________________________________ 

      Telephone __________________ Telefax __________________ 

      Date ______________________________________________________ 

2. From:  (Name) __________________________________________________ 

      (Position) ________________________________________________ 

      (Authority) _______________________________________________ 

      Telephone __________________ Telefax ___________________ 

 

3. Name of ship ____________________________________________________ 

4. Call sign: _____________________ 5. IMO number ________________ 

6. Port of inspection _______________________________________________ 

7. Date of inspection _______________________________________________ 

8. Action taken 

 

(a) Deficiencies  (b) Action taken  

___________________________ ___________________________ 

___________________________ ___________________________ 

___________________________ ___________________________ 

___________________________ ___________________________ 

___________________________ ___________________________ 

___________________________ ___________________________ 

___________________________ ___________________________ 

 

9. Next port ____________    (Date):   

10.  Supporting documentation  • No  • Yes  (See attached)  

 

Signature ____________________________________________________ 

 

____________________________________ 
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Додаток 19 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 5.2 розділу 

IV) 

 

 

ПРОЦЕДУРИ 

затримання суден 

 

1. Загальні положення 

Відсутність чинних свідоцтв, що вимагаються відповідними актами 

законодавства та міжнародних договорів, є підставою для затримання суден. 

Однак суднам, які ходять під прапором держав, що не є стороною будь-якої 

конвенції, або які не впровадили іншого відповідного документа, не мають 

права мати свідоцтва, передбачені конвенцією або іншим відповідним 

документом. Таким чином, відсутність необхідних свідоцтв не є причиною 

затримання цих суден; однак для того, щоб таким судам не надавався більш 

сприятливий режим, необхідно дотримання положень і критеріїв, зазначених у 

цих Процедурах. 

 

2. Визначення необхідності усунення недоліків або затримання судна 

2.1. Рішення державного інспектора, що стосується вибору між 

усуненням недоліків або затриманням судна, повинно базуватися на 

результатах більш детальної перевірки (пункт 3 розділу III цих Правил) та цих 

Процедурах. 

2.2. Державний інспектор повинен на базі свого професійного судження 

визначити: чи слід затримати судно, доки недоліки не будуть усунені, чи надати 

судну можливість плавати з певними недоліками, якщо це не створює 

необґрунтованої небезпеки для судна, людини або навколишнього природного 

середовища. 

 

3. Затримання, що пов’язане із мінімальним безпечним складом екіпажу 

та його дипломуванням відповідно до STCW 1978 

Для прийняття рішення про затримання судна з причин, що пов’язані з 

мінімальним безпечним складом екіпажу та його дипломуванням відповідно до 

STCW 1978, слід взяти до уваги: 

1) тривалість і характер рейсу або використання судна; 

2) небезпеку для судна, людей або навколишнього природного 

середовища; 

3) встановлення необхідних часів відпочинку екіпажу та наявні докази 

неодноразового порушення мінімального часу відпочинку; 

4) розмір і тип судна та його обладнання; 

5) характер вантажу. 

 

4. Затримання суден будь-якого розміру 



169 

 

 

Продовження Додатка 19 

 

4.1. Під час винесення свого професійного судження стосовно 

необхідності або відсутності необхідності затримки судна, державний 

інспектор повинен керуватися наступним: 

1) судна, вихід яких у море є небезпечним, затримуються після 

проведення первісної перевірки незалежно від часу їх перебування у порту; 

2) за наявністю на судні недоліків, достатньо серйозних для того, щоб 

державний інспектор перевірив їх усунення до виходу судна у море, воно 

затримується для проведення інспектором повторної перевірки. 

4.2. Необхідність повернення державного інспектора на судна залежить 

від серйозності недоліків. 

4.3. Під час прийняття рішення про те, чи достатньо серйозні виявлені на 

судні недоліки для його затримання, державний інспектор повинен визначити: 

1) чи є на судні відповідні чинні документи; і 

2) чи є на судні екіпаж, що передбачений Свідоцтвом про мінімальний 

безпечний склад екіпажу, або еквівалентний. 

4.4. У ході перевірки державний інспектор повинен, крім того, оцінити, 

чи здатні судно і (або) екіпаж протягом усього майбутнього рейсу відповідати 

наступним вимогам: 

1) здійснювати безпечне плавання; 

2) безпечно обробляти, перевозити і контролювати стан вантажу; 

3) безпечно експлуатувати машинне відділення; 

4) забезпечувати належний рух і управління кермом; 

5) ефективно боротися з пожежами в будь-якій частині судна; 

6) якщо необхідно, швидко і безпечно залишати судно і здійснювати 

рятувальні операції; 

7) запобігати забрудненню навколишнього природного середовища; 

8) підтримувати належну остійність; 

9) підтримувати належну водонепроникність; 

10) якщо необхідно, здійснювати зв’язок під час лиха і 

11) забезпечувати безпечні та сприятливі для здоров’я людей умови на 

борту. 

4.5. Якщо результат будь-якої з цих оцінок є негативним з урахуванням 

всіх виявлених недоліків, слід серйозно розглянути питання про затримання 

судна. Затримання судна може бути також обумовлено поєднанням менш 

серйозних недоліків. 
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5. Недоліки, що є підставою для затримання 

Для надання допомоги державному інспектору у використанні цих 

Процедур нижче наводиться перелік недоліків, згрупованих відповідно до 

відповідних конвенцій і (або) кодексів, які вважаються настільки серйозними, 

що мають бути підставою для затримання конкретного судна. Цей перелік не є 

вичерпним і має на меті наведення прикладів у відповідних сферах. Але окремі 

недоліки у виконанні STCW 1978, що перелічені нижче, є достатньою 

підставою для затримання відповідно до цієї конвенції. 

 

Недоліки відповідно до SOLAS 1974 

1) неправильна експлуатація рухових установок та інших механізмів 

відповідального призначення, а також електричних установок; 

2) недостатнє дотримання чистоти в машинному відділенні, надмірна 

кількість нафтоводяної суміші в ллялах, забруднена нафтою ізоляція 

трубопроводів, включаючи випускні трубопроводи в машинному відділенні, і 

неправильна експлуатація насосних установок; 

3) неправильна експлуатація аварійного генератора, освітлення, батарей і 

перемикачів; 

4) неправильна експлуатація головного і допоміжного рульових приводів; 

5) відсутність, недостатня місткість або серйозний знос індивідуальних 

рятувальних засобів, рятувальних шлюпок і плотів, спускових і підйомних 

пристроїв (слід взяти до уваги MSC.1/Circ.1490/Rev.1); 

6) відсутність, невідповідність вимогам або значний знос в тій мірі, в якій 

вони не можуть відповідати своєму призначенню, системи виявлення пожежі, 

пожежної сигналізації, протипожежного обладнання, стаціонарної системи 

пожежогасіння, вентиляційних клапанів, пожежних заслінок і швидкозапірних 

пристроїв; 

7) відсутність, значний знос або неправильна експлуатація засобів 

протипожежного захисту району вантажної палуби на танкерах; 

8) відсутність, невідповідність вимогам або серйозний знос вогнів, знаків 

або звукової сигналізації; 

9) відсутність або неправильна експлуатація радіообладнання зв’язку при 

ситуації лиха і для забезпечення безпеки; 

10) відсутність або неправильна експлуатація навігаційного обладнання з 

урахуванням відповідних положень правила V/16.2 Додатка до SOLAS 1974; 

11) відсутність відкоригованих навігаційних карт і (або) всіх інших 

відповідних навігаційних посібників, необхідних для передбачуваного рейсу, з 

урахуванням того, що замість цих карт можуть використовуватися електронні 

карти; 

12) відсутність іскробезпечної витяжної вентиляції в вантажних насосних 

відділеннях; 
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13) серйозні недоліки в дотриманні експлуатаційних вимог, перераховані 

в додатку 14; 

14) чисельність, склад або дипломування екіпажу не відповідають 

документу про мінімальний безпечний склад екіпажу; 

15) нездійснення або невиконання розширеної програми оглядів 

відповідно до правила XI-1/2 Додатка до SOLAS 1974 і Міжнародного кодексу 

про розширену програму перевірок під час оглядів навалювальних суден і 

нафтових танкерів 2011 року, з поправками; 

16) відсутність або несправність прибору реєстрації даних про рейс, коли 

його використання є обов’язковим. 

 

Недоліки, що стосуються Міжнародного кодексу побудови і обладнання 

суден, що перевозять небезпечні хімічні вантажі наливом (IBC Code) 

1) перевезення речовини, не вказаної в Міжнародне свідоцтві про 

придатність судна до перевезення небезпечних хімічних вантажів наливом, або 

відсутність інформації про вантаж; 

2) відсутні або пошкоджені пристрої безпеки високого тиску; 

3) електричні установки не є іскробезпечними або не відповідають 

вимогам IBC Code; 

4) наявність джерел займання в небезпечних місцях; 

5) порушення спеціальних вимог; 

6) перевищення максимально допустимої кількості вантажу в танках; 

7) недостатній термозахист уразливих хімічних продуктів; 

8) сигналізатори тиску в вантажних танках не діють; 

9) перевезення речовин, які підлягають інгібуванню, без чинного 

сертифіката інгібітору. 

 

Недоліки, що стосуються Міжнародного кодексу побудови і обладнання 

суден, що перевозять скраплені гази наливом (IGS Code) та Кодексу побудови 

та обладнання суден, що перевозять скраплені гази наливом (Кодекс КГ) 

1) перевезення речовини, не вказаної в Міжнародному свідоцтві про 

придатність судна до перевезення скраплених газів наливом або Свідоцтві про 

придатність судна до перевезення скраплених газів наливом, або відсутність 

інформації про вантаж; 

2) відсутність пристроїв закривання в житлових або службових 

приміщеннях; 

3) переборки не є газонепроникними; 

4) несправні повітряні шлюзи; 

5) відсутність або несправність швидкозапірних клапанів; 

6) відсутність або несправність запобіжних клапанів; 

7) електричні установки не є іскробезпечними або не відповідають 

вимогам Кодексу МКГ (Кодексу КГ); 

8) вентилятори в вантажній зоні не працюють;  
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9) сигналізація тиску для вантажних танків не працює; 

10) установка виявлення газу і  (або) установка виявлення токсичного 

газу несправні; 

11) перевезення речовин, які підлягають інгібуванню, без дійсного 

сертифіката інгібітору. 

 

Недоліки, що стосуються LL 1966 і Протоколу 1988 року до неї 

1) значні ділянки пошкоджень або ділянки, пошкоджені повною або 

частковою корозією на обшивці палуби та зовнішній обшивці корпусу, а також 

на підкріпленнях, які відносяться до них, впливають на плавучість або міцність 

судна, якщо не було проведено належним чином санкціонований тимчасовий 

ремонт на час переходу судна в порт для здійснення остаточного ремонту; 

2) визначений випадок недостатньої остійності; 

3) відсутність достатньої та достовірної інформації у затвердженому 

вигляді, яка дозволяє капітану швидким і простим способом організувати 

завантаження і баластування  судна таким чином, щоб на всіх етапах і в різних 

умовах рейсу підтримувався безпечний запас остійності, а також уникати 

створення будь-яких не допустимих напружень в конструкції судна; 

4) відсутність, значний знос або несправності пристроїв закриття, 

пристроїв закриття люків і водонепроникних дверей та дверей, на які не 

впливають погодні умови; 

5) перевантаження судна; 

6) відсутність або неможливість зчитування позначок та (або) міток 

вантажної лінії; 

7) незадовільний або непридатний для використання стан засобів для 

зливання води з палуби. 

 

Недоліки, що стосуються Додатка І до MARPOL 

1) відсутність, серйозний знос або неправильна експлуатація обладнання 

для нафтоводяної фільтрації, системи автоматичного заміру, управління та 

реєстрації скидання нафти або приладу для сигналізації про наявність (вміст) 

нафти до 15 млн-1; 

2) залишкова ємність накопичувальних танків для нафтовміщуючих вод 

та (або) нафтозалишків недостатня для запланованого плавання; 

3) відсутність Журналу нафтових операцій; 

4) виявлено несанкціонований (не передбачений проектною 

документацією судна) пристрій для скидання за борт нафтовміщуючих 

речовин; 

5) недотримання вимог правила 20.4 Додатка І до MARPOL або 

альтернативних вимог, зазначених у правилі 20.7 Додатка І до MARPOL; 

6) у машинному відділенні накопичені нафтовміщуюча суміш та (або) 

нафтозалішки. 

  

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/896_007
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/896_007
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/896_007
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Недоліки, що стосуються Додатка ІІ до MARPOL 

1) відсутність Керівництва щодо процедур і пристроїв на танкерах-

хімовозах (пункт 35 частини А розділу І Додатка 4); 

2) вантаж не класифікований; 

3) відсутність Журналу реєстрації вантажних операцій; 

4) виявлено несанкціонований (не передбачений проектною 

документацією судна) пристрій для скидання за борт шкідливих речовин. 

 

Недоліки, що стосуються Додатка ІІІ до MARPOL і вимог щодо 

перевезення небезпечних вантажів 

1) відсутність чинного Документу про відповідність спеціальним вимогам 

судна, що перевозить небезпечні вантажі (якщо вимагається); 

2) відсутність спеціального опису, маніфесту або плану розміщення на 

судні небезпечних вантажів в тарі (на відхід судна); 

3) не виконуються вимоги глав 7.1, 7.2, 7.4, 7.5 і 7.6 IMDG Code, що 

стосуються розміщення і відокремлення небезпечних вантажів; 

4) на судні перевозяться небезпечні вантажі, не передбачені Документом 

про відповідність спеціальним вимогам судна, що перевозить небезпечні 

вантажі; 

5) на судні перевозяться небезпечні вантажі в упаковці, яка пошкоджена 

або протікає; 

6) судновий персонал, на який покладено конкретні обов’язки, пов’язані з 

небезпечним вантажем, не знайомий з цими обов’язками, з факторами 

небезпеки, що властиві цьому вантажу, або із заходами, що мають бути вжиті у 

зв’язку з цим. 
 

Недоліки, що стосуються Додатка ІV до MARPOL 

1) відсутність чинного Міжнародного свідоцтва про запобігання 

забрудненню стічними водами; 

2) установка для обробки стічних вод не схвалена та не сертифікована 

адміністрацією держави прапора; 

3) установка для обробки стічних вод не працює; 

4) персонал судна не ознайомлений з вимогами по видаленню (скиданню) 

стічних вод. 

 

Недоліки, що стосуються Додатка V до MARPOL 

1) відсутність Плану поводження зі сміттям; 

2) відсутній Журнал операцій зі сміттям; 

3) персонал судна не знайомий з вимогами щодо видалення (скидання) 

відповідно до Плану поводження зі сміттям. 

  

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/896_007
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/896_007
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Недоліки, що стосуються Додатка VІ до MARPOL 

1) відсутність чинного Міжнародного свідоцтва про запобігання 

забрудненню атмосферного повітря (IAPP Certificate) і, у відповідних випадках, 

Міжнародних свідоцтв про запобігання забрудненню атмосферного повітря 

двигуном (EIAPP Certificate) і Комплекту технічної документації з розрахунку 

фактичного конструктивного коефіцієнту енергоефективності; 

2) судновий дизельний двигун вихідною потужністю понад 130 кВт, 

встановлений на судні, побудованому 01 січня 2000 року або після цієї дати, 

або судновий дизельний двигун, що пройшов значне переобладнання 01 січня 

2000 року або після цієї дати, не відповідає вимогам Технічного кодексу з 

контролю за викидами окислів азоту з суднових дизельних двигунів 2008 року; 

3) вміст сірки в будь-якому рідкому паливі, що використовується на 

судні, перевищує 0,5% по масі 01 січня 2020 року та після цієї дати; 

4) вміст сірки будь-якого палива, що використовується на борту судна, 

перевищує 0,1% по масі під час роботи в зоні контролю викидів SOX, 

відповідно до положень правила 14 Додатка VІ до MARPOL; 

5) еквіваленті заходи щодо скорочування викидів не виконуються; 

6) інсинератор, встановлений на борту судна на 01 січня 2000 року або 

після цієї дати, не відповідає вимогам, що містяться в Доповнені IV до 

Додатка VІ до MARPOL, або Стандартним технічним вимогам до суднових 

інсинераторів 2014 року, прийнятих Комітетом по захисту морського 

середовища ІМО 04 квітня 2014 року (Резолюція MEPC.244(66)); 

7) персонал судна не ознайомлений з основними процедурами, що 

стосуються експлуатації обладнання для запобігання забрудненню 

атмосферного повітря; 

8) відсутність чинного Міжнародного свідоцтва про енергоефективність 

судна (IECC Certificate); 

9) відсутність Акта про відповідність, пов’язаного з витратами важкого 

палива. 

 

Недоліки, що стосуються STCW 1978 

1) відсутність у моряків належних професійних дипломів, дійсного 

пільгового дозволу або документального підтвердження того, що заявку на 

підтвердження  було подано до адміністрації держави прапора; 

2) недотримання вимог адміністрації держави прапора щодо мінімального 

безпечного складу екіпажу; 

3) невиконання встановлених для судна адміністрацією держави прапора 

заходів з несення навігаційної або машинної вахти; 

4) відсутність у складі вахти особи, яка має кваліфікацію для експлуатації 

обладнання, необхідного для безпечного плавання, здійснення радіозв’язку з 

метою забезпечення безпеки або для запобігання забрудненню моря; 

  

http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/896_007
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5) відсутність можливості забезпечити першу вахту на початку рейсу і 

наступні заміни вахтових особами, які мали достатній відпочинок та в іншому 

сенсі придатні до виконання обов’язків вахтових; 

6) неспроможність надати докази професійної придатності для виконання 

обов’язків, покладених на моряків щодо безпеки плавання судна та запобігання 

забрудненню. 

 

Недоліки, що стосуються AFS 2001 

відсутність чинного Міжнародного свідоцтва про протиобростаючу 

систему або Декларації про протиобростаючу систему. 

 

Недоліки, що не можуть бути підставою для затримання судна, але з 

огляду на які повинні бути припинені суднові операції, зокрема, вантажні 

Неправильна експлуатація (або технічне обслуговування) систем 

інертного газу, вантажних пристроїв або механізмів повинна вважатися 

достатньою підставою для припинення вантажних операцій. 

 

 

 

 

______________ 
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до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 2.2 розділу 

IV) 

 

 State Service for 

Maritime and River 

Transport of Ukraine 

COMMENTS BY FLAG STATE ON 

DEFICIENCY REPORT  

  

Address: (resolution IMO A.1138(31)) 

Telephone:     

Telefax:     

E-mail:  

 

   

Name of ship ___________________________________________________  

IMO number/call sign _____________________________________________  

Flag State ______________________________________________________  

Gross tonnage __________________________________________________  

Deadweight (where appropriate) _________________________________________  

Date of inspection _____________________________________________________  

Report by ___________________________________________________________  

Classification Society __________________________________________________ 

Recognized Organization involved ________________________________________ 

 Did you receive the notification of detention? (tick the box if the answer is «yes») 

Action taken 
a) Deficiencies  b) Cause  c) Action taken  

____________________ _____________________ _____________________ 

 

_____________________ _____________________ _____________________ 

 

_____________________ _____________________ _____________________ 

 

_____________________ ______________________ _____________________ 

 

 

 

 

______________ 
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Додаток 21 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 5.5 розділу 

III) 

  
Державна служба  

морського та річкового 

транспорту України  
(Морська адміністрація) 

ЗВІТ ПРО ПОРУШЕННЯ КОНВЕНЦІЇ 

MARPOL (стаття 6) 

ПРОЦЕДУРИ КОНТРОЛЮ СУДЕН 

ДЕРЖАВОЮ ПОРТУ  
  

Адреса 
 

Телефон Копія: капітану   

Телефакс    

E-mail    

 

1. Країна, що надає звіт ____________________________________________ 

  

2. Назва судна ___________________________________________________   
3. Прапор судна __________________________________________________  
4. Тип судна  _____________________________________________________   
5. Позивний виклик ___________   6. Номер IMO ___________________  

7. Валова місткість ____________  8. Дедвейт (якщо необхідно)_______   
9. Рік побудови _______________  10. Визнана організація 

(класифікаційне товариство) ____   
11. Дата події  _________________  12. Місце події  ___________________  
13. Дата розслідування  _____________________________________________  
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14. У разі порушення положень щодо скидання, на додаток до повідомлення  

держави порту про недоліки може бути складено цей звіт. Цей звіт має 

відповідати частинам 2 та 3 додатка 11 та (або) частинам 2 та 3 додатка 12 

до Правил відповідно, і повинен бути доповнений наступними 

документами: 

1) покази очевидця забруднення; 

2) відповідна інформація, яка зазначена в розділі 1 частини 3 додатків 11 і 

12 до Правил; у заяві повинні міститися міркування, на підставі яких 

очевидець робить висновок, що жодне з можливих джерел забруднення не 

є фактичним джерелом забруднення, крім судна; 

3) акти щодо відбору проб з плями і на борту судна; акти повинні містити 

відомості щодо місцезнаходження та часу взяття проб, встановлювати 

особу (осіб), що здійснювала взяття проб та розписки  осіб, які отримали 

проби з метою передачі та для зберігання; 

4) акти щодо методів відбору проб з плями, і на борту судна; вони повинні 

містити відомості щодо місцезнаходження та часу взяття проб, 

встановлювати особу (осіб), що здійснювала взяття проб та розписки  осіб, 

які отримали проби з метою передачі та для зберігання; 

5) звіти про аналіз проб, взятих з плями і на борту судна; звіти повинні 

містити результати аналізу, опис застосованого методу, посилання на 

наукову документацію, що засвідчує точність та обґрунтованість методу, 

або її копії, а також прізвища осіб, які виконували аналізи та відомості про 

їх кваліфікацію; 

6) якщо необхідно, акт ІКДП, який проводив перевірку на судні, в якому 

зазначається його посада та організація; 

7) покази опитаних осіб; 

8) покази свідків; 

9) фотографія плями; 

10) копії відповідних сторінок журналів нафтових (вантажних) операцій, 

суднових журналів, стрічка самописця із записами про скидання, інші 

наявні документи. 

 

ПІБ та посада уповноваженої посадової особи Морської адміністрації, що 

розслідує порушення __________________________________________________ 

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Підпис 

_____________________________ 
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State Service for 

Maritime and River 

Transport of Ukraine 

REPORT OF CONTRAVENTION OF 

MARPOL 73/78 (article 6) 

PROCEDURES FOR PORT STATE 

CONTROL    

Address: (resolution IMO A.1138(31)) 

Telephone: Copy to: Master   

Telefax:     

E-mail:    

 

1  Reporting country _________________________________________________ 

  

2  Name of ship 

_____________________________________________________   
3  Flag of ship ______________________________________________________  
4  Type of ship _____________________________________________________   
5  Call sign ___________________   6  IMO number ___________________  

7  Gross tonnage ______________  8  Deadweight (where appropriate) ___   
9  Year of build _______________  10  Recognized organization 

(classification society) ___________   
11  Date of incident _____________  12  Place of incident ________________   
13  Date of investigation _____________________________________________   
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14  In case of contravention of discharge provisions, a report may be completed in 

addition to port State report on deficiencies. This report should be in accordance 

with parts 2 and 3 of appendix 3 and/or parts 2 and 3 of appendix 4, as 

applicable, and should be supplemented by documents, such as:  

 

 

Name and title (duly authorized Contravention investigation official) 

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Signature 

 

 

 

______________ 

  

.1  a statement by the observer of the pollution;  

.2  the appropriate information listed under section 1 of part 3 of appendices 3 

and 4 to the Procedures; the statement should include considerations which 

lead the observer to conclude that none of any other possible pollution 

sources is in fact the source;  

.3  statements concerning the sampling procedures both of the slick and on 

board; these should include location of and time when samples were taken, 

identify of person(s) taking the samples and receipts identifying the persons 

having custody and receiving transfer of the samples;  

.4  reports of analyses of samples taken of the slick and on board; the reports 

should include the results of the analyses, a description of the method 

employed, reference to or copies of scientific documentation attesting to the 

accuracy and validity of the method employed and names of persons 

performing the analyses and their experience;  

.5  if applicable, a statement by the PSCO on board together with the PSCO's 

rank and organization;  

.6  statements by persons being questioned;  

.7  statements by witnesses;  

.8  photographs of the slick;  

.9  copies of relevant pages of Oil/Cargo Record Books, log-books, discharge 

recordings, etc.  
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Додаток 22 

до Правил контролю суден з 

метою забезпечення безпеки 

мореплавства (пункт 3.5 розділу 

III) 

 

ПРОЦЕДУРИ 

контролю суден згідно із Главою 3 Додатка VI до MARPOL для державних 

інспекторів 

 

1. Загальні положення 

Ці Процедури встановлюють основні вимоги до проведення перевірок 

суден з метою контроля суден державою порту та державою прапору на 

відповідність положенням Додатка VI до MARPOL, забезпечення узгодженості 

у проведенні таких перевірок, виявлення недоліків та застосування 

контрольних процедур. 

 

2. Перевірки суден, які повинні мати IAPP Certificate 

2.1. Первісна перевірка 

2.1.1. Державний інспектор повинен перевірити дату будівництва судна і 

дату встановлення на ньому обладнання, що підпадає під дію положень 

Додатка VI до MARPOL, з тим, щоб визначити, які правила Додатка VI до 

MARPOL слід застосовувати. 

2.1.2. Піднявшись на борт та представившись капітану або відповідальній 

особі командного складу судна, державний інспектор має перевірити (якщо 

застосовується): 

1) IAPP Certificate, включаючи додатки до нього (правило 6 Додатка VI до 

MARPOL); 

2) EIAPP Certificate, включаючи додатки до нього, – на кожний судновий 

дизельний двигун, якого це стосується (пункт 2.2 NOx Technical Code 2008); 

3) технічну документацію на кожний судновий дизельний двигун, якого 

це стосується (пункт 2.3.4 NOx Technical Code 2008); 

4) у залежності від засобу, що використовується для демонстрації 

відповідності вимогам з NOx кожного суднового дизельного двигуна, якого це 

стосується: 

Журнал параметрів двигуна для кожного з суднових дизельних двигунів 

(пункт 6.2.2.7 NOx Technical Code 2008), що підтверджує дотримання вимог 

правила 13 Додатка VI до MARPOL шляхом перевірки параметрів суднового 

дизельного двигуна; або 

документацію, яка стосується методу спрощених вимірювань; або 

документацію, яка стосується методу безпосередніх вимірювань та 

моніторингу;  
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5) на суднах, що підпадають під дію правила 13.5.1 Додатка VI до 

MARPOL щодо конкретного району контролю викидів NOx за Ярусом ІІІ, і на 

яких встановлено один або декілька суднових дизельних двигунів, що 

сертифіковані як для Ярусу ІІ, так й для Ярусу ІІІ, або на яких встановлено 

один або декілька суднових дизельних двигунів, що сертифіковані лише для 

Ярусу ІІ, – судновий журнал та записи, що відображають ярус та стан 

включення (виключення) цих суднових дизельних двигунів при знаходженні 

судна у межи відповідного району контролю викидів NOx за Ярусом III 

(державному інспектору під час перевірки слід використовувати уніфіковане 

тлумачення правила 13.5.3, викладене у циркулярі MEPC.1/Circ.795/Rev.4); 

6) документацію на схвалений метод для суднового дизельного двигуна 

(правило 13.7 Додатка VI до MARPOL); 

7) якщо на судні використовуються різні види суднового палива – 

документовану процедуру здійснення переходу судна на паливо з низьким 

вмістом сірки, зокрема очікуваний час процедур повної заміни вмісту паливної 

системи на паливо з низьким вмістом сірки до час входу в райони контролю 

викидів (робочою мовою або мовами, якими володіє екіпаж; правило 14.6 

Додатка VI до MARPOL); 

8) схвалену документацію, яка стосується виключень та (або) вилучень 

відповідно до правила 3 Додатка VI до MARPOL; 

9) схвалену документацію систем очистки відпрацьованих газів (далі у 

цьому додатку – EGCS) чи еквівалентних засобів, які забезпечують скорочення 

викидів SOx (правило 4 Додатка VI до MARPOL); 

10) записи, що стосуються контролю за EGCS, які підтверджують їх 

наявність та відповідність вимогам. Крім того, слід перевірити ведення 

журналу операцій з EGCS, який включає данні про викиди нітратів та 

показники ефективності, або іншу схвалену адміністрацією держави прапора 

облікову документацію. Під час перевірки записів про коефіцієнт викидів та 

стоків, державному інспектору слід враховувати, що нестаціонарні режими 

роботи двигуна або продуктивність аналізатора можуть призводити до окремих 

«стрибків» зареєстрованих показників, які не означають, що експлуатація та 

контроль EGCS в цілому не відповідають вимогам і не повинні розглядатися, як 

доказ їх недотримання, оскільки вимірянні величини можуть перевищувати 

граничні показники; 

11) накладні на постачання бункерного палива (далі у цьому додатку – 

BDN) та його типові зразки або відомості про них (правило 18 Додатка VI до 

MARPOL); 

12) копію свідоцтва про схвалення типу відповідного суднового 

інсинератора (резолюції Комітету по захисту морського середовища 

МЕРС.76(40) або МЕРС.244(66)); 

13) журнал озоноруйнуючих речовин (правило 12.6 Додатка VI до 

MARPOL); 
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14) План поводження з летючими органічними сполуками (далі у цьому 

Додатку – VOC; правило 15.6 Додатка VІ до MARPOL);  

15) будь-які повідомлення, спрямовані адміністрації держави прапора 

капітаном судна або особою командного складу, яка є відповідальною за 

операції бункеруванню, а також будь-яку наявну комерційну документацію з 

постачань бункерного палива, що не відповідає вимогам (правило 18.2 Додатка 

VI до MARPOL); та 

 16) у випадку, коли судну не вдалося придбати суднове паливо, що 

відповідає вимогам, повідомлення на адресу адміністрації прапора судна та 

компетентного органу відповідного порту призначення, як це наведено у 

доповненні до цього Додатка. 

Журнали операцій, згадані вище у підпунктах 4), 5), 10) та 13), можуть 

бути надані в електронному вигляді. У цьому випадку необхідно перевірити 

наявність Декларації про електронний журнал операцій, що передбачений 

MARPOL, яка видана адміністрацією держави прапора судна. У випадку 

відсутності такої Декларації, перевірці підлягають журнали у паперовому 

вигляді. 

2.1.3. Під час первісної перевірки, перевіряється чинність IAPP Certificate, 

який повинен бути оформленим та підписаним належним чином, і мати записи 

щодо проведення необхідних оглядів.  

2.1.4. Перевіряючи Додаток до IAPP Certificate, державний інспектор має 

встановити, якими засобами із запобігання забрудненню атмосферного повітря 

обладнане судно. 

2.1.5. У тому випадку, якщо згідно із правилом 18 Додатка VI до 

MARPOL BDN або типовий зразок, які були передані судну, не відповідають 

відповідним вимогам (форма накладної наводиться у Доповненні V до Додатка 

VI до MARPOL), капітан або особа командного складу, відповідальна за 

операцію з бункеровки, може оформити це документально через надсилання 

повідомлення адміністрації держави прапора судна з наданням копій портовій 

владі, у чиїй юрисдикції судно не отримало необхідну документацію, яка 

стосується операції з бункерування, та постачальнику бункерного палива.         

2.1.6. До того ж, якщо у BDN вказано, що паливо відповідає необхідним 

вимогам, але капітан отримав результати незалежних випробувань, відібраних 

під час бункерування зразків суднового палива, які свідчать про його 

невідповідність вимогам, капітан може оформити це документально шляхом 

спрямування повідомлення адміністрації держави прапора судна з наданням 

копій компетентному органу відповідного порту призначення, адміністрації 

держави прапора, під чиєю юрисдикцією знаходиться постачальник бункерного 

палива, та постачальнику бункерного палива.        

2.1.7. У всіх випадках копія має зберігатися на судні разом з будь-якою 

наявною комерційною документацією для подальшої перевірки у рамках 

контролю суден державою порту.  
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2.2. Первісна перевірка суден, що обладнані еквівалентними засобами 

забезпечення відповідності вимогам, пов’язаним із викидами SOx 

 2.2.1. На суднах, обладнаних еквівалентними засобами забезпечення 

відповідності вимогам, пов’язаним із викидами SOx, державний інспектор 

повинен перевірити: 

1) докази того, що судно одержало відповідне схвалення адміністрації 

держави прапора на будь-які встановлені еквівалентні засоби (схвалені або такі, 

що знаходяться на стадії випробувань чи введення в експлуатацію); 

2) докази того, що суднові установки спалювання палива оснащені 

еквівалентним засобом, зазначеним у Додатку до IAPP Certificate, і що 

обладнання, яке не обладнане таким засобом, експлуатується з використанням 

палива, що відповідає вимогам; і 

3) наявні на судні BDN, в яких зазначено, що суднове паливо призначене 

для використання в поєднанні з еквівалентним засобом забезпечення 

відповідності вимогам з SOx, або що судну надано відповідне вилучення для 

цілей проведення випробувань в рамках досліджень з розробки технологій 

скорочення і контролю викидів SOx. 

Державний інспектор має враховувати, що Резолюція MEPC.305(73) не 

поширюється на суднове паливо, яке перевозиться як вантаж, і на судна, які 

обладнані схваленим адміністрацією держави прапора еквівалентним засобом 

забезпечення відповідності вимогам MARPOL. 

2.2.2. У разі якщо EGCS не відповідає відповідним вимогам (не 

враховуючи перехідні періоди і окремі стрибки зареєстрованих показників), 

капітан або особа командного складу, відповідальна за операції з бункерування, 

має оформити це документально шляхом подання відповідного повідомлення 

адміністрації держави прапора з наданням копій компетентному органу 

відповідного порту призначення, і запропонувати коригувальні заходи щодо 

виправлення ситуації відповідно до вказівок, що містяться в Технічному 

керівництві по EGCS. У разі несправності приладів контролю викидів в 

атмосферу або скидів промивної води в море, на судні можуть 

використовуватися альтернативні методи ведення документації, яка 

підтверджує відповідність вимогам MARPOL (Циркуляр Комітету по захисту 

морського середовища ІМО MEPC.1/Circ.883). 

 

2.3. Українські порти знаходяться за межами районі контролю викидів, 

тому перевірка дотримання на суднах відповідних положень Додатка VI до 

MARPOL не здійснюється. 

 

2.4. Первісна перевірка за межами району контролю викидів або в 

першому порту після транзиту через район контролю викидів 
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2.4.1. Під час проведення перевірки судна в порту, що знаходиться за 

межами району контролю викидів, державний інспектор перевіряє ту ж 

документацію і докази, що і при інспекціях в портах, розташованих в районах 

контролю викидів. Зокрема, державний інспектор повинен перевірити: 

1) докази того, що вміст сірки в судновому паливі відповідає правилу 14.1 

Додатка VI до MARPOL, що має бути підтверджено BDN і наявними на судні 

записами, включаючи записи про бункерувальні операції, що містяться в 

частині 1 Журналу нафтових операцій (правила VI/18.5 і VI/14.4) і з 

урахуванням того, що  Резолюція MEPC.305 (73) не поширюється на суднове 

паливо, яке перевозиться як вантаж, і на судна, які обладнані схваленим 

адміністрацією держави прапора еквівалентним засобом забезпечення 

відповідності вимогам MARPOL; і 

2) докази наявності оформленої в письмовому вигляді процедури 

переходу з суднового палива з вмістом сірки не більше 0,10% по масі на інше 

паливо після виходу з району контролю викидів (робочою мовою або мовами, 

якими володіє екіпаж) і відповідні записи, які підтверджують, що протягом 

усього плавання в межах району контролю викидів на судні використовувалося 

паливо, що відповідає вимогам. 

2.4.2. Під час проведення перевірки судна, до якого в певному районі 

контролю викидів NOx по ярусу III застосовується правило 13.5.1 Додатка VI до 

MARPOL, в порту, що знаходиться за межами такого району, для того щоб 

переконатися в тому, що відповідні вимоги дотримувалися протягом усього 

періоду експлуатації цього судна в цьому районі, державний інспектор повинен 

перевірити: 

1) судновий журнал та записи, що відображають ярус та стан включення 

(виключення) цих суднових дизельних двигунів при знаходженні судна у межах 

відповідного району контролю викидів NOx за Ярусом III щодо встановлених 

суднових дизельних двигунів, сертифікованих як для Ярусу II, так і для Ярусу 

III, або сертифікованих тільки для Ярусу II (єдине тлумачення правила 13.5.3, 

наведене в циркулярі MEPC.1/Circ.795/Rev.4; і 

2) відомості про стан встановленого суднового дизельного двигуна, 

сертифікованого як для Ярусу II, так і для Ярусу III, з метою підтвердження 

того, що даний двигун працював у режимі Ярусу III при вході у відповідний 

район контролю викидів NOx по Ярусу III і що це стан залишався незмінним 

протягом усього часу роботи суднового дизельного двигуна в цьому районі; або 

3) що записи, що стосуються умов, пов'язаних з вилученням, наданим 

згідно з правилом 13.5.4 Додатка VI до MARPOL, були внесені в журнал 

відповідно до вимог цього вилучення і що умови і термін дії цього вилучення 

дотримані. 
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2.5. Результати первісної перевірки 

2.5.1. Якщо свідоцтва і документи є дійсними і відповідають 

запропонованим вимогам і якщо після перевірки судна на відповідність його 

загального стану загальноприйнятим міжнародним правилам і стандартам, 

загальне враження державного інспектора і його спостереження на судні 

підтверджують належний рівень технічного обслуговування, перевірка повинна 

вважатися пройденою задовільно. 

2.5.2. Якщо ж загальне враження державного інспектора або його 

спостереження на судні дають вагомі підстави, що викладені у пункті 2.5.3 цих 

Процедур, вважати, що стан судна або його обладнання в значній мірі не 

відповідає відомостям, що містяться в свідоцтвах або документах, державний 

інспектор повинен здійснити більш детальну перевірку. 

2.5.3. Явні підстави для проведення більш детальної перевірки: 

1) свідоцтва, що передбачені Додатком VI до MARPOL відсутні або 

нечинні; 

2) документи, передбачені Додатком VI до MARPOL відсутні або 

нечинні; 

3) обладнання або пристрої, зазначені в свідоцтвах або документах 

відсутні або несправні; 

4) наявне обладнання або пристрої, не зазначені у свідоцтвах або 

документах; 

5) загальне враження або спостереження державного інспектора, що 

свідчать про те, що обладнання або пристрої, зазначені в свідоцтвах або 

документах, мають серйозні недоліки; 

6) інформація або факти, що вказують на те, що капітан або члени 

екіпажу не обізнані щодо основних суднових операцій щодо запобігання 

забруднення повітря або що такі операції не виконуються; 

7) факти вказують на наявність розбіжностей між інформацією, що 

міститься в BDN, і відомостями, що наведені в пункті 2.3 додатка до IAPP 

Certificate; 

8) факти свідчать про те, що еквівалентні засоби не використовується 

належним чином; або 

9) отримані дані (наприклад, за допомогою паливних калькуляторів) про 

те, що кількість прийнятого на борт суднового палива, що відповідає вимогам 

MARPOL, не відповідає плану рейсу судна; і  

10) отриманні повідомлення або скарги з інформацією про те, що судно, 

можливо не дотримується вимог, включаючи серед іншого інформацію, 

отриману за допомогою дистанційного зондування викидів NOx або 

портативних засобів вимірювання вмісту сірки в судновому паливі і вказує на 

те, що в процесі експлуатації під час рейсу, очевидно, судно використовує 

паливо, що не відповідає вимогам MARPOL; 
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11) факти, що свідчать про неправильне або неналежний вибір ярусу і 

(або) запуску та зупинки суднових дизельних двигунів, які підпадають під дію 

відповідних вимог;  

12) отримання повідомлень або скарг, що містять інформацію про те, що 

один або кілька суднових дизельних двигунів експлуатуються з порушеннями 

положень відповідної технічної документації або вимог, передбачених для 

конкретного району контролю викидів NOx по Ярусу III; і 

13) отримання повідомлень або скарг з інформацією про те, що умови, 

передбачені вилученнями, наданими згідно з правилом 13.5.4 Додатка VI до 

MARPOL, не дотримуються. 

 

2.6. Більш детальна перевірка 

2.6.1. Державний інспектор повинен переконатися в тому, що: 

1) на судні ефективно виконуються процедури технічного обслуговування 

обладнання, що містить озоноруйнуючі речовини; і 

2) навмисні викиди озоноруйнуючих речовин не здійснюються. 

2.6.2. Державний інспектор має упевнитися в тому, що кожен судновий 

дизельний двигун вихідною потужністю понад 130 кВт схвалений 

адміністрацією держави прапора відповідно до NOx Technical Code 2008 і 

проходить належне технічне обслуговування. Для цього необхідно: 

1) перевірити, що зазначені суднові дизельні двигуни відповідають IAPP 

Certificate, додаткам до нього, технічній документації і, якщо застосовується, 

Журналу параметрів двигуна або Судновому керівництву з моніторингу, та 

пов'язаним з ними даним; 

2) перевірити дані, зазначені в технічній документації суднових 

дизельних двигунів, з метою встановлення того, що суднові дизельні двигуни 

не піддалися несанкціонованим модифікаціям, які можуть впливати на викиди 

NOx; 

3) якщо на судні встановлено судновий дизельний двигун, 

сертифікований для Ярусу III, перевірити, що необхідні записи (якщо це може 

бути застосовано відповідно до правила 13.5.3 Додатка VI до MARPOL або 

технічною документацією), зокрема протоколи, передбачені пунктом 2.3.6 NOx 

Technical Code 2008, ведуться належним чином і що судновий дизельний 

двигун, включаючи будь-які пристрої контролю NOx і відповідні допоміжні 

системи та обладнання, у тому числі обхідні пристрої, якщо такі встановлені, 

обслуговуються згідно з відповідною технічною документацією та знаходяться 

в належному стані; 

4) у відповідних випадках перевірити, чи були належним чином 

дотримані умови, передбачені вилученням, наданим згідно з правилом 13.5.4 

Додатка VI до MARPOL; 

5) перевірити суднові дизельні двигуни потужністю понад 5 000 кВт і 

об'ємом 90 л або більше на циліндр, які встановлені на судах, що знаходилися 

на етапі будівлі 01 січня 1990 року або після цієї дати, але до 01 січня 2000 
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6) на суднах, які перебували на етапі будівництва до 01 січня 2000 року, 

перевірити, що всі суднові дизельні двигуни, які зазнали значного 

переобладнання, як воно визначено в правилі 13 Додатка VI до MARPOL, 

схвалені адміністрацією держави прапора; і 

7) перевірити, що аварійні суднові дизельні двигуни, призначені для 

використання виключно в надзвичайних ситуаціях, використовуються за 

призначенням. 

2.6.3. Державний інспектор повинен перевірити і переконатися, що 

суднове паливо відповідає положенням правила 14 Додатка VI до MARPOL, 

беручи до уваги доповнення VI до Додатка VI до MARPOL. 

2.6.4. Державний інспектор повинен звернути увагу на записи, які 

вимагаються правилом 14.6 Додатка VI до MARPOL, для того щоб визначити 

вміст сірки в судновому паливі, яке використовувалося судном залежно від 

району перевезень; встановити, чи належним чином застосовуються інші 

еквівалентні схвалені засоби і яке суднове паливо використовувалося в районах 

контролю викидів і за їх межами, а також переконатися в тому, що палива, яке 

відповідає вимогами правила 14 Додатка VI до MARPOL, достатньо для 

переходу в наступний порт призначення. 

2.6.5. У разі використання EGCS державний інспектор повинен 

перевірити, що ця система в сукупності із засобами контролю встановлена і 

працює відповідно до затвердженої документації і процедур контролю, що 

наведені в схваленому адміністрацією держави прапора Керівництві з 

експлуатації EGCS (Onboard Monitoring Manual – OMM) 

2.6.6. Якщо EGCS встановлена на судні як еквівалентний засіб 

забезпечення відповідності вимогам MARPOL відносно викидів SOх, то 

державний інспектор повинен перевірити, що система функціонує належним 

чином і знаходиться в робочому режимі; що наявні системи безперервного 

контролю із захищеними від злому пристроями реєстрації та обробки даних, 

якщо це може бути застосовано (еквівалентні значення викидів для методів 

зниження викидів становлять 4,3 і 21,7 SO2 (ppm)/ CO2 (% v/v) для суднового 

палива з вмістом сірки 0,10 і 0,50 (% m/m) відповідно); записи, що 

підтверджують належне дотримання встановлених обмежень, зазначених у 

затвердженій документації, а також, що система застосовується до відповідних 

установок спалювання палива на борту. Перевірці серед іншого підлягає 

коефіцієнт викидів, показник pH, вміст поліциклічних ароматичних вуглеводнів 

(PAH),  показники мутності у вигляді граничних значень, наведених у 

Технічному керівництві з EGCS (EGC Technical Manual – ЕТМ-А або ЕТМ-В), і 

експлуатаційні параметри, що зазначені в системній документації. 
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2.6.7. Якщо судно є танкером, відповідно до правила 2.21 Додатка VI до 

MARPOL державний інспектор повинен перевірити чи встановлена система 

збору парів нафти, схвалена адміністрацією держави прапора з урахуванням 

циркуляра Комітету з безпеки на морі MSC/Circ.585, якщо це вимагає правило 

15 Додатка VI до MARPOL. 

2.6.8. Якщо судно є танкером, що перевозить сиру нафту, державний 

інспектор повинен перевірити наявність на судні схваленого адміністрацією 

держави прапора План поводження з летючими органічними сполуками 

(правило 15.6 Додатка VІ до MARPOL). 

2.6.9. Державний інспектор повинен перевірити, що на судні не 

спалюються заборонені матеріали. 

2.6.10. Державний інспектор повинен перевірити, що спалювання на судні 

осадів стічних вод або нафтових залишків в котлах або суднових силових 

установках, коли судно знаходиться в межах акваторій портів, у причалів або в 

естуаріях, не проводиться (правило 16.4 Додатка VІ до MARPOL). 

2.6.11. Державний інспектор повинен перевірити, що судновий 

інсинератор, якщо він повинен бути встановлений відповідно до правила 16.6.1 

Додатка VІ до MARPOL, схвалений адміністрацією держави прапора. Відносно 

таких установок необхідно переконатися в тому, що інсинератор проходить 

належне технічне обслуговування, тому державний інспектор повинен 

перевірити: 

1) чи відповідає судновий інсинератор свідоцтву про судновий 

інсинератор; 

2) чи є в наявності керівництво по експлуатації, що дозволяє 

використовувати судновий інсинератор з дотриманням граничних значень, 

передбачених у доповненні IV до Додатка VІ до MARPOL; і 

3) чи проводиться постійний контроль температури топкового газу на 

виході з камери згоряння, коли установка знаходиться в робочому режимі 

(правило 16.9 Додатка VІ до MARPOL). 

2.6.12. Якщо є явні підстави, зазначені в пункті 2.5.3 цих Процедур, 

державний інспектор має перевірити експлуатаційні процедури, переконавшись 

в тому, що: 

1)  капітан або члени екіпажу ознайомлені з процедурами запобігання 

викиду озоноруйнуючих речовин; 

2) капітан або члени екіпажу ознайомлені з порядком належної 

експлуатації  та технічного обслуговуванням суднових дизельних двигунів 

згідно з їх технічною документацією або документацією на погоджений 

адміністрацією держави прапора засіб, залежно від обставин та враховуючи 

особливості районів контролю викидів NOx; 

3) капітан або члени екіпажу ознайомлені з процедурами бункерування 

судновим паливом, які стосуються накладних на постачання бункерного палива  

та суднових журналів, включаючи частину 1 Журналу нафтових операцій  

(правила 18.5 та 14.4 Додатка VІ до MARPOL), а також зразків, що підлягають 

збереженню, як передбачено правилом 18 Додатка VІ до MARPOL; 
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4) капітан або члени екіпажу ознайомлені з методами належної 

експлуатації EGCS або інших еквівалентних засобів, які є на борту, а також з 

вимогами щодо контролю, реєстрації даних та ведення обліку; 

5) капітан або члени екіпажу ознайомлені з необхідними процедурами 

переходу з одного виду суднового палива на інший або з еквівалентними 

заходами, пов’язаними з демонстрацією дотримання вимог у районах контролю 

викидів та мають досвід у їх виконанні; 

6) капітан або члени екіпажу ознайомлені з процедурою сортування 

сміття для забезпечення дотримання заборони на спалення визначених видів 

сміття; 

7) капітан або члени екіпажу ознайомлені з експлуатацією суднового 

інсинератора згідно з правилом 16.6 Додатка VІ до MARPOL, з дотриманням 

граничних значень, передбачених у доповненні IV до Додатка VІ до MARPOL 

та згідно з керівництвом з експлуатації інсинератора; 

8) капітан або члени екіпажу ознайомлені з методами регулювання 

викидів VOC під час перебування судна в районі портів чи терміналів, які 

знаходяться під юрисдикцією сторони Протоколу 1997 р. до MARPOL та в яких 

викиди VOC підлягають регулюванню, а також мають інформацію про належну 

експлуатацію системи збору парів, погоджену адміністрацією держави прапора 

(у разі, якщо судно є танкером, як визначено у правилі 2.21 Додатка VІ до 

MARPOL); та 

9) капітан або члени екіпажу ознайомлені із заходами з виконання плану 

управління VOC, якщо це є застосовним.  

 

2.7. Недоліки, що є підставами для затримання 

2.7.1. Під час виконання своїх функцій, державний інспектор має 

висловити професійну думку про те, чи слід затримувати судно до усунення 

будь-яких виявлених недоліків  або дозволити йому вийти в море за наявності 

певних недоліків, що не несуть надмірної загрози завдання шкоди, згідно з 

Додатком VІ до MARPOL, за умови їх своєчасного усунення. При цьому, 

державний інспектор має керуватися принципом, згідно з яким вимоги щодо 

конструкції, обладнання та експлуатації судна, які містяться в Додатку VІ до 

MARPOL, мають ключове значення для захисту навколишнього природного 

середовища, безпеки мореплавства та здоров’я людей, а відхилення від цих 

вимог становить надмірну загрозу з цієї точки зору. 

2.7.2. З метою надання державному інспектору допомоги у використанні 

цих Процедур, нижче наведений список недоліків які, враховуючи положення 

правила 3 Додатка VІ до MARPOL, вважаються настільки серйозними, що 

можуть вимагати затримання відповідного судна:  

1) відсутність чинного  ІАРР Certificate, EIAPP Certificate або технічної 

документації (якщо застосовується);  
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2) судновий дизельний двигун потужністю більше 130 кВт, встановлений 

на судні, яке знаходилося на етапі будівництва 01 січня 2000 р. або після цієї 

дати, або судновий дизельний двигун, який було значним чином переобладнано 

01 січня 2000 р. або після цієї дати, не відповідає своїй технічній документації, 

або не належним чином велися необхідні записи, або двигун не відповідає 

необхідним вимогам, передбаченим для конкретного району контролю викиду  

NOx за Ярусом III, в якому він експлуатується;  

3) судновий дизельний двигун потужністю більше 5 000 кВт та об’ємом 

на циліндр 90 л та більше, який встановлено на судні яке знаходилось на етапі 

будівництва 01 січня 1990 р.  або після цієї дати, але до 01 січня 2000 р., та 

схвалений засіб для цього двигуна є сертифікованим адміністрацією держави 

прапора та комерційно доступним, але не встановлений на цьому судні після 

першого огляду, як це передбачено правилом 13.7.2 Додатка VІ до MARPOL; 

4) на судні, не обладнаному еквівалентними засобами забезпечення 

відповідності вимогам SOx, вміст сірки в будь-якому судновому паливі, яке 

використовується або перевозиться на борту з метою використання, перевищує 

передбачену правилом 14 Додатка VІ до MARPOL межу, що встановлено за 

допомогою методики аналізу зразків, яка наведена у доповненні  VI до Додатка 

VІ до MARPOL. Якщо капітан стверджує, що придбати суднове паливо, яке 

відповідає вимогам, не було можливості, то державний інспектор має взяти до 

уваги положення правила 18.2 Додатка VІ до MARPOL і пункту 4 цього 

Додатка; 

5) на судні, обладнаному еквівалентними засобами забезпечення 

відповідності вимогам SOx, відсутнє належне схвалення адміністрації держави 

прапора на еквівалентний засіб, який застосовується до відповідних приладів 

для спалення палива на борту. В будь-якому судновому паливі, яке 

використовується в приладах для спалення, не підключених до EGCS, 

перевищений допустимий вміст сірки, передбачений правилом 14 Додатка VІ 

до MARPOL, враховуючи положення правила  18.2 Додатка VІ до MARPOL і 

пункту 4 цього Додатка; 

6) судно не дотримується відповідних вимог, що діють при експлуатації в 

районі контролю викидів SOx та твердих часток; 

7) інсинератор, встановлений на судні 1 січня 2000 р., або після цієї дати, 

не відповідає вимогам, що містяться в доповненні IV до Додатка VІ до 

MARPOL, або стандартним технічним вимогам до суднових інсинераторів 

(резолюції MEPC.76(40) та MEPC.244(66)); та 

8) капітан або члени екіпажу не ознайомлені з основними процедурами, 

що стосуються експлуатації обладнання для запобігання забруднень повітря, як 

це зазначено вище в підпункті 6 пункту 2.5.3 цих Процедур. 

 

3. Перевірка суден, що плавають прапором держав, які не є сторонами 

Додатка VІ до MARPOL та інших суден, від яких не потребується наявність 

ІАРР Certificate 
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3.1. Оскільки суднам цієї категорії ІАРР Certificate не видається, 

державний інспектор має встановити, чи відповідає стан судна та його 

обладнання вимогам, викладеним у Додатка VІ до MARPOL. При цьому, 

державний інспектор має враховувати, що відповідно до статті 5(4) MARPOL, 

для суден держав, які на є її сторонами, не мають створюватись більш 

сприятливі умови. 

3.2. Всі інші перевірки державний інспектор має здійснювати за 

відповідно до пункту 2 цих Процедур, та переконатися в тому, що судно не несе 

загрози людям, що знаходяться на судні, а також навколишньому природному 

середовищу.    

3.3. Якщо на судні є будь-яке свідоцтво, інше ніж ІАРР Certificate, під час 

оцінювання судна державний інспектор повинен взяти до уваги це свідоцтво. 

 

4. Заява про відсутність суднового пального, яке відповідає вимогам 

4.1. Під час надання заяви про відсутність суднового пального, яке 

відповідає вимогам, капітан (власник) має надати звіт про заходи, вжиті для 

придбання суднового пального, відповідно вимогам, а також надати докази: 

1) того, що були зроблені спроби придбання відповідно до вимог 

суднового пального, згідно з планом рейсу судна; 

2) якщо таке суднове пальне було відсутнє у місті очікуваної закупівлі, то 

надати докази того, що були зроблені спроби знайти альтернативні джерела 

такого суднового пального; та 

3) того, що не зважаючи на всі зусилля, направлені на придбання 

суднового пального, яке відповідає вимогам, закупити таке пальне не вдалось.  

Всі зусилля направлені на придбання відповідного вимогам суднового 

пального включають, серед іншого, вивчення альтернативних джерел 

суднового пального до початку рейсу або під час рейсу.  

Від суден не має вимагатись, щоб вони відхилялись від запланованого 

маршруту або невиправдано відкладали рейс з метою забезпечення 

відповідності.  

Якщо судно надало зазначену вище інформацію, держава порту має 

врахувати всі відповідні обставини та надані докази під час визначення того, які 

дії мають бути виконані, включаючи відмову від вживання заходів контролю.  

У підтримку своєї заяви капітан (судновласник) може надати вказані 

нижче докази (список не є вичерпаним): 

1) копію (чи опис) плану рейсу судна, включаючи порт відправлення та 

порт призначення; 

2) інформацію про те, коли судно вперше отримало повідомлення про 

рейс із прибуттям у цей порт та про місцезнаходження судна у момент 

отримання такого повідомлення; 
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3) опис заходів, вжитих для забезпечення відповідності вимогам, 

включаючи інформацію про будь-які спроби знайти альтернативні джерела 

відповідного вимогам суднового пального та відомості про причини відсутності 

відповідного вимогам пального (наприклад, відсутність відповідного вимогам 

пального в портах на «очікуваному маршруті», зриву у постачанні суднового 

пального, та ін.); 

4) вартість відповідного вимогам пального не є підставою для подачі 

заяви про відсутність пального;  

5) назва та адреса постачальників суднового пального, з якими 

зв’язувались, а також дати такого зв’язку; 

6) у разі зривів у постачанні суднового пального – назва порту, в якому 

судно за планом мало отримати відповідне вимогам суднове пальне, та назва 

постачальника пального, який повідомив про відсутність відповідного вимогам 

суднового пального; 

7) відомості про наявність відповідного вимогам суднового пального в 

наступному порту заходу та план з придбання такого суднового пального; та 

8) якщо можливо, перерахування та опис усіх експлуатаційних обмежень, 

які перешкоджали використанню відповідного вимогам суднового пального та 

були обумовлені, наприклад, в’язкістю або іншими показниками суднового 

пального. 

4.2. Якщо, не зважаючи на всі зусилля, відповідне вимогам суднове 

пальне не вдалось придбати, капітан (власник) має повідомити про це органам 

контролю суден державою порту в порту прибуття та адміністрацію держави 

прапора (правило VI/18.2.4). 

 

______________________ 

 

 



MrHrcrEpc rBo rHopACTpyKTv pvr vKpAiun

nb

HAKA3
vr. Kuin

IIpo BHeceHHq srvrirr Ao AeqKllx HopMarrrBHo-
rrpaBoBux arrin MinicrepcrBa rpaHcropry
YrcpaiHn ra Minicrepcrna iuQpacrpyKTypn
Yrcpaiuu

Bi4noniluo Ao crarr eit T 5i 90 KoAercy roproBeJrbHoro MoperrJraBcrsa Yxpainu
ra IlonoxeHH.f, rpo MinicrepcrBo in$pacrpyKrypra Yxpaiuu, 3arBepAxeHoro
rlocraHoBoro Ka6iuery Minicrpin Yrpainra sia 30 qepBHf, 2015 poKy J\b 460 (si
sl,riHalav), u a K a 3 y ro:

1. Buecru sNIiHLI go IIpaBlrJr KoHrponrc cyAeH 3 Meroro sa6esueqeHHfl 6esneru
MopeluaBcrBa, 3arBepAxeHr4x HaKa3oM MinicrepcrBa rpaHcrropry YrpaiHz
sia 17 turr:as 2003 poxy J\lb 545, 3apeecrpoBaHlrx y MinicrepcrBi rocruqii Yrpaisu
23 6epezrus 2004 pory sa }lb 35318952 (zi sNdiHaNdu), nurrraBrrru ix y nonifi pe4axuii,
rrlo AoAaeTbcfl."

2. Buecru gl\diHu go IIopflAKy o$opvureHHfl rrplrxoAy cyAeH y Mopcsxuit ropr,
HaAaHHq /ro3Bony Ha elaxiA cyAeH y Mope ra o$opMneHHfl BHxoAy cyAeH ia nopcbKoro
rlopry, 3arBep.(xerroro HaKa3oM MinicrepcrBa in$pacrpyKrypt4 Yrpainn sia 27
6epesus 2013 poKy }lb 430, sapeecrpoBaHoro s MiHicrepcrBi rccruqii Yrpainm 23
ItkrrrHn 2013 poKy 3a }lb 1230123762 (si snrinarvru), BuKrraBruu fioro y HoBifi pegarqii,
rrlo AoAaeTbcfl.

3. Buectu Ao Incrpyruii upo rop.rrAoK unovr6yBaHHtr B MopcbKrrx roprax
cyAHoBzx ganipHr,rx rrpucrpoin, rprr3HaqeHrax [nfl cKr4AaHHr :a6pyAHrcroqrax perroBt4H

ra BoA, IrIo ix N{icrqrr, 3arBepAxenoi HaK€r3oM MinicrepcrBa in$pacrpyKrypr,r
Yxpainz sil 05 rpyass2016 poxy }lb 433,3apeecrpoBaHoi s Minicrepcrai rocrzqii
Yrpainu 27 lpy4ns 2016 poKy sa JYe 1713129843, svriuz, uo AoAarorbc.r.



4. [upexropary peSopvryBaHHn uopcrxoi ra piuronoi ranyei (fl. Ilrcenuu)
sa6esneqvru B ycraHoBneHoMy nopf,AKy [oAaHHs rlboro HaKasy Ha AepxaBHy
peecrpaqiro lo MinicrepcrBa rccrurlii Yxpainu.

5. Bigairy gosHirrHix xorrayHiraqifi sa6esne.turvt orpr{nroAHeHHf, rlboro
HaKa3y na o $ iqi fi norray se6 cairci Mi ni crepcrBa inQpacrpyKr ypu Yxp ainu.

6. KoHrpoJIb 3a BIaKoHaHHTM uboro HaKa3y saJwrruaro 3a co6oro.

MiHicrp BnaAracJraB KPI4KnIIZ



TI Ofl C HIOBAJIbHA 3ATTI4 CKA
Ao rrpoeKTy Harca3y MinicrepcrBa inQpacrpynTypu YrcpaiHn ..[po

BHeceHHq srvriH Ao AeflKrrx HopMarHBHo-rpaBoBIrx arrin MiHicrepcrBa
TpaHcrropry Yrcpaiu v ra MiHicrepcrBa iHQpacrpyKTypu YrpaiHu>>

1. Mera
Meroro rpoeKry HaK€L3y MinicrepcrBa in$pacrpyKrypl{ Yrpainz <IIpo

BHeceHux suiH 4o AeflKHx HopMarrrBHo-rpaBoBr4x arris MinicrepcrBa rpaHcnopry
Yrpainra ra MinicrepcrBa iuQpacrpyKrypr{ Yrpainu> (aarri rpoeKr axra) e

yAocKoH€LrreHH fl Ta rpHBeAeHHfl y niguosilHicrb Ao rr,rixnapoAHlrx ra eBpoueficmux
HopM rpoueAyp oQoprr,rJreHHfl npuxoAy ra nigxo4y, KoHTponrc i uepe6yBaHH.a y
MopcbKux rroprax Yxpainu iHoseNrHlrx ra yKpaiucrxux MopcbKrrx cyAeH, a raKox
uiAsnqeHHfl 6esnexr4 Mope[JraBcrBa.

2. O6tpyHTyBaHHfl neo6xiAuocri npufinflTTfl aKTa
BaxraBr,rM HarpflMoM ai4po4xeHHfl Ta po3Br{TKy roproBeJrbHoro

MopernaBcrBa n Yxpaini silnoni4uo 4o Mopcrrcoi AoKTpr4nn Yxpaisvt na uepioA Ao
2035 poKy, 3arBepAxesoi rrocraHoBoro Ka6inery Minicrpin Yxpainz sia
07 xosrHf, 2008 poKy Ns 1307, e yAocKoHiureHHfl 3aKoHoAasqoi 6asu 3 rr.rraHb
MopcbKux rrepeBe3eHb [rr.f,xoM BnpoBaAxeHH.rr ra Br4KoHaHHf, y noBHoMy o6cssi
uixHapoAHux ronnenqifi y cSepi MopernaBcrBa, cropoHoro .,rKt4x e Vrpaina ra
sa6egneqeHH.f, y repr4ropianrnovry uopi ra nuyrpiurHix MopcbKr{x BoAax pexuMy
cyAHorJIaBcrBB, rrlo BcraHosreHlrfi Kouseuqierc OOH 3 MopcbKoro npaBa ra iuruuuz
rraiNHapoAHr4MH AoKyMeHTaMr4.

flpoerroM aKra rrepeA6a\aerbcfl BHeceHH.f, gNaiH 4o IIpaBLrJr KoHrponrc cyAeH 3

Meroro sa6esuerreHHfl 6esnexu MopernaBcrBa, Ao floprgrcy oQopvureHHtr rrplrxoAy
cyAeH y Mopcsrufi ropr, nz4aui Ao3Bony Ha snxiA cyAeH y Mope ra oQopMneHHt
BI{xoAy cyAeH is MopcbKoro ropry, a raKox Ao Incrpyrcqii rpo rropf,AoK
unou6yBaHHfl B MopcbKux [oprax cyAHoBux sauipHrrx npucrpoin, rrpu3HarreHr,rx Arrfl
cKI4AaHux sa6pyAHlororrr4x per{oBr4H ra BoA, ulo ix Naicrqrr (aarri - IloprroK, Ilpanzna
ra Incrpyrqir).

OcHosHr4Mkr 3aBAaHHrMr4 npoeKTy aKTa e:

Aer€ulbHa pernaMeHraqia uporleAyp KoHrponro MopcbKr{x cyAeH AepxaBHktl,r;a
iucuexropaMll siA:. irr,reui AepxaBr4 ropry ra AepxaBr{ nparopy siAuosiluo Ao
cyqacHLlx AoKyMeHris flpoqeayp KoHrponrc cyAeH AepxaBoro ropry, npvrfinrrux
Pegorroqiero IMO eia A.1 138(3 1) IMO ra eC y qiil cQepi;

noJIerIrIeHHfl Ta rlp?rcKopeHHf, o$opuJreHHf, cyAeH uia qac 3axoAy cyAHa B

MopcbKzfi nopr i suAa.ri fiorvry aoxyrraeHris uiA .{ac Br{xoAy 3 rropry, s4ificueHH, scix
Q opvranbHocre ir ga AorroMororo iH$opuaqifi noi cucreMz rroproBoro cnisros apttcrBa,
trlo rlpncKopurb tlpouec oSopMneHH fl Ta yHeMox ll.krBvrrb neo6rpyHToBaHy 3arpprMKy
cyAeH; npI{BeAeHHfl rporleAyp o$oprr,ureHH, rpHxoAy ra Br4xoAy cyAeH y
siAnosiAuicrr .IuHHifi pe4arqii KonseHrlii npo froJrerrrreHHf, uixnapoAHoro
MopcbKoro cyAHorIJIaBcrBa 1965 -poKy ra [ynaitcsr<uM craHAaprHprNa Haeiraqifinzvr
Qoprr,rau;
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ycyHeHHfl AoAarKoBHx rrepelxKoA AItfl repe6yBaHH, cyAeH y MopcbKl4x rloprax
Yrpainvr ra cKacyBaH:r'fl, neo6rpyHToBanoi y npaBoBoMy ra eKonori.rHol\,Iy acreKri, a

raKox raxoi, uo He siAuosi.qae eBporeficrrcifi ra uixHapoAHifi uparruqi, rpoueAypur
unola6yBaHHf, cyAHoBr{x aanipuux npucrpoin nepcoHuIJIoM Cnyx6u rcauiraua
MopcbKofo ropry.

3. OcuosHi rroJror(eHHfl trpoeKTy aKTa
flpoerroM aKTa rporoHyerbctr BHecru sNIiHI{ Ao:
1) IIpaBlrJr KoHTponrc cyAeH 3 Meroro sa6esueqeHH, 6esuerra MoperIJIaBcrBa,

3arBepAxeHux HaK€r3ovr MinicrepcrBa rpaHcropry Vxpaiuz sil 17 r,urms 2003 poKy
}r|l 545, 3apeecrpoBaHraM y Minicrepcrni rccruqii Yxpai:au 23 6epesns 2004 poKy 3a

J\lb 3 5318952;
2) IIopnAKy o$opuJreHHs rpuxoAy cyAeH y Mopcsrcuir rropr, HaAaHH.a Ao3Bony

xa nlrxi4 cyAeH y Mope ra oQopnanennr BuxoAy cy4ex i: MopcbKoro [opry,
3arBepAxeHoro HaKa3oM Minicrepcrna in$pacrpyxrypr,r Yrpaihr sip, 27 6epezw.
2013 pory.Il! 430, 3apeecrpoBaHr.rrra r Minicrepcrri rocruqii Yxpainra 23 tuntrs.2013
poKy 3a Ns 1230123762;

3) Iucryyrqii trpo fiopr,qor nnou6ynaHnx B MopcBKr{x floprax cyAHoBr,rx
sanipnrrx npzcrpoir, flpr{3uaqeH[x AJrr cKr{AaHH, sa6pyAnrorouux perroB}rH Ta BoA,
qo ix naictarr, 3arBepAxeHoi saxarou Minictepcr:ra intlpaorpyrrypz Yrpaihu ri4 05
rpyanr 2016 pory Ne 433, 3apeecrpoBrrur.rrra s MiHicTepcrni rccruqii Yrcpdilau 27
rpyAH, 2016 pory ga Ns 1713/29843.

4. Ilparori ac[eKrrr
y 4axifi cQepi [pzrBoBoro perynroBaHHs 4irorr rari HopMar]rBHo-rpasori aKrr.r:

MixHapo4ua xonrenqir rpo BanruDrrry rraapry 1966 poxy (LL 1966);
flporoxor 1988 pory 4o Mixnapo4noi xonrenqii npo rautaxHy MapKy

1966 pory (LL PROT 1988);
Mixnapo.qna xonreuqir npo o6uiproaaHnf, cyAeH 1969 pory (TONNAGE

1969);
Mixnapo4na ronnexqix npo quainrny riguoni4anuricrr ga urxoAy siA

sa6pyAuennx xa([roro 1969 pory (CLC 1969);
flpotoron 1992 poKy Ao Mixnapognoi roneexqii rpo queinrxy

ni4uoni4amuicm ra urro4y rig ea6py4nenur naQroro 1969 pory (CLC PROT 1992);
Konrexqir npo Mixnapo4ni npanuna sauo6iraHHq girrnennro cyAen y rr,ropi

197 2 pory (COLREG 1 972);
Mixnapo4ua ronseHrlis upo sauo6irannr sa6pyAnenuro is cy4en 1973 pory ia

aruirauu, BHecexlrMr.r flporoxolou 1978 pory.qo aei (MARPOL);
flpororon 1997 poKy .qo Mixnapo4noi xonreuqii rrpo sano6iraHHs

aa6py4nennto is cy.uen 1973 poxy ia euinaur, nnecenurr,ru llporoKorroM 1978 pory ao
uei(MAMOL PROT 1997);

Mixnapo4xa ronnenqir trpo oxopoHy nroAcbKoro xtru Ha rrlopi 1974 poxy
(SOLAS l97a);

. flpotoron 1978 poKy Ao Mixnapo4noi ronsexqii rpo oxopouy JrroAcbKoro
xr,rt"is xa vropi 1974 pory (SOLAS PROT 1978);



flpororon 1988 pory ao Mixxapoanoi ronnenqii upo oxopony JrroAcbroro
xr4rr.f, Ha uopi 1974 poxy (SOLAS PROT 1988);

Mixxapo4na xouaeuqix npo ni4rororry i guurouynanx.a uopmir ra HeceHH,
aaxtr 1978 pory (STCW 1978);

Mixnapo4Ha ronseHuix rpo rouryK i paryrannx na nropi 1979 poxy
(SAR le79);

Mixxapogna xonnenqir rrpo KoHTpoJrB sa ruxigrraruuz nporuo6pocraroq]rMr,r
cr,rcreMaMr.r Ha cyAHEx 2001 pory (AFS 2001);

Mixnapogna xonrenqia rrpo KoHTpoJrE cyAHoBrirx 6anacurzx soA fi ocaAis ra
ynpannixxx r^uv,u2004 pory (BWM 2004);

Mixxapo4xa xonaenqir qpo craHAaprlr ui4roronrra, cepruQixaqii repcoHarry
pu6orornr.rx cyAen ra HeceHHr naxu.r 1995 pory (STCW-F 1995);

Konnenqia rrpo 3axlrcr ni4 neulacxnx nuua4rin upaqinnuxir, gairll,srux ta
HaBaHraxeHHi a6o poananraxenni cygex (nepenrrHyra 1932 poxy) Ns 32
Mixnapo4xoi opranieaqii npaqi;

Konneuqix rpo MeAlrrrHrr[ ornx4 uoparin Nl 73 MixnapoAnoi opranigarlii
rpaqi;

Konrenqix upo nrinirr,ranrxi xopuu Ha roproBeJrrnr.rx cy4nak J\! 147
Mixnapo4Hoi opranisarlii npaqi

. MeltopauAyM rpo uoposyuiuux uloAo KonTporrro cyAeH AepxaBoro ropry B

Yopxouopcxorr,ry perioui (4ani - t{opnouopcrxufi uenaopax4yrr,r);
Kogexc roproBeJrEHoro Mope[JraBcrra Yrpaihz;
3arox Yxpaihu <flpo rpaHcrropr>;
3axon Yrpainx "flpo crpaxyaauu";
3arou Yrpaihu "flpo [epeB$eHH, ne6esneqHnx nanraxin";
3arou Yrpainn "IIpo uopcrri noptu Yrpaihu";
,{upexruua enpoueficxoro flaplaueHry ta Pagr.r 2010165rcC siA 20 xosrrrg

2010 pory npo lpoprvra-nrnocri s HaAaHH-s siAolaocrefi npo cyAHa, xi npr,r6yrarorr
rala6o ri46ynarotr s uoprin gepxan-unexin;

,{rperrzra 2009145/eC enpoueficrroro flaplauenry m Pa4r.r ai4 6 rparnx
2009 pory crocoBuo [paBtrn ra cran4aprin AJr, [acoKr,rpcbKlrx cyAeH;

,(upexrrana €nponeficrroro flapnanaenry ra Pa4u 2017/21,10/eC ria 15
Jlt4cronaAa 2017 por<y rpo crrcreMy ixcuexrynanr 4na 6esneuxoi excnnyaraqii
rracEDrr{pcbKux cyAgH Tlrfly (po-po> Ta BrrcororrrBr,r4xicrux [acaxlrpcbrorx cyAeH y
peryJlrpHr{x repeBe3enr{rrx, rpo BHeceHHr arvrix go [upexrraau 20091rcrcC ra rpo
cKacyBaHurr,{upexrmu Paru 19998 5 leC;

flpanuna oxoponr nxyrpirunix uopcrrzx aog i repr.rropiaarnoro uopr Yrpaixu
ni4 ea6pygEeHH, ra eacuivenx.a, samep4xeui nocraHoBoro Ka6inery Minicrpir
Yrpaixu rig 29 nrcroro 1996 poxy Ns 269 (si suinarun);

floroxenHs npo MiHicrepcrao iu$pacrpyKrypr{ Yxpaihn, 3arBepAxeHe
. rocraxonorc Ka6iHery Minicrpin Yrpaihu ni4 30 vepnna 2015 pory l,{b 460;

Tanona rexnoloriqna cxeMa [porrycKy qepe3 4epxarnuft rop.uou oci6,
asrorlo6imHux, BoAHI4x, garisHlqHrx ra nonirprrzx rpancrroprnrax gaco6is

. IIepeBl3Hr.rKlB 1 TOBaplB, rqo EepeMlr.uyrcTbc . IJvt]0'{vt, 3aTBepAxeHa [ocTaHoBoro
Ka6i-uery Minicryin Yrcpaihz aia2l rpariur.2012porcy Ns 451;
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floroxeHHfl rrpo Pericrp cyAHorJraBcrBa VxpaiHH, 3arBepAxeHe rrocraHoBoro
Ka6inery Minicrpin Yrcpainz niA 08 uepnus 1998 poKy J\|l 814;

lloprgox i .rp aBvrra rpoBeAeHHfl o6os'q3xosoro crpaxyBaHHfl
ni4noni4amnocri cy6'ercris nepeBe3eHH.rr He6egnerrHr.rx saHraxis Ha Br4naAoK

HacraHH, HeraruBHr4x nacri4rin uia qac repeBe3eHHq He6esneqHux naHraxin,
3arBepAxeHi rlocraHoBoro Ka6inery MiHicrpin Yxpaiuu sia 01 qepBH.f, 2002 poKy
l\lb 73 3 ;

IlocrauoBa Ka6iuery Minicrpin Yxpaiuz sil 03 nzuss 2002 poKy }lb 921 <llpo
Soprraenzfi oA,flr ra 3HaKV pospisneHH, npaqinHnxis MopcbKoro i piuroBoro
rpaHcrropry);

floprgox reperl,IHaHH.rr cyAHaMr,r AepxaBHoro KopAoHy nia qac sAificHeHH,f,
nollryKy i pxrynanHs, Ha vropi, 3arBepA elauir rrocraHoBoro Ka6inery Minicrpin
Yrpaiupr ril 28 tucronaAa 2012 poKy J\lb 1090;

IlonoxeHH.s npo lepxaBHy cnyx6y MopcbKoro ra piurconoro rpaHcnopry
Yrpainu, 3arBepAxeHe rrocraHoBoro Ka6inery MiHicrpin YrpaiHra sia 06 BepecHn
2017 poKy }lb 1095;

IlonoxeHHs fI o cplcreMy ynpasriHHq 6esuexorc cyAHonJraBcrBa Ha MopcbKoMy
i piuxoBoMy rpaHcrl pri, 3arBepAxeHe HaKasovr MinicrepcrBa rpaHcnopt'y Yrpaiura
eia 20 nrcrorlala2}}3 poKy J\lb 904, 3apeecrpoBaHe e MiHicrepcrBi rocruqii Yr<painu
19 .pyans 2003 poKy sa JVe ll93l85l4;

Incrpyrqir rpo rop.xAoK 3Ai cHeHHf, KoHrponrc 3a Br4KoHaHHtrM

cyAHoTIJIaBHI4MLI KoMlraHistvtu Yxpainu HopMartrBHvtx arcris 3 frHTaHb 6esnexz
cyAHonnaBcrBa, 3arBepAxeHa HaKa3orr,r Mi icrcpcrBa rpaHcrropry ra 3s'q3ry Yrcp ai:nu
sia 26 rll4crorra1a 20A4 poKy }lb 1048, 3apeecrpoBaHa B Minic'repcrni rocrzqii
Yrpaiuu 14 lpy.quq 2004 poKy ga lle 15841101 83;

lloloxeHH, rtpo HaBrraHH, Ta epenipxy 3HaHb rrocaAoBt4x oci6, qri
gAificHlororb AepxaBnufi HarnflA 3a sa6esueqeHHflM 6esuercz cyAHorJraBcrBa Ha
MopcbKoMy i piu oBoMy rpaHcropri, 3arBepAxeHe HaKa3oM MinicrepcrBa
rpaHcnopry ra 3B'lsrcy Yrcpairu sil 03 .pyass2004 poxy }lb 1062,3apeecrpoBaHa B

Minicrepcrni rocrzqii Yrcpaisu 20 rpyAH.r 2004 poKy sa }Jb 1608/1 0207;
IloloxeHHf, rlpo rnaczQixaqirc, uo f,AoK poscni4yBaHHfl ra o6liKy aBapifisvrx

MopcbKl4x nolifi is cyAHaMH, 3arBep.uxeHe HaKa3oM MinicrepcrBa rpaHcrropry ra
sn'rsrcy Yxpainu sil 29 rpaBHn 2006 poKy J\b 516, 3apeecrpoBaHe s MiHicrepcrni
rocrHqii Yxpairru g cepnHf, 2006 poKy ga iVe 959112833;

floloxeHHfl rI o rcaniraHa MopcbKoro rropry ra cnyx6y xauiraHa MopcbKoro
nopry, 3arBepAxeHe HaKEBovr MinicrepcrBa in$pacrpyKrypu Yxpainu sit 27 6epezut
2013 poKy }lb 190, sapeecrpoBaHe B Minicrepcrni rocrzuii Yxpainra 18 rcsir:as 2013
poKy ga Ne 632123164.

Clia 3€BHarrurl4, IrIo Brlepue y HopMorBopqifi npaxrraqi y csepi roproBeJrbHoro
MopernaBcrBa, cxopoueHi Ha3Br4 rraixnapoAHkrx 6ararocropouuix AoroBopis,
cropoHolo .f,KLIx e Yxpaina, a AeroaurapieM f,Kr{x e fesepattuuir Cerperap IMO,
BKil3yrorbc, anrrificbKoro ni4uoniruro Ao oHosreHoi ckrcreMr4 Ha3B rlltx AoKyMeurin,
flKa 3acrocoBy€Tbcs y .uoxyuesrdx caMe IMO, Harpr4KnaA y ,qoryuesri <Status of
multilateral Conventions and instruments in resplct of which the International
Maritime Organi zation or its Secretary-General performs depositary or other
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functions)). I{e 4osBoJlre yHr.rKHyrr,r KoJrisifi, uo BraKrzraui y MHHynoMy rrepeBaxHo
HaqnHicrro KoJligifi rraix ABoMa o$iqifiHr4Mr.r MoBaMlr OOH ra IMO: anrnificbKoro ra
pocificrKoro, a raKox crpoqye Br.rKopr,tcraHH.s rlrrx AoKyMeHris AepxaBHLrMLt
opraHaMil, AepxaBHHMH iHcnercropaMr,r, rauirau avtvr i rvropcrKr.rMr4 areHTaMra cyAeH i
cyAHoTJIaBHIaMI{ KoMrlalnisrvtu y rpoqeci suxoHaHH, rlrx llpannn.

5. @inaHcoBo-ercoHoMiqne o6rpynryBaHHfl
Peanisaqiq aKra He uorpe6ye Br{rpar ig [epxaBHoro 6rogxery Vrcpainu ra

uicqenux 6roAxeris.

6. flosrqirn raiHTepecoBaHrrx cropin
Peanigaqiq aKTa He MarI4Me Blnr,rBy Ha KJrrorroBi inrep eckr saiurepecoBaHzx

cropiu. Peanisalliq aKra He MaruMe BrnrrBy Ha iHrepecu oKpeMHx BepcrB (.py.r)
HaceneHHfl, o6'eAsaHr.rx cnimsuura iHrepecaMr4, cy6'ercris roclo,qaproBaHHfl.

Ilpoexr aKra He crocyerbcr rrvraHb QynrqioHyBaHH, naicuesoro
caMoBp s,AyBaHlafl, npaB Ta inrepecin reprrropiamHux rpoMaA, uicqeBoro ra
perioHalbHoro po3BLIrKy, couiamuo-rpyAoBoi cSepz, csepr{ HayKosoi ra HayKoBo-
rexui.rHoi liqmHocri.

7. Ouiuna niguoniguocri
Ilpoerr aKra crocyerbcn go6os'q3aHb Yrpaiuu y cQepi eBporeficmoi

inrerpaqii. Illauou saxo4in s iuureuenraqii roJroxeHb ArrpeKrHB ra pernaMenris
enponeficsrcoro Corosy y cQepi uixnapoAHoro MopcbKoro ra BHyrpiruuroro BoAHoro
rpaHcrlopry, 3arBepAxeHoro po3nopf,AxeHH.f,M Ka6inery Miuicrpin Yrpainu sia
I 1.10.2017 Nt747-p., nepeg6arreHo pospo6JreHHf, upoexrin HopMarr4BHo-rpaBoBt4x
arris 3 Meroro iuuleuenraqii noJroxeHb:

[zpexrprBr 20091451e.C enpoueficmoro llapnaMeHry ra Paau sia 6 rpaBHq
2009 poKy crocoBHo rIpaBI4JI ra craH4aprin Ailfl rracaxupcbKr4x cyAeH (crarrx 368
lo4arrca XXKI YroAIa npo acoqiaqiro rr,rix Yxpainoo, 3 o.qniei cropoHr{, Ta
enpoueficrruu Corosotr,t, enponeficrxuu CuisroBapr{crBoM 3 arounoi eneprii i
ixnirrapr AepxaBaMr4-r{JreHaMH, g iHuroi cropoHu, gwti - Yro4a);

flrzpercrkrBLt 2009lrclec enpoueficrrcoro llapnaMeHry ra PaAu sfu 23 xeirH.n
2009 p. crocoBHo KoHrponro AepxaBr4 nopry (crarrx 135 loAarKa XXKI Yro4ra).

Kpiu roro,. -BpaxoByBaJtucs, rroJroxeHHq AupeKTkrBt4 enpoueficrroro
IlapnarueHry ra Palu 2017121 10/eC sia 15 Jrucror ala 2017 poKy rrpo crrcreMy
incterryBaHb Anf, 6egue.rroi erc rtnyarartii uacaxr4pcbKr4x cyAeH Tprrty (po-po) Ta
BHcoKoIxBI{AKicsux ilaca}KvlpcbKr{x cyAeH y perynf,pHrax nepeBe3eHHflx, npo
BHeceHHf, sN,IiH Ao fzperrvBLr 2009ll6lec ra npo cKacyBaH:an [zpexrkrBkr Patu
l999l3yec (crarrr 368 flo4arra XXXII Yroaz).

Ilpoer<r aKra (y vacrnni 3arBepAxeHH, gMiH 4o IIpaBr4Jr KoHrponrc cyAeH 3

Merolo sa6egneqeHHf, 6esneru Mopelnancrna) crtp.flMorlanuir Ha BpaxyB aH:as,
ocHoBHLIx rloJloxeHb 3a3Har{eHux AoKyMeHris eC, 3oKpeMa, BrrpoBaAxeHHfl cLtcreM}r
iucnerryBaHb flacaxupcbKrax 'cyAeH 

Tr4 rry (po-po)) Ta BracoKorrrBr4AKicuux
ilacalxvrp cbKl4x cyAeH, Iqo a afi Hqri perynspHLr Mr{ nepeBe3eHH.rrM u r,to 1efi .
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Ilpoexr aKTa He crocyrorbcf, rrpaB ra cno6oA, rapaHToBaHrlx KoHgeHqiero rpo
3axl,Icr npaB nroAHHpI i ocnoBoloJroxHux cao6og, He BlJIrIBae Ha sa6esnerleHH,

pinnux [paB Ta MoxJrr{Bocrefi xiuor i .roronixin, He uicrsrr pu3uKkr BTTLIHeHHf,

Kopyrqifinux npaBorropyrxeHb ra rpaBonopylxeHb, uoB'f,3aHl4x 3 Kopynuiero, He

crB oprororb n i4cran vr Alrfl, AI4 c Kp uvr i n aqii.

8. [fporHo3 pe3yJrbrarin
Peanisaqir axr a cilpvrflrl,IMe :

rrpr{BeAeHHro nporleAyp KoHrponrc yxpaiHcbKr4x ra iHoseMHI,Ix cyAeH 3 Mero}o
sa6esuerreHHs 6esnercu Mope[naBcrBa y siAuoeilnicrr is TII4HHI,IMI4 AoKyMeHraMI4
MixnapoAnoi MopcbKoi opranisauii ra eC y qifi cQepi, ra Aeriulruoi pernaMeHraqii

Aiit AepxaBHprx iHcuerropin Mopcrxoi alrvrinicrpaqii i Aepxpn6areHrcrBa,
BrrpoBaAxeHHro cyqacHux nporleAyp oqiurcu craHy cyAeH, exinaxis ra cyAHoBux

[porleAyp, Iqo roB'.fl3ani is 3HaqHr.rM oHoBJreHH.f,M rraixnapoAHo-npaBoBoro rIoJIf, y uiil
cSepi;

3arrpoBaAxeHHro crrcreMu iucuerryBaHb rraca)KupcbKrax cyAeH TI,IIy (po-po)) ra
BracoKorxBr{AKicuux ilaca}KnpcbKrax cyAeH, icnyro.roi B eC, 3 Meroro sauo6iraHHfl
anapifiru4M MopcbKr{M no4irrra 3 rlr4Mr4 cyAHaMu, r^xi e :nafi6imur ne6egneqHplMl4 Lr.fl
moAefi y sn'.asxy is oco6luBocrflMrr KoHcrpyxuii Ta xoAoBr{x xapaKrepl4crplK uklx
cyAeH;

virxorr,ry po3MexyBaHHro $ynruifi ranirasa MopcbKoro ropry ra cnyx6ra
rcaniraua MopcbKoro ropry is oSopMJreHHn rrpuxoAy y Mopcrrzfi ropr ra siAxoAy
cyAeH 3 MopcbKoro ilopry i 4oxyrraeHTarrbHoro KoHTpono,3 oAHoro 6ory, ra $ynr<qifi
rlo KoHrponrc MopcbKr4x cyAeH B paMKax KoHTponro AepxaBoro ropry i ronrponrc
AepxaBV rpanopy, a raKox cneuiarbHprx ornflAoBt4x saxoAis pz6onoBHr,rx cyAeH, 3

iuruoro 6oxy;
crpllf,Tr4Me crpoueHHro, npucKopeHHro ra uiAsktrrleHHro npo3opocri npoueAyp

nnola6yBaHHq Ha cyAHax cyAHoBr,rx 3aripnux rprrcrpois uorenqifino He6esneqHrrx

Anfl MOpCbKOfO CepeAOBr4 rrla CyAHOBT4X Cr4CTeM, 3OKpeMa, rrOKnaAeHHrO nOeHOi

ni.qnosiAamuocri 3a rllo rporreAypy Ha rauirasa cy1:aa, srcuir 3a rvrixHapoAHr4Mr.I

KoHBeHIIiqNau y c$epi roproBeJrbHoro MopennaBcrBa Hece ni4uoniAamuicrr 3a

AorpI4MaHHfl Ha cyAHi suNdor 3 eKoJrori.rHoi 6esnexu, d raKox, yrorrHloe ni4uosiAHo

4o IIpaBIaJI KoHTponrc cyAeH 3 Merolo ga6esueqeHHfl 6esuerra MoperrJraBcr Bd, y cxnari
flKl{x rpolleAyp Kolr.rponrc ra KHM sAificHroerbcq nepenipKa rrJroM6ynanufl, Ha cyaHi.

Iu$opvraqiq npo BrJrr{B peanisaqii arra Ha iurepecz saiHrepecoBantrx cropin
AoAaerbcr.

Minicrp inQpacrpyKr ypkt Yxpainz

2021 p.

Bna4ucrraB KPI4KIIIZ



Ao.qaror Ao IloscsrosanrHoi
3arrucKra (nynrr 8)

InQopvraqiq npo BrJrr{B peanisaqii axra ua iurepecv saiurepecoBaHzx cropiu

3ainrepeco
BAHA

cropoHa

Burprg peanisaqii axra na
eai HrepecoBaHy cropoHy

Ilo.fl cHeHHfl ouirynaHoro BrInI{By

Cy4uonrac
HT4KLI.

I{JICHKI

erinaxis
yrpaincbKr4

iuoseN,rHzx

MOpCbKrlx

cyAeH

CnporqeHHfl rporleAyp
oSopuJreHHfl rrpr4xoAy ra
ni4xo4y cyAeH 3 MopcbKoro
rropTy, saN,riHa KoHTpoJrbHHx

nporleAyp Cnyx6rE xauirana
nopry, Ay6nrorcqrx KoHrponb

AepxaBoro rparopy, Ha

AoKyMeHT€urbHzfi xourponb

Csironzfi AocsiA oprauisaqii
KOHTpOTTO CIAeH B MOpCbKI.IX flOprax
BrpoBaAxenufi I(o rvrixnapoAHl4x
roHseHuifi IMO i nep ery1a.Lae

rn6ipxonufi KoHrponb cyAeH

AepxaBoro ropry i AepxaBolo
nparopy. Cyuinr:auir KoHrponb
KoxHoro cyAHa, 3arrpoBailxoauit B

Yrpaini sa 3pa3KoM aAf,HcbKr4x

IIpoIIeAyp, e 3HaTIHI,IM HefaTr{BHktM

Saxropovr, rl1o crpr4Mye cnpoueHHf,

SopvramHocrefi y esaeNaoAii cyAHo-
fropr, 3aBaxae po3B14rKy

cyAHorrnaBcrBa B Yr<paiui, 3Hr4xye
upuna6rrsicrr Mopcr,Kux uoprin
Vxpainv lnflsaxoAin MopcbKzx cyAeH

uil inru vrMu rrparop aMkr.

IIprane4eHH,
KOHTpOnIo

rporleAyp
cyAeH y

siAnosiAnicrr Ao Bt4Mor
rr,rixnapoAHr4x

Yrpainra,
AOfOBOpIB

llpoqe4ypaM
KOHTpOIT CyAeH AepxaBOrO
nopry, tpwitutrnx Pesorroqiero
IMO A. 1 1 3 8(3 1); Ko4excy 3

cyvrninnoi rpaKrr4Kr4 Anf,
iucnexropin KoHrponrc cyAeH

AepxaBoro [opTy, qKi

rrpoBoAf,Tb repenipru B paMKax
perioHalbHr4x MeMopaHgyurin
rpo B3aeMoposyuiHH.rr ra yroA 3

frrrTaHb KoHTponrc AepxaBr{
ropry, rtpui::rrtroro 83-ro
cecierc Korrairery 3 6esnercr4 Ha

vropi IMO ra 56-ro ceciero

Csirosufi AoceiA oprani:aqii
KOHTpOffO CIAeH B MOpCbKr4x noprax
BnpoBaAxesufi Ao vrixHapoAHr4x
ronseHuifi IMO, uepeg6 a'r'ae .rirxy,

KOHTpOnT cyAeH AepxaBHI',I}dLr
iscuerropaMr4. Tarifi niAxiA,
3arrpoBaAxeHr4r,r HA plBHl
rvrixHapoAHux xosnenqifi Ta iuurnx
o6os'q3KoBrax AoKyMenris IMO, e

3arropyKoro MiniNris arlii cy 6' cKTHBH r4x

uilxolis Ao KoHrponrc cyAeH,

3HarrHoro 3MeHrrreHHfl Kopylqifiurax
puszrin, rxi 3ap€r3 lCTOTHO

3aBaxaroTb po3Br{TKy cy,(HolJraBcTBa
n Yxpaiui, snzxyrorb uprana6rzsicrr
MopcbKr4x noprin Yrpainz 1rrfl

MAKCHMZUIbHO

pernaMeuraqiro
4eranisoBaHy

sAificHeHH{
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Kovrirery 3axrrcry MopcbKoro
cepeAoBr4rrla IMO (MSC-
MEPC. 4lCirc.2) ra 6ararrou
iuuruu AoKyMeHraM IMO

gaxoAis MopcbKr{x cyAeu ni4 isruur,ru
rrparlopaMr4, HaHocflTb IxKoAy
rvrixnapoAHoMy ivriaxy Yrpaiuu, flK

MopcbKoi enponefi csroi 4epN aBkr

Ilpnne4eHH.s
nnorra6yBaHH,

rporleAypv
CyAHOBLIX

aauipnvrx upzcrpoin y
siAuosiAnicrr Ao rvrixHapoAHnx
KoHBeHrIifi, qxi rroKnaAarorb
riguoni4anrnicrr 3a

.v

eKoJIO|F{HI,IH CTaH CyAHa Ta 3a

cyAHoBi onepaqii, Ha xauiraua
cyAHa i cy4Horluir eriuax

Buxmor{Ha niAuoeiAamsicm
xaniraua cyAHa ra cyAHoBoro
eriuaxy 3a urorvr6yBaHHfl cyAHoBHx

sanipHux npzcrpoin crpr4rrhMe
crpoqeHHro, rpucKopeHHro ra
niAsraqeHHro rpo3opocri npoueAypu
KoHTponro B rropry, 3 oAHoro 6ory, ra
niAszrqeHHro siAuosi4anurocri
ranirasa i cyaHoBoro exiuaxy, 3

iuuroro 6oxy. Kpirra roro, yroqHeHHfl
B npoeKTi axra crocyerbc.f,
Br43HaqeHH' nporleAypv KoHrponrc,
nia qac sroi AepxaBnuir iucnexrop
Mae o6os's3oK nepenip flTt4 HaqsHicrr
urou6 (nepnicna a6o 6inrur AeriurbHa
uepeeipxa)


